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FORORD.

Keiser Napoleons personlighed er ikke mindre end i
tidligere aar gjenstand for verdens intere33e. Paa teatrene
spiller man stykker fra det første keiserdømmes dage, og
endnu lægger man kranse ved foden af den store krigers
statue.

Tre kvinder har spillet en hovedrolle i Napoleonidernes
historie: Creolerinden Josephine, spanierinden Eugenie og
den fuldtud franske dronning Hortense.

Hortenses bane var rig paa begivenheder og modsætnin
ger, paa tantet ophøielse og ufortjente ydmygelser. Fru
de Rémusat kalder hende en af sin tids ulykkeligste kvin
der. Hun tilføier, at hun var en af de kvinder, som mindst
var skabt til at være det.

Hun var født i den gamle tid, da kongerne af Frankrige
var eneherskere. Hendes første aar faldt sammen med
revolutionens første dage. Skjønt hun var barn under
rædselsherredømmet, traadte hun allerede frem for at redde
sin moder. Hun levede sin fagreste ungdom i konsulatets
tid; og hun var en af de centrale kvindeskikkelser under
keiserdømmet.

I de hundrede dage indtog hun den plads, som Marie
I^ouiBe lod staa aaben. Forfulgt og fattig maatte hun
flygte fra sit fædreland efter slaget ved Waterloo. Hun
vidste ikke, hvor hun skulde vende sig hen. Det eneste land,
der gav en keisers datter og en keisers moder et fristed,
var republiken Schweiz, hvor hun døde efter store lidelser.
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Hun var en sammensat natur, og man har bedømt
hende meget forskjellig. Sikkert var hun mere kvinde end
dronning. Bagtalt af familien Bonaparte, der hadede
hende, var hun ikke sterk nok til at bekjæmpe de løgne,
som forbitrede hendes liv.

Vil man vise hende retfærdighed, maa man ikke alene
betænke den tid, paa hvilken hun levede, og de forhold,
hvori hun stod, men samtidig tåge hendes afstamning i
betragtning :

Fra sin fader, general Beauharnais, havde hun kunst
nerisk begavelse og selskabelige talenter. Fra ham Kav6e
hun ogsaa arvet sit mod og den ser^'erriZke6, som kun
indplantede hos sin søn, der var en drømmer.

Hendes moders vugge stod paa Martinique, hvor ogsaa
det fantasirige barn fik sine første, dybe indtryk. Fra hende
havde hun den store evne til at 3kade fest og solskin paa
sin vei.

Umaadelig livlig som hun var, kunde hun afryste mørke
stemninger med en klingende latter. De, Mm iagttog
hende uden at kjende hende nærmere, troe.de derfor at
hun var en overfladisk natur; men under det temperament,
der Bpru6!e6e paa overladen, laa sikkert alvor og fast
hed. Man saa intet 3maat3liaaret i Ken6e3 karakter. Og
hendes godhed var til enhver tid übestridt og übestridelig.

I^un elBke6e livet, 3li^Gnt det forte kende ad tun^e veie,
o^ kun plulclcede de dlomzter, der 3pirede frem paa kendez
3tenede o^ tornede Bti. liun den vanBlieli^e
liUN3t, Bom franzlimZendene lcalder «l'art de vivre «.

I moralsk henseende var hun bedre end sit rygte og
sikkert bedre end Napoleons søstre og sin egen moder.
Hendes mand brød med hende paa en opsigtvækkende
maade; hun betragtede sig da som løst fra sine for
pligtelser mod ham. Før den tid var kun visselig egen
sindig og uforsigtig, men man kan ikke med rette be
skylde hende for egteskabsbrud.
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Hvor 6et Zjal6t Ken6eB bsrn u6fol6e6e kun stor u6-
Kol6enke6 03 Klo88kad; Bom mo6er devare6e kun alleg
a^tel3e til Bi6Bte stun6.

Hen6e3 liv var som en Bpsen6en6e roman i to dele:
Den første vårede fra hendes fødsel og til Napoleons
afreise til Elba, den anden fra Bourbonnernes tilbage-
komst til hendes død. I den første del faldt det i hendes
lod at underkaste sig og at mægle. I den anden del var
hun kjæmpende og forfulgt. I den første, del ser vi hende
haabløs midt i keiserglansen ; i den anden ser vi hende
landflygtig, men ikke uden haab.

Ledet af Ken6es raa6 og opil6net af min6et om hende
naaede hendes søn det maal, som hun havde sat for ham.
Hans sag syntes ugjenkaldelig tabt, da aftenskyggerne
lagde sig over dronning Hortenses livsdag; da hendes
hedeste ønske trods alt blev opfyldt, havde hun tolv aar
ligget i sin grav. Men det var hendes usvigelige tro, der
Bkadte det andet keiserdømme, og Napoleon den tredies

moder leveHe ikke forgjæves. —
Det førsff keiserdømmes historie er kjendt af alle; jeg

har ikke villet gjentage den. For at bringe klarhed over
Hortenses personlighed har jeg imidlertid maattet give et
overblik over de forhold, hvorunder hun levede. Jeg har

-^samlet hendes samtids vidnesbyrd om hende. Kildeskrif-
terne modsiger hverandre paa mange punkter, og jeg har
maattet søge sandheden mellem stridende udsagn.

Hortense er ikke den samme i Holland, som hun var
i luilerierne. l^lan maa ikke be6e»mme Ken6e etter 3amme
maale3tok i fru d!ampanB Bkole Bom paa Den
fortsrne6e Ku3tru er ikke 6en 3amme Bom mo6eren, 6er

kamper for 3in BGn ; o^ 3kue3pillerin6en i !vlalmai3on er
kelt for3k^elli3 kra 6en lan6nyBtiBe 6ronninz, 6er Hen6er
livet 0F menne3kene3 udeBtan6i^ke6. Hun iorN6leB, me6en3
Ken6e3 ver6BliZe Btorke6 3krumper in6.

Maatte 6enne 003 bi6ra^e til at vsekke iol3taaei3e for
2a — Clara Tschudi : vronuin^ Itortenze.
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den sammensatte og dog saa tiltrekkende kvinde, som
Napoleon den store kaldte sin datter, og som var Napo
leon den tredies moder.

Maatte den samtidig bringe en hilsen og tak til
læsere, der saa trofast har fulgt mig gjennem ott
tyve aar.

Bauker i Gausdal, september 1913.

«MW
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Ich bin kein ausgekliigelt Buch,
Sondern ein Mensch mit Widerspruch.

Conr. Ferd. Meyer.

J'ai toujours suivi l'impulsion de mon coeur.
Hortense,

I,

Familien laBcner de la Pagerie og familien Beauhar
nais. — En egteskabsplan. — Spaakvinden paa

Martinique.

T midten as det attende aarnun6re6e brede paa Nar
tinique en franskmand, hvis etterkommere skulde

spille en rolle i historien.
Gaspard Joseph Tascher de la Pagerie var reist fra

Frankrige 1726 med to tomme hænder. Han havde
egtet en ung pige paa øen, som havde bragt ham
formue og med hvem han fik fem børn.

I lovet as faa aar ødelagde han hendes medgift.
Han blev forvalter hos en ri^ planter; og familien
levede i yderst beskedne kaar. —

1755 blév Frangois de Beauharnais u6nZevnt til
guvernør over Antillerne. Han tilhørte en gammel
og nsit anset a6eiBsle^,t, var major og var gjennem
egteskab med en kusine kommen i besiddelse af en
umaadelig formue.

Det val<te op3i^t at 6enne mXAti^e manci 3lutte6e
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fortrollet ven3lcab med familien I^cker. lVlan op
da^ede imidlertid, at den, der svede tiltrNlcnin^ paa
kam, var latteren, Narie Tupkemia Deßiree, en li^e
3aa IcloA Bom indta^ende dame, Kvi 3indrl/deiße paa
kam blev til Btor fordel lor Ken6e3 sie^t.

Takket være ham blev hendes broder udnævt til
officer. Paa grund af hans indflydelse gjorde hendes
søstre gode partier. Selv blev hun forlovet og gift
med R.enau6in, som ret lydelig gav udtryk for sin mis
fornøielse med guvernørens naadesbeviser, der kastede
et latterligt skjær over den unge egtemand.

Beauharnais begik misgreb og blev afskediget fra
sin høie stilling; dog blev han endnu en tid boende
paa Martinique, hvor hans hustru i mai maaned 1760
nedkom med sin næstældste søn, Alexander.

Da egteparret det følgende aar vendte tilbage,
fulgte fru Renaudin med til Frankrige ; den lille Alex
ander blev foreløbig sat i pleie hos familien Tascher
de la Pagerie, da man endnu ikke vilde udsætte ham
for den lange søreise.

Tiltrods for sin rigdom anvendte den tidligere guver
nør alle mulige midler for at skaffe sig en aarlig
pension. Han fik titel af marquis, og nan blev for
fremmet til oberst.

?lanB nuBtru fivttede tilda^e til Bin moder o^ de»de
1768. Nen fru li,enaudin dlev boende under nan3

o^ kun denerBl<ede nam suld3tXndi^.
familie paa Nartinio^ue HXmpede fremdeles

med fattigdom. I^e»r Bin afreise kavde
bra^t en fordelaktig soroindeiße i3tand mellem Ken
deß v^n^ste broder )o3epk o^ frslcen 1i.03e-(I!1aile
des Ver^erß de 3anoiß, Bom ksrte til en an3et 3le^t.
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IVlen et irvAtelizt uveir Kav6e G6ela^t Kan 3 Kuß o^
forvandlet Kan 3planta^er til en orken.

Fru Renaudin ønskede ivrig at en del af Beau
harnais' formue skulde komme denne broder tilgode.
Han havde tre døtre; kun planlagde egteskab mel
lem Alexander og en af dem.

Aarene gik. Den lille gut var længst kommen til
bage til Frankrige, og faderen havde sendt ham til
universitetet i Heidelberg. Han var smuk og blev
særdeles vel uddannet. En ung mand ved navn
Patricol havde fulgt ham til Tyskland. Han blev senere
udnævnt til hovmester for hertugen af Rochefoucaulds
bro6erBonner. Da han tiltraa6te denne stilling tog
han sin ven og elev med sig. Paa denne maade
kom Alexander Beauharnais til at tilbringe lange tider
paa slottet Rochefoucauld-Guyon, hvor han var af
holdt og følte sig meget vel. Han blev en «grand
seigneur», men fulgte samtidig den nye strømning,
som takket være Jean Jacques Rousseau begyndte at
gjøre sig gjældende i Frankrige.

Fru Renaudin tadte ham ikke afsyne. Hun skrev
ofte og kjærlig til ham ; han havde stor hengivenhed
for hende og kaldte hende i sine dreve «sin anden moder.»

Sytten aar gammel blev han secondløitnant. Paa
dette tidspunkt skrev marquis de Beauharnais til Joseph
Tascher :

«Alle mine børn har for øieblikket en aarlig ind
tægt af 40,000 livres. Hvis De vil, kan Deres datter
dele min unge ridders formue. Paa grund af den
høiagtelse og hengivenhed, som han nærer for fru
de Renaudin, ønsker han varmt en forbindelse med
en af hendes broderdøtre. »

t
2b — Clara Tschudi : Dronning Hortense. >«f
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Josephs næstældste datter var tretten aar gammel;
marquisen fandt at hendes alder passede bedst. Men
saa maaneder ester at brevet var afsendt, døde den
tiltænkte brud. Tascher skyndte sig at tilbyde den
yngste, som kun var elleve aar. Samtidig anbefalede
han ogsaa sin ældste datter, som han' beskrev som
vakker og vel udviklet for sin alder, og som ester
hans sigende levende ønskede at komme til Frankrige.

Fru Renaudin tænkte fremdeles kun paa at sikre
formuen for et medlem af sin sie^t,' hun brød sig
lidet om enten det blev den yngste eller den ældste.

«Kom med en af dine døtre eller kom med dem
begge!» skrev hun til broderen.

Beauharnais sendte en fuldmagt til Martinique,
ifølge hvilken Tascher kunde lade lyse til egteskab
mellem Alexander og en af sine døtre. Det var
overladt faderen at udfylde brudens navn, og han
valgte sin ældste datter, Josephine.

Trods forældrenes fattigdom havde hun havt en
lykkelig og poetisk barndom. Hun var blid og med
gjørlig, og hendes talestemme var paafaldende vak
ker; allerede den^an^ eiede hun me^en ynde, men
hun var dog langtfra saa indtagende, som hun senere
blev.

Efter at hendes forældres hus var bleven ødelagt,
havde de flyttet til en sukkerfabrik, hvor hun kavde
tilbragt de første ti aar af sit liv.

3enere Bendte de kende til et Klo3ter, kvor kun
dlev til 3it femtende aar.

t^un var me^et erotiBk. sranBk osiicer, 'lercier,
forteller i Bine opte^nel3er, at kan under et opkold
paa Nartinic^ue kavde et k)Nrli^kedBsorkold med kende,
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da hun var mellem femten og seksten aar. Og en
englænder, der besøgte sen, bevarede hele sit liv
erindringen om den fortryllende Josephine Tascher.
Paa festdage bar slaver hende i en bærestol til slegt
ninge eller venner. Hun sang meget smukt de cre
olske sange og akkompagnerede sig paa sin guitarr.
Hun elskede blomster; naar den brændende tro
pesol var gaaet ned, ledede hun selv havearbeidet,
medens negerinderne betjente hende.

Ofte morede hun sig med at se paa neglenes dans.
En dag, da hun nærmede sig en gruppe slaver, fandt
hun dem samlede om en gammel ne^erin6e. Da hun
opdagede, at de unge piger lod sig spaa, gik ogsaa
hun Ken for at høre sin skjebne.

Konen greb hendes haand og betragtede den op
merksomt; fra Kaan6en Baa kun op i Ken6e3 an3i^t.

«Venter der mig lykke eller ulykke?» spurgte den
unge pi^e.

«Hvad læser du om min fremtid ?» gjentog Josephine,
hvis nysgjerrighed var bleven vakt.

«Du ønsker at vide det! Hør her : Du vil snart blive
gift. Den forbindelse, som du indgaar, er glimrende i
forhold til din nuværende stilling; men dit egteskab
bliver ikke lykkeligt. Du bliver enke. Din anden
mand vil føre dig til lykkens og ærens tinde. Han
vil tilbede cli^ og betrakte dig som sin lykkestjerne.
Jeg ser dig siddende øverst paa en trone!» 1

Negerinden skyndte sig bort.
1 Traversay: «Déscription de la Martinique.»

«Ulykke,» svarede den gamle, «men ogsaa lykke!»
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»

11,

Alexander Beauharnais og Josephine indgaar egte
skab. — Gjensidig skuffelse. — Eugénes og Horten

ses fødsel. — Bebreidelser og skilsmisseforsøg.

Den tolvte november 1779 steg Josephine iland
med sin fader. Fru Renaudin og Alexander var
reist dem imøde til kysten.

Det fremgaar allerede af det første brev, som den
unge mand sendte den gamle Beauharnais efter mødet
med sin vordende hustru, at han var meget skuffet ;
han fandt hende tung, uvidende og langt fra saa smuk,
som han havde ventet.

Skjønt Alexander neppe havde fyldt sit tyvende
aar, var han allerede kjendt som en dygtig officer;
han havde udmerket sig i den franske hær, der støt
tede amerikanerne i deres frihedskamp. Han var me
get forfængelig, havde altid smukke talemaader paa
rede haand og var begavet med selskabelige talen
ter. Da han var en udmerket amatørskuespiller og
en af de bedste dansere ved Ludvig den sekstendes
hof gjorde han stor lykke. Marie Antoinette begun
stigede ham paa grund af hans indtagende væsen og
pleiede at kalde ham «Beauharnais, le beau danseur!»

Det nygifte ;par slog sig ned i hans faders hus i
Paris. Medens han selv var ivrig for at spille en
rolle i den store verden, holdt han sin Josephine om
hyggelig borte fra denne kreds. Det plagede ham,
at hun var blottet for høiere interesser, at hun var
magelig og udelukkende optaget med sin pynt. Han
ønskede, at hun skulde udvikle sin aand; paa dette
punkt viste hun imidlertid en passiv modstand, som
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kverken KanB dsnner eller tormaninZ3taler var i3tan6
til at overvinde.

I'iltro6s for sine k)Nrli^ke6Beventvr var hun i
mere end en henseende et uerfarent barn; hun
havde ikke de^red om det koketteri, som de ksit-'
staaende pariserinder forstod til fuldkommenhed. Men
hun havde heller ingen tanke for sine pligter i hjem
met. Hun græd over de mindste [smaating og var
latterlig skinsyg.

vet eneBte, 6er more6e Ken6e, var Ban^ o^ 6anB.
I^un toz timer i narpe3pil, 03 kun 3tore frem
3kri6t. vet vare6e kelier ikke leende, in6en kun me6
an3tan6 Kun6e surere i 6ansen ve6 Bi6en af 3in man6.

De huslige scener blev imidlertid ved. Alexander,
der var hjertelig kjed al hende, lagde al skyld for
det daarlige forhold over paa hende.

3aa3nart 3om muli^t ven6te kan tilbake til sit re-
kvor kan Bit muntre un^karisliv.

tians Ku3tru vantrive6eB i 6et triBte Ku3 i Kove6Bta

6en; kun rei3te 6erfor ofte u6 til Bin 3vi^erfa6er3 3063.
?ru Kenau6in BSBte at 6anne sin dro6er6atter til

en mere p2ssen6e Kustru for vicomten; kun
lXBte 0^ rette6e alle sosepkines dreve til kam.

I be^vn6ei3en Kav6e kun lukket siet for stri6i^-
Ke6erne mellem 6e un^e; men li6t elter li6t de-

kun me6 en vi3 sor^tizkeo! at ardei6e paa

at uHevne kluten mellem 6em.
?atricol var en6nu Kovme3ter KO3 familien I^ocke

soucaul6, oz kan var lrem6ele3 ven. I^un
da6 kam om at tale sin ti6li^ere elev tilrette; 0^ 6a
kan 3nart elter desS^te kam, Kav6e 6e en lan^ oz
alvorlig 3amtale.
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Den unge mand betroede Patricol, at han havde gjort
alt, hvad der stod i hans magt, for at raade bod paa,
hvad der var bleven forsømt paa Martinique med hen
syn til hans hustrus uddannelse, men at alle hans bestræ
del3er kavde været Bpildte. I3tedetfor at forme sig en
smule efter hans ønsker, havde Josephine plaget ham
med sin paatrængende nysgjerrighed og drevet ham
bort fra hjemmet ved sin heftighed og skinsyge.

Saa ofte som hans militære plikter tillod det, reiste
han til sine venner paa slottet Rochefoucauld-Guyon ;
kun enkelte gange besøgte han sin hustru og sin fader.

1781 nedkom Josephine med en søn, der fik nav
net Eugene. Faderen kom i den anledning til Paris
og var tilstede ved daabsnsitideliFneden; men hans
families haab om, at barnet skulde knytte ham fast
til hjemmet, gik ikke i opfvldeiBe.

?ru Aenaudin, Bom tZenlcte, at nan etter et IZen-
sravZer vilde IZere at 3Xtte mere pri3 paa

pnine3 Fode 3ider, raadede nam til at BS^e permis
810N o^ en reiBe.

Han fulgte raadet og drog til Italien. Da han
kom tilbage efter et halvt aars fravær, var forholdet
virkelig en tidlang bedre; nan var bleven roligere og
mere hensynsfuld, og man 3aa det unge par hyppig
sammen hos grevinde Fanny de Beauharnais, i hvis hus
mange af den tids fremragende digtere pleiede at
mødes. *

Alexander, der var Bterl<t intereß3eret for Icunst og
literatur, islte Big n^emme i denne Kred3; nans ku-
Btru, nviß uvidenned traadte 3terl<t i Ivßet, Bpilte

1 Grevinde Fanny Beauharnais' søn var fader til Stephanie, som
senere blev storhertuginde af Baden.
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derimod en ukeldi^ rolle. dlev kan mißsorne>iet
med kende, o^ atter vendte kan tilbake til Bine un^>
Karl3vaner. —

Englænderne søgte paa den tid at demN^ti^e sig
Martinique. For igjen at komme bort bestemte han
sig til at tåge del i forsvaret as sin fødeø. Da han
indtraf der i november 1782, var der imidlertid sluttet
fred, og han fandt ingen beskjæftigelse.

Han undgik sin hustrus slegtninge saa meget som
muligt og omgikkes udelukkende familien Taschers
modstandere. Inden denne leir forelskede han sig
lidenskabelig i en dame, som var flere aar ældre end han.
Hun satte ham op mod hans svigerfader, gjorde hans
svigermoder latterlig og fortalte ham i overdrevne ud
tryk om Josephines kjærlighedsforhold før sit egteskab.

Den tiende april 1783 nedkom hans hustru med
en datter. Grevinde Fanny de Beauharnais holdt hende
over daaben, og hun fik navnene Hortense Eugénie.

I^sr3t tiere maaneder ester sile Alexander vide at

kan iAen var kleven fader. I^elt opfvldt al Bin nve
o^ as miBtro mod Bin Ku3tru meddelte kan

kende i de me3t 3aarende udtrvk, at kan tvivlede paa,
at dette oarn var KanB, 3amt at kan sn3lcede sl<ii3mi33e.

«Dersom jeg havde skrevet i min første vrede,
vilde min heftighed kunnét faa dig til at tro, at jeg
havde grebet pennen i et anfald af slet lune eller
skinsyge,» skrev han. «Det er imidlertid nu over
tre uger siden jeg fik vide, kvad jeg her vil meddele
dig. Med koldt blod siger jeg dig, at du i
mine øine er den elendigste skabning, og at jeg un
der mit ophold i dette land har hørt om din afsky
lige opførsel, medens du var her.»
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Deretter gik han over til at tale om, at han indtil
de mindste enkeltheder kjendte hendes kjærligheds
historier. Han sluttede med at forberede hende paa
at han agtede at vende tilbage til Paris i september
eller oktober; han forlangte, at hun til den tid
skulde have forladt hans hjem.

Den opbragte egtemand indskibede sig til fastsat
tid. Ved ankomsten til Paris fik han vide, at hans
hustru aldeles, ikke havde fulgt hans opfordring om
at forlade deres hus. Hans familie og fru Renaudin søgte
at tilveiebringe forsoning ; men han overhørte deres raad.
Josephine maatte bekvemme sig til at flytte til klosteret
Panthemont, hvor hun opholdt sig femten maaneder.

Den tre6ie marB 1785 ms6te3 e^tefZellerne for ret
ten. Dommeren u6talte 3ig übetinget til gun3t for
6en unge frue, og maatte gMe un6Bkvl6
ning for 6et brev, Bom kan Kav6e brevet.

ve blev enige om iorelsbig at leve Bl<ilte.
ren bekol6t 3Snnen, og 6atteren blev KO3 moderen.

111.

Josephines første bekjendtskab med den store ver
den. — Hendes datters første reise. — Ophold paa
Martinique. — Sømanden og de slidte sko. — Alex
ander Beauharnais som rigsforsamlingens præsident
og som general. — Revolutionens rædselsdage. —

Alexander og Josephine i tZenz^ei.

. I^ln6er 3it opkol6 i l<lo3tret Kav6e )osepkine g^ort
bek)en6tBl<ab me 6iiere Ke>itstaaen6e fruer, som lige-
le<se3 laa i Btrici med sine mXnci.
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Bag disse mure havde hun egentlig først lært den
store verden og dens former at kjende ; takket være
de fornemme damers veiledning Kav6e kun under det
stille liv uddannet sig for den glimrende rolle, der se-
nere Bl<ul6e diive
lil6elt nen6e.

Det er sandsyn
ligt at Alexander

un6er re^for-

handlingen skim
te6e den forand
ring, der var fore
gaaet med hans
hustru. Sikkert er
det, at forholdet
blev bedre efter
a6sl<illeiBen. Hun
skrev hver u^e til
sin mand for at
underrette ham

om deres datters
befindende, og

Alexander Beauharnais.

nun mo6to^ nver ene3te u^e et drev fra nam me6
me66elelser om 6eres ssn.

Skjønt hele slegten Beauharnais havde taget parti
for hende, følte hun sig ensom i Frankrige, og hen-
des stilling var ingenlunde let. Da hendes foraldre
opfordrede hende til at komme tilbage til barndoms-
hjemmet besluttede hun at følge indbydelsen og at
tåge I^orten3e med.

kun opkol6t 3ig i ?antkemont, Kav6e
Ken6es 6atter vseret overla6t til ammen, madame

3 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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Rousseau, hvis søn Vincent var hendes første lege
kamerat. Nu sluttede hun sig nærmere til moderen.
«Hun er min trøst,» skrev Josephine til sin fader; 1
«hendes ansigt er ligesaa indtagende som hendes ka
rakter. »

Efter en ventetid i Havre, hvor de doe6e hos en
fiskerfamilie, drog moder og barn afsted i juni
maaned 1788. Der reiste sig en frygtelig orkan;
skibet var paavei til at gaa under. «Skjønt jeg kun
var fire aar gammel, staar min moders rædsel endnu
levende for min erindring,» fortalte Hortense mange
aar senere.

laster en 3tormful6 overrei3e kom 6e en6eli^ til
Nartinio^ue.

Landsbyen, hvor forældrene boede, var kun H
gruppe træhuse; men familien Taschers bolig laa
paa en bjergskraaning, hvor man havde den herlig
ste udsigt over landskabet, og den var omgivet ar
store, fruktbare planta^er.

Josephine og Hortense blev mødt med kjærlighed
af alle. Den lille pige besøgte negrenes hytter, hvor man
mange aar ester med taknemmeli^ne6 fortalte om
det gode barn. Hun glemte aldrig øen; med dyb
rørelse talte hun som ældre om det nøisomme, stille
hjem, hvor hun havde tilbragt tre lykkelige aar. I
tunge timer vaa^ne6e nen6e3 IZen^el ester at gjense
haven, hvor hun havde plantet blomster, og efter
at se de store trær igjen, under hvis skygge hun
havde legt.

Det treaarige ophold hos bedsteforældrene nedlagde
i barnets sind den skjønhedssans og glæde over na-

1 Den t^ven^e mai 1787.
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turen, som var et lremtrX6en6e trsek kos 6en mo6ne
Kvin6e. — —

Hendes fader havde kastet sig md i politiken. Re
volutionen gj ærede i Frankrige. En rigsforsamling
var bleven sammenkaldt; og Alexander Beauharnais
var bleven valgt til 6eputeret for Blois, der var
hans moders hjemsted, og hvor han havde sine eien
domrae.

Han var overordentlig ærgjerrig og virksom.
De utrygge forhold bragte ham til at længte elter

et ordnet familieliv og efter forsoning med hustruen.
Han bad hende om at vende tildage, og hun var
straks villig dertil. I september 1790 skulde fre
gatten «La Sensible» seile til Frankrige. Hun be
sluttede at benytte denne leilighed til at forlade
Nartinic^ue.

Havde overreisen været farefuld, saa var tilbage
reisen til gjengjæld ualminnelig heldig. Josephine til
bragte de solblanke dage i en hvilestol paa dækket,
medens Hortense, som nu var syv aar gammel, lsd
ksit og lavt og more6e desXtningen med sine mun
tre paafund.

morgen kom moderen op fra Icakvtten alene.
Da darnet keller ikke viste sig frem paa 6agen, vo
ve6e en al matroserne 3ig Ken til 6en 3mukke 6ame
lor at spsrge, om Ken6e3 lille 6atter var 3xg.

«Nei,» Is 6 3varet; «men kun kar sli6t istvkker
3ine Bko. )eg kar lorbu6t Ken6e at komme op paa
6Zekket; tki kan ikke la6e Ken6e Isbe run6t ker
oppe paa oare den!»

I)a 3e>man6en tik vi6e, at I^ortenße kun eie6e et ene
ste par Bko, lorXre6e kan Ken6e et par nve, Bvm
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kan kavde i 3in 3l<id3l<i3te. 31<)snt de var altfor
Btore for Kende3 Bmaa lsdder, modtog Kan3lille lege
kamerat dem med varm tal<, og atter koppede kun
3)Xieglad rundt paa 3lcidet.

I oktober maaned landede man ved den franske
kyst. Josephine og hendes datter blev modtagne
med glæde af venner og 3le^tnin^e i I^ranlcri^e ;
Alexander hilste sin hustru, som om aldrig et uven
ligt ord havde formørket deres samliv.

Skyerne paa den egteskabelige himmel var drevne
bort; men skyerne paa den politiske himmel, som
havde ført dem sammen, hang truende. Hvilket
parti man end tilhørte, saa man med uro paa
fremtiden. Staten var i oprør, i familierne herskede
uenighed. Den ene Balon Iul<l<eo!e8 efter den anden,
de politiske klubber traadte i salonernes sted. Søn
ner reiste sig mod sine fædre, brødre mod brødre;
og de bedste venner blev uforsonlige fiender.

Beauharnais blev valgt til sekretær i rigsforsamlin
gen og to gange til præsident. Hans hus var sam
lingssted for de fremragende ledere af militærpartiet.

I'iltrodB for Bin personlige nen^ivenned for Icon^e
familien navde kan uiordenoldent Bluttet Bi^ til de
revolutionNre. klatten mellem den herde OA femte
au^u3t 1789, da adelenB og gei3tlignedenB rettigneder
var dleven opNNvede, navde den unge adel3mand
val<t Btor opmerl<Bomned ved 3ine srisindede udta
lelBer.

3om rigBforB2mlingenB prX3ident modtog nan den
21de 1791 meddelelBe om, at I^udvig den Bel<B
tende var flvgtet. ?ra prX3ident3tolen raadte nan ud
over forBamlingen de bevingede ord'
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«Kongen er reist »in vei mat! La 603 gaa,
over til 6agen3 forretninger!»

Det faldt ligeledes i hans lod to dage elter at
meddele, at kongefamilien var bleven fengslet;
det betragtes som hans fortjeneste, at forsamlingen
optraadte med værdighed, da den ulykkelige monark
blev ført tilbage efter sit fiugtforsøg: Beauharnais
modtog nøglerne til den kongelige vogn, og han op
fordrede tyve deputerede til at gaa ned og beskytte
kong Ludvig og hans familie.

6.igsforsamlingen oplS3teB og 6en nve forfatning
traa6te i kraft. In6en me6lemmerne 3kilt6s, Kav6e
man ve6taget, at ingen af 6en gamle for3amling
maatte mo6tage valg til 6en nve.

trak sig tilbage til Bit go6B I^erte-Im
dault og tog 3ln nu3tru og sine dsrn me 6Big. sa
milielivet diev 6og ikke af lang varigne6. Den
otten6e mar3 1793 diev kan u6nXVnt til gene
ralwitnant, en 3tilling, 3om paa 6en ti6var li6et mi3
un6el3e3V2er6ig. I^aa maane6er elter dlev kan kom
man6eren6e general over knin-nseren ; kan tog fore
lsdig opkol6 i 3traB3durg. Ni6t i 6enne vanBkelige
ti 6 for3Sgte kan, 3aaviclt muligt, at kvide 6i3ciplin
dlan6t 3ine tropper.

Un6er Kan 3 lravser tlvtte6e )o3epkine og dsrnene
til Kan 3la6er, 6er nu Kav6e egtet lru Kenau6in og
som doe6e i I^ontainedleau.

I degvn6elßen var Alexander Kel6ig 3vm KZerlsrer.
Nen 6a kan kom lor sent til at un63Ntte

6er overgav Big paa grun6 af mangel paa levnet3
mi6ler. dlev regjeringen mi^ornsiet, og kan 3kvn6te
3ig at tåge atßke6. In6en Kan 3af3ke6sanßSgning var
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bleven indvilget reiste kan til ?aris og derfra til sit
3063, kvor kan opkoldt Big en maaned3 tid uden at
blive foruroliget al nogen.

sugene og var afvel<Blende
KOB kam c>F asvel<3iende i I^ontaineoleau eller i ?ariB.

Den tyske prins Salm og hans søster prinsesse
Amalie as Hohenzollern-Sigmaringen, som mange
aar kavde boet i Paris, hørte til Alexanders omgangs
venner. Da ingen langer følte sig sikker i den
franske hovedstad, bad fru Beauharnais prinsessen
om at tåge hendes børn under sin beskyttelse. Hun
lovede det og traf forberedelser til at reise til Eng
land med dem.

Eugene og Hortense var allerede fiMede til hende,
da faderen fik underretning om dette; han befalede
at de øieblikkelig skulde flytte tilbage til moderen,
og han modsatte sig bestemt, at de forlod landet.

De sid3te maaneder af 1793 kavde adelen og ar
meenB <3verBtbesalende vZeret g^jenBtand for en van
vittig forfs!gelBeBlv3t. Ludvig den Bel<Btende og IVla
rie Antoinette kavde deBteget 3kafottet; og^^dsdom
men var dleven udtalt over den fromme prhiBeB3e
I^liBadetk, over kertugen af Qrlean3 og over fru To
land 1.

I^v? generaler ventede paa at dlive kenrettede,
da Leaukarnais i januar 1794 blev sNng3let og fsrt
til ?ari3. t^an3 KuBtru anBtrengte 3ig for at frel3e
kam, men det var til ingen nytte.

1 I januar 1794 var 4 659 mennesker fengslede i Paris. I mars
steg tallet til 5 829. I begyndelsen af april sad 7 541 mNn6 og
kvinder bag laas og lukke; og i slutningen ak samme ma2ne6 af-
ventede 8 000 fanger sin dødsdom. Mellem 60 og 70 mennesker
blev hver dag henrettede i den franske hovedstad.
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Josephine var nu flyttet sammen med en jevnaldrende
veninde fra Martinique; begge optraadte med stor
forsigtighed. Alligevel indberettede ildesindede na
boer til revolutionstribunalet, at der var dannet en
sammensværgelse mod republiken i deres hus, og i
begyndelsen af april blev damerne fengslede.

Alexander LeaunarnaiB 526 i Luxembourg. Da han
rik vide, at hans hustru sad bag Carmeliterklosterets
mure, bad han om at blive flyttet did, og man til
lod det. Skjønt egtefællerne var indespærrede i for
skjellige dele af bygningen, fandt de i fængselsgaar
den en og anden gang anledning til at veksle nogle
ord.

IV.

Eugene og Hortense under forældrenes fangenskab.
— Prinsessen af Hohenzollerns omsorg for børaene.

— Eugene og Hortense bønfalder om naade for
moderen. — Besøg i fængslet. — Hunden „ For
tune". — Alexander de Beauharnais henrettes. —

Robespierres fald. — Josephines redning.

Børaene blev boende i Josephines leilighed sam
men med sin guvernante, som daglig fulgte dem til
prinsessen af Hohenzollern, der blev ved med at vise
dem moderlig omsorg l.

Eugene ardei6e6e hos en Bne6l<er i I^audourg St.
Germain; Hortense var i lære hos sin moders sy-

1 Ogsaa prinsessen af Hohenzollern stod under politiets opsigt,
men hun fik tilladelse til at blive i sit hus. Derimod blev hendes
broder fængslet og henrettet samme dag som Alexander Beau
harnais.
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dame . De var klarte som arbeiderbørn baade
naar de besøgte prinsessen og naar de gik til sin
moder i fængslet; de pleiede ogsaa at være tilstede
ved patriotiske fester for at forsøge at vække delta
gelse for sine fangne forældre.

«Min kjære lille Hortense», skrev Josephine den
otte og tyvende april til sin datter; «jeg er saa be
drøvet over at jeg er skilt fra dig og fra min kjære
Eugene! Jeg tænker uafladelig paa mine elskede
smaa børn, som jeg omfavner as hele min sjæl».

Samme dag fik den lille pige følgende brev fra
sin fader:

«Min kjære lille Hortense!
Jeg ser at du længter ligesaa meget efter mig, som

jeg længter efter at se dig igjen, min lille venindef
Du holder af mig, og jeg kan ikke være hos dig. Glem
mig ikke, mit barn! Tænk ogsaa paa din moder f
Lad de, der har omsorg for dig, faa grund til at
være tilfredse! Vær flittig! Naar du viser at du be
nytter tiden vel, vokser vor tro paa, at du længter
elter 03 og tXnlcer paa os.

Farvel, min lille ven! Din moder og jeg er dybt
bedrøvede over, at vi slet ikke kan faa se dig. Det
som holder mig oppe, er haabet om, at jeg snart
vil kunne omfavne dig igjen. At tale sammen om
dig er vor trøst og glæde».

Hverken Hortense eller hendes broder fik tilla deise

Det har været omtvistet, hvorvidt Eugene og Hortense virkelig
gik i lære i denne tid; men da baade Napoleon selv og hans kam
mertjener Constant samt general Lavalette har fastholdt det, tør man
gaa ud fra, at det er sandt. Imidlertid er det ikke usand^nli^t,
at guvernanten kun satte dem til dette arbeide som et dezlcMeizez
middel mod forfølgelserne under revolutionen.
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til at besøge faderen; derimod fik de lov til at tale
me 6Bin mo6er g^ennern
vorter var tilBte6e.

I^ru Leaukarnais Kav6e

meget af. «Fortune»
var bleven KOB bør
nene, og den fulgte
dem altid. Naar de
gik til fengslet, pres
sede den sig ind mel
lem gitterets BtXN
ger for at blive kjær
tegnet af sin hersker-
in6e.

De besøgende tur-
de ikke fortælle fan

gerne noget om,
nva6 der fore^ik

udenfor. Men en dag
havde guvernanten
givet Fortune et nyt
halsbaand, og ind
under baandet havde

et fitter, naar en fange-

en Kun6, Bom kun Kol6t

Fru Gallien.

hun stukket et brev. Josephine tog det i 3tilne6
til sig og de3vare6e det nNste gang ad samme
vei.

Lsrnene me66elte Ken6e, at 6e nav6e sor3Sgt 3kri6t
for at re66e nen6e. I^lun var ve 6fornol63viB go6t
mo 6nere, og optor6re6e 6ern i 3it 3var til at 3en6e
nere dsnsl<rifter al3te6 i 6ette sieine6.

l^en6eB man6var ikl<e neller uvirl<3om; kan paa

pege6e for konventet 6e Y'ene3ter, 3om kan Kav6e
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ydet fedrelandet. Han fremholdt at ogsaa hans hu
stru var en god borgerinde, at han havde opdraget
sine børn i kjærlighed til republiken, samt at han
elskede friheden for dens egen skyld og hverken paa
grund af egeninteresse eller Zer^erri^ke6.

Eugene og Hortense skulde aldrig gjense sin fader.
Han var anklaget for forræderi mod fedrelandet og
for at bære skylden for, at festningen Mainz gik
tabt.

I^ra d!armeliterl<loBteret blev lian brazt til doncier-
6er var Bl<afottets sor^aar^.

Sammen med syv og firti ulykkesfeller blev han
ført frem for den revolutionære domstol. Tre blev
frikjendt; alle de andre blev dømt til døden.

Alexander Beauharnais blev fire og tretti aar gam
mel. Han blev henrettet paa Josephines en og tret
tiende fødselsdag, kun tre dage før Robespierres fald 1 .

Han havde ikke faaet tilladelse til at sige farvel
til sin hustru. Gjennem aviser, der blev kastet md
i fNNFBlerne og som indeholdt lister over de guillioti
nerede, fik hun vide at han var død. Først flere
maaneder senere rno6tn^ kun et langt brev, som han
havde skrevet til hende, efterat kan var bleven
domfeldt.

3elv 3lap kun Bom ve 6et vi6un6er fra at 6ele
KanB sl<iebne.

Hun boede i celle sammen med hertuginden af
Aiguillon og to andre damer. En dag kom en feng
selstjener md for at hente hendes seng.

«Det er at De drinker vicornte33e Leaukar
naiB en de6re Ben^», demerke6e kertu^incken.

1 Den tre og t^ven6e juni 1794.



39

«Det gjør jeg langtfra», var svaret. «Jeg giver
denne til en anden, fordi borgerinde Beauharnais
ikke længer behøver nogen seng!»

Hertuginden udstødte et skrig, og Josephine klip
pede sit håar af for at sende det som erindring til
sine børn.

Hun følte sig uvel. En ung læge, der tilsaa de
syge, erklærede at det var overfiødigt at henrette
hende; thi hun kunde alligevel ikke leve ugen ud. Selv
havde hun, trods alt, en følelse af at ikke døden,
men livet ventede hende.

«Jeg trøstede mine veninder saa godt jeg kunde,»
fortake hun senere til 3in seisl<ad36ame Qeor^ette
Oucre3t. «Tilsidst blev jeg træt af deres klage
sange. Jeg sagde til dem, at deres sorg var over
flødig. Jeg vilde ikke komme til at dø, men blive
dronning as Frankrige!»

«Vil de ikke udnævne Deres hofstat straks?»
spurgte hertuginden af Aiguillon sarkastisk.

«Jo, De har ret! Det tænkte jeg ikke paa,» sva
rede Josephine. «Jeg lover at gjøre Dem til min
Zere3clame!»

vamerne, der troe6e, at hun var kleven sinds
forvirret, dez^n6te at græde i en6nu 3tri6ere
strømme 2 .

«ertu<-in6en var paa vei til at de3vime. )o3epkine
trak Ken6e Ken til vin6uet o^ aadne6e 6et for at

1 Som keiserinde vilde Josephine indfri sit løfte til hertuginden ;
men Napoleon ønskede ikke at hun skulde være ved hans kos.

2 Da keiserinden mange aar efter fortalte denne episode, til-
fsie6e hun, at den gamle ne^ei-indez ord paa klartini^ue plu63eli^
var traadt frem for hendes erindring; hun forsikrede, at hun i dette
øieblik var overbevist om, at spaadommen vilde gaa i opfyldelse.
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skaffe Ken6e luft. Derved fik hun øie paa en kone
paa gaden, som søgte at vække hendes opmerksom
hed; hun viftede uafladelig med sin kjole.

De to damer forstod i begyndelsen ikke, hvad
hun mente. Da hun blev ved, raabte Josephine:

Konen nikkede ivrig til tegn paa, at hun havde op
fattet det rigtig. Derpaa tog hun en sten, lagde den
i kjolen, tog den atter op og løftede den mod
damerne.

«?ierre!» 2 raabte

Da den gamle saa, at hun ogsaa havde forstaaet
dette, tog hun kjoleskjørtet og stenen i venstre haand.
Med høire haand gjorde hun gjentagne gange en be
vægelse, som om hun skar halsen over paa sig.
Derefter opførte hun en frydedans og klappede i
hænderne.

«Vi vove6e ikke at tro, at Ken6eB pantomime for-
K^n6te 6e<6,» fortalte KeiBerin6en. «Nen

me6enB vi meilem kaad 0^ srvzt, ke<rte vi
Btor larm utenfor vor celle. I^an^evo^teren Bparke6e
til Bin Kun6 o^ raadte me 6vNl6i^ re<3t: «Qaa 6in
vei, I^ot)eBpierre ! »

«vette kraftige u6bru6 overtv6e6e 03 om, at vi ikke
iNn^er beksvecie at srv^te I^odeBpierre. 0^ at srank>
ri^e var frelBt!»

1 «Robe» : det franske ord for kjole.
2 «Pierre»: det franske ord for sten.

«Robe!» 1.
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V,

Livsglæden vaagner. — Fru laiiien og fru Beauhar
nais. — Pengenød. — Barras. — Josephines be
kjendtskap med general Bonaparte. — Egteskabs

kontrakten.

Robespierres fald vakte stormende glæde. Man
lykønskede hverandre, man omfavnede hverandre.
Teatrene blev atter aabnede, vertshusene var atter
overfvl6te. Overalt hørte man 6an3emu3i!<.

Var glæden umaadelig udenfor fængslerne, 3aa kan
man forståa, hvor overvældende den var blandt
dem, som havde afventet sin dødsdom under laas
og lukke, og som nu kunde vente at saa sin inne6
igjen.

En af de første, som fik sin frihed, var Therese
Fontenay, født Cabarrus. Hun havde vakt stor op
merks^mne6 i Paris; tni hun var en blændende skjøn
hed, og hun havde mange talenter.

Under revolutionen var hun bleven kastet i fengsel.
Men Tallien, der elskede hende, vilde frelse hendes
"liv Dette kunde ikke ske, uden at Robespierre
mistede sin magt ; han styrtede ham for at redde
nen6e.

kaa 6enne maa6e dlev KanB Benere Ku3tru aarsa^

til rædselsherredømmets afslutning.
Takket være hendes mellemkomst blev en mængde

fanger sat i frihed. Lange tog af mXn6 og kvinder
førtes ud af fængslerne. Man saa paa de udtærede
ansigter, hvad de havde lidt. De adelige damer var
kiX6t i filler. Rige var dieven fattige; de Kav6e
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mistet sin familie, sine venner, sin formue og sin
rang.

Paris var forvandlet. Der vol<3e6e græs i gaderne,
penge var bleven en sjeldenhed. De frigivne følte
sig som skibbrudne, der var kastede op paa en
øde strand. Høifornemme damer bad ydmygt om at
faa male portræter eller give timer i pianospil; de
var lykkelige, naar en sælgekone eller en forhen
værende tjenestepige delte sit brød med dem, da de
ellers vilde have lidt hunger.

Fru Beauharnais og fru Tallien havde en tid be
boet samme celle, og de havde sluttet venskåb. To
dage efter at fru Tallien var bleven løsladt, aabnedes
fengslet for hendes veninde.

Josephine flyttede foreløbig med sine børa til sin
svigerfader, som fremdeles boede i Fontainebleau.
Skjønt han neppe havde brød til at mætte disse
munde, var nanB svigerdatter og dsrnedsrn lykke
ligere end mange andre; thi de havde tag over ho
vedet.

Foreløbig kunde Josephine ikke vente hjælp fra sin
egen familie. Hendes fader var død. Martinique var
faldt i englændernes hænder, og brevvekslingen mel
lem Frankrige og øen var vanskeliggjort. Fire maa
ne6er ester at hun var sluppet ud as fængslet, havde
hun endnu intet hørt fra sin moder.

To handelsmænd, der havde forbindelse med Marti
nique, vidste heldigvis at fru Tascher de la Pagerie
var formuende. De laante datteren penge. Og saa
snart moderen fandt leilighed dertil sendte hun hende
flere mindre summer.
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Nu flyttede Alexanders enke tilbage til Paris, skjønt
der var hungersnød. Den senere keiserinde talte ofte
med taknemmelighed om den godhed, som man havde
vist hende i denne vanskelige tid. Hun spiste middag
hos en rig dame, der samlede trængende venner
rundt sit bord. Brødpriserne var svimlende; Mesterne
tog derfor brød med sig. Men den elskværdige vert
inde lagde altid et stykke paa josephines plads, fordi
hun var den fattigste.

Ved hjælp al understøttelser lykkedes det hende
atter at komme paa to6e. Takket være Talliens ind
flydelse fik hun tilbageleveret sine møbler, sine drag
ter og smykker, hvoraf hun solgte den største del.
I oktober 1794 leiede hun et lidet hus i rue Chante
raine. Skjønt hun hverken havde kapital eller
faste indtægter, men gjorde gjæld til høire og
venstre, begyndte hun at spille en rolle i det sel
skadelige liv.

liltro6B for nun^erBns6en var 3temnin^en munter;
man 6anBe6e klX6t i 3or^ 0^ me 6tior om armen.

3k^snne6er, Kvi3MNn6 var dleven nenrette6e,

toz 6el i alle a6Bpre6el3er, 03 nere af 6e ivri^te
revolutionBMXn6 e^te6e a6eli^e 6amer.

Josephine saa meget yngre ud end hun var. Den
smukke creolerinde var altid overordentlig smagfuldt
klædt; og hun bevarede endnu mange aar sit ung
dommelige udseende. Hun gav sig end ikke skin af
at sørge over sin mands død. Hendes datter var
fremdeles i sylære; datidens memoireforfattere sam
stemmer i, at den glade enke aldeles forsømte sine
mo6erpligter.

Nan Kun6e neppe tXnke 3ig et mere draget 3el-
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skab end det, som mødtes hos fru Tallien, hvor hun
færdedes mest. I sit hjerte var hun vedblivende
kongeligsindet; men i denne salon var hun nødt til
at sidde tilbords med kongemorderne. Hun besøgte

ogsaa hyppig Barras,
hvis hus var sam
lingssted for de vær

ste anarkistførere,
for fordærvede adels-
MNn6 og løsagtige
kvinder.

Fru de Rémusat,
der allerede kjendte
hende paa dette tids
punkt, fremholder

som en undskyld
nin^, at kun havde
udpræget trang til
at orn^ive sig med
luksus, og at hun
derfor var afhængig
af de mennesker, der
kunde skaffe hende

Barras.

<len. I^un tilseier, at /c>3epkine vi3Beli^ likte a6Bpre6el
ser, men ikke mere en 66e kleBte an6re pariBerin6er
paa Ken6eB ti6. Larra3, 6er de6smmer Ken6e

meget strengt, er enig
det var beregning med i
søgte hans selskaber.

me 6fru 6e li.emuBat, at

Bpillet, naar kun 3ta6i^ de-

I^an fortXller, at 6et
OA Lonaparte fan6t 3te6

fe»r3te ms6e mellem Ken6e

KOB kam, c»A at kan op.



4 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.



46

fordrede generalen til BNrlig at de3kvtte kende og
KendeB Ku3. l

Den unge ossicer var 3aa fattig, at kan kavde
maattet 82elge sit ur og 3ine 3trategi3ke arbeider,
gik uden Kand3ker al 3par3Qmmeligked3ken3vn, og
kan Baa elendig ud.

Josephine holdt selskaber, og hun indbød ham.
Han troede, at hun var formuende; thi han saa
mange smukke ting i hendes hjem, som hun med let
hed havde kunnet undvære. Selvfølgelig anede han
ikke, at hun maatte laane tallerkener, glas og gryder
hos sine naboer, naar hun skulde have fremmede, og
at der bag den luksus, som han saa for sine sine.
var stor mangel paa de nødvendige ting.

I^ende3 n^e tildeder vakte KendeB 3tore forundring
paa af 3it egenartede vNBen. l^un sandt kam
langtfra fornem nok til at snBke en fordi ndelse med
kam: I^un vid3te, at den ene as Kan 3brsdre kavde
egtet en vertBkuskolder3 datter, og at en anden dro
der n^lig var kleven gift med datter af en BXoe
kandler i UarBeille. I^un vid3te og3aa, at Napoleon
kavde friet til 3in 3vigerindeB sS3ter, men at
kandleren kavde erklZeret, at kan kavde mere end
nok med en Lonaparte i familien 2.

1 Keiser Napoleon fortalte paa St. Helena, at hendes søn var
det første bindeled inelletn ham og Josephine. Ifølge hans frem-
stilling kom Eugene Beauharnais til ham for at bede ham om
at give ham hans faders sabel tilbage. Generalen, som likte gutten,
opfyldte hans ønske. Dagen efter aflagde Josephine ham en visit
for at takke ham.- Flere memoireforfattere har fortalt det samme;
men Barras paastaar at det var i hans hus, at den unge
Beauharnais modtog sin faders sværd af sin senere stedfader.

2 Se Clara Tschudis: «Napoleons moder».



47

Men den lille general kavde en klippefast tro paa
sin fremtid. Han overvandt hendes betænkeligheder
og betvang hende med sin kjærlighed. Hun betroede
sin ven Barras, at Bonaparte var det sidste men
neske, hun kunde komme til at elske, og at hun
vidste, at han tilhørte en tiggerfamilie, der ikke
nød agtelse i noget land. Hun tilføiede imidlertid
at han syntes fc»reta^Bom, og at han in6e3to6 for,
at han snart vilcie være iBtanci til at skaffe sig en
formue.

«Han tror, at jeg har penge og kan vente endnu
flere fra Martinique,» sagde hun. «Fortæl ham ikke,
nva6 De ved om mine formuesforhold, kjære ven,
ellers bliver der nok ikke noget af brylluppet!»

laster at være sluppen ud as fængslet havde den
indtagende creolerinde været Barras' elskerinde.

Af fødsel tilhørte hun ingen særdeles fornem slegt;
men ved sit første e^te3l<ai) var kun rykket høit op
paa rangstigen, og Ken6e3 første mano! kavde staaet
hoffet nær. Marmont, som hendte Napoleon nøie,
har udtalt, at den senere keiser følte sig mere æret,
da han egtede Josephine, end da keiseren as Øster
riges datter rakte kam sin haand.

I^ru Leaukarnai3 var 3e!<B aar Zeldre end Napoleon

Lonaparte; kun til3tod dette li^e3aa lidt Bom
Bin fattigdom. I^o as Kendes venner maatte bevidne,
at det- var umulig at Bl<atlle Kende3 dsoe3eddel til

veie, sordi en^lZenderne koldt Nartinio^ue deBat. I
e^teBlcaoBl<ontral<ten indrommede3 der kende luld
raadi^ked over KendeB sormue, Bom kun as
grunde ilclce Zav nsermere oplv3nin^er om.

Lrud^ommen erlclserede uden om3vso, at kan kver-
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Icen kavde formue eller sa,Bte eiendomme, og at kan
intet eiede uden Bin garderode og sine vaaden.

Den niende mars 1796 blev de borgerlig viede.
Faa dage efter reiste Napoleon til Italien som kom
manderende generaL

VI.

Fru Campans institut. — Hortense som skolepige.
— Hendes misfornøielse med moderens giftermaal.
— Josephine reiser til Italien. — Seirherren og" hans

Paa grund af det frie liv, som general Beauharnais'
enke førte, sancit hun det mindre behageligt at have
en ung datter i sit hus; hun frygtede hendes aar
vaagne blik. Da hendes økonomiske forhold blev
noget bedre, besluttede hun at sende hende bort.

Marie Antoinettes kammerfrue og veninde fru Cam
pan var kleven fattig ligesom alle andre ester den
store revolution. Hun maatte sørge for en gammel
moder, to søsterdøtre, en syg egtefælle og en liden
søn; hun havde derfor oprettet et pensionat for unge
piger og leiet et hus i det fredelige St. Germain ikke
langt fra Paris. Da hun var for fattig til at lade
trykke meddelelser om sit foretagende, kavde hun
e^enkZendi^ skrevet hundrede dreve, som hun kavde
sendt rundt til gamle bekjendte. l

1 Jeanne Louise Henriette Campan var født i Paris 1756, som
datter af første ministerialsekretær i udenrigsministeriet Genet.
Hendes fader, der interesserede sig varmt for vicienzkad og literatur,

hustru vender tilbage til Paris.
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Josephine hørte tale om Ken6es in3titut og reiste
ud for at bese det. Fru Campan var i sine bedste
aar; hun var høit dannet, ei3l<vXr6i^ og imødekom
mende. Den unge enke følte sig særdeles tiltalt al
denne dame fra den gamle tid, der var bleven hædret
med sin dronnings fortrolighed. Faa dage elter be
søget fulgte hun sin datter og sin niece Emilie Beau
harnais til St. Germain.

Fru Campan vandt straks sine elevers fortrolighed.
Tiltrods for den store aldersforskjel blev hun Hor
tens63 de6Bte raa6^iver og ven.

Da hun havde været knyttet til kong Ludvigs hof,

samlede om sig fremragende videnskabsmænd og forfattere. Kun
femten aar gammel kom Jeanne til hoffet som for-IZezei-in^e for
Ludvig den temtendes døtre. Prinsesserne bortgiftede hende til
Campan, der var søn af Ludvig den femtendes kabinetssekretær.
Efter sit bryllup blev hun udnævnt til første kammerfrue hos Marie
Antoinette. Hun var den unge dronnings fortrolige og blev hos
hende til kongedømmets fald. Hun bønfaldt revolutionsmændene om
tilladelse til at dele fængslet med sin herskerinde; men det blev
nettet hende, og hun maatte flygte paa grund af sin kongetroskab.

Fru Campan nød høi anseelse daa6e paa grund ak sin karakter
og paa grund af sin begavelse. Napoleon satte stor pris paa hende,
og hun var meget ofte hans gjest i Nalmaison og luilerierne.
Sammen med æreslegionens kansler fik hun det kverv at organisere
den opdragelsesanstalt, som keiseren elter slaget ved Austerlitz op-
rettede i Ecouen for de faldne krigeres børn. «Hvis jeg nogenZinde
stifter en kvinde-republik, udnævner jeg Dem til førstekonsul,»
sagde han til hende.

Vourdonnerne tilgav hende aldrig at hun, der kavde været
Marie Antoinettes veninde, sluttede sig til Napoleon og hans hus,
og de forfulgte hende paa mange maader. Hun trak sig tilbage til
Mantes, hvor hun døde ai kræft vaaren 1822 efter lange lidelser,
som hun bar med taalmodighed Hendes memoirer, der
nærmest omhandler Marie Antoinette, er overordentlig værdifulde
og blev i løbet af et aar udsolgt i fem oplag. Fru Campan offent-
liggjorde desuden en række skrifter «om opdragelsen», hvoraf flere
blev pri-sbelønnede af det franske akademi.
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kjendte hun selvfølgelig til fuldkommenhed til den
store verdens skikke. Hun lagde vegt paa at
gjøre de unge piger til verdensdamer. Ikke helt
uden grund har man indvendt mod hendes opdra
gelsesmethode, at den var overfladisk, og at man i
hendes hus var mindre optaget med læsning end med
at lære kunsten at behage. Alle hendes elever dan
sede udmerket og hilste og bevægede sig paa den
mest yndefulde maade.

Institutet var delt i fire klasser. Man lærte geo
grafi og naturhistorie samt fransk grammatik. Af
regning lærte man kun det allernødvendigste. Under
visning i bibelhistorie og i Frankriges historie var
forbudt af den daværende regjering. Men alle elever
fik timer i sang og pianospil af fremragende lærere,
og den berømte portrætmaler Isabey underviste i
tegning.

Fru Campan belønnede særlig beskedenhed, god-
Ke6, kGsi^ke6, mil6ke6, or6en33anB og de ældres
omhu for de smaa.

Den store be^ivenke6 for hende og hendes institut
var en aarlig examen og dermed følgende prisudde
ling. Ved denne anledning gjorde hun altid en fest,
hvortil hun trommede sammen et imponerende audi
torium. Vi6ensl<abBMXn6 og berømte kunstnere var
prisdommere. Forældrene indfandt sig i stort toilette.
Man spilte komedie; de dygtigste elever 6el<lamere6e.
sang og spilte piano. Festlighederne afsluttedes ufra
vigelig med en tale af bestyrerinden, hvori hun greb
leiligheden til at antyde for tilhørerne, at hendes me
thode var uovertræffelig.

l^orten3e 6elte vXrelse me 6Ken6e3 to niecer
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Aglaé-Louise Auguier og Adéle Pannelier, som begge
blev hendes intime veninder. x

Eleverne fra et nærliggende gutte-pensionat blev
ofte indbudne paa baller til fru Campan. Brødre be
søgte sine søstre, fættere sine kusiner, 'og mangen
ungdomsforelskelse blev følgen af disse besøg.

De fleste i in3titutet tilhørte rige familier. Den
første tid blev Hortense ofte ydmyget, fordi hendes
moder var fattig. Da bestyrerindens fødselsdag nær
mede sig, l<^sdte de unge pi^e smaa gaver. Frøken
Beauharnais var den eneste, der ikke kunde gjøre
det; thi hun eiede ikke en skilling.

Heldigvis kom Eugene for at se til sin søster, og
han havde tilstrækkelig til at de kunde kjøbe en
appelsin.

En dag opdagede en af de andre elever, at hun
326 og græd. Da hun spurgte hende om grunden,
betroede Hortense hende, at hendes taarer gjaldt den
slidte kjole, som hun maatte gaa i, medens alle andre
fik nye, smukke dragter. Hendes kamerat blev rørt
og bad sine forældre om at forære hende tøi til en
kjole.

Titer at kave vZeret et kalvt aar i in3titutet dlev
kun kontirmeret Bammen me 6sru dampan3 niecer.

I>s«^le 6a^e senere reiBte kun til ?ari3 for at de3S3e
3in mo6er.

va kun ven6te tilda^e, saa kun mo6sal6en
u6; )03epkine Kav6e me66elt Ken6e, at kun vil6e
e^te general Lonaparte. vatteren Kav6e 3et kam en

1 Den første egtede marechal Ney. Den anden blev baronesse
Broc, der fulgte hende trofast og døde ved et ulykkestilfælde for
hendes øine. Se kapitel XXVIII.
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eneste gang hos Barras, og han havde mishaget
fiende; hun var bange for, at han vilde blive en
streng stedfader for hende og Eugene.

llendeB e^en sader kavde vseret vicomte Leaukar

nåis. Hun troede,
at han havde hørt
til Frankriges før
ste adelsmænd.

Hunvidste, athan
Kav6e beklædt

høie stillinger og
at han havde gjort
sig bemerket ved
Ludvig den seks
tendes hof. Og
hun havde ikke
let for at forsone
sig med, at vicom
tesse Beauharnais
vilde indgaa egte
skab med en re
publikansk gene
ral afukjendt adel.Fru Champan.

Nogle dage ef-
ter lcom Ken6eB moder o^ Napoleon for at beBS^e
kende. (Generalen besaa inBtitutet 03 Bvnte3 tilsre6B
med alt. Nen kans Bteddatter kavde ind^vdt Bine
medelever en saadan Bl<rXl< tor kam, at de B^alv
3om aspeløv, naar kan kenvendte no^le ord til dem.

opdraze^e kavde vXret sor3e>mt; men
kun var BXrdeleB opvakt 0^ I^rte med letked alt
kvad der intereBBerede kende.
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Hun var ingen 3k^'snked. I^inddenene var ud-
Btaaende, Kendes ladder tykke og kagen lang ; Kendes

tander blev tidlig daarlige lige3om
Men hun kavde et overmaade fint udseende. Alle

hendes bevægelser var elegante og yndefulde. Hen
des hud var smuk. linene var store, mørkeblaa
og 3traalen6e naar hun talte; naar hun sad stille, var
der alvor og tungsind i hendes blik. Det deiligste
blonde håar laa i krøller rundt hendes ansigt; og hele
hendes person var præget al friskhed.

Fra moderen havde hun arvet den melodiske
stemme og den in6ta^en6e venli^ne6; men nen6es
smil var vakrere og hendes udtryk mere aan6sul6t.
I det store og hele ta^et rnin6e6e hun mest om sin
fader.

Hun spilte piano og harpe, komponerede og sang,
gjorde fine haandarbeider, skrev vers og var mere
end almindelig begavet som malerinde. Hun likte
at danse og spille komedie og havde fremragende
anlXg for deklamation og skuespilkunst. Ogsaa i
privatlivet kunde hun være lidt af en skuespillerinde,
naar det passede hende.

naturen var kun forekommende og let at leve

3ammen med. l^un var gavmild, meget de3keden

Bamt i regelen overdserende, kvor det gjaldt andres
feil. Nen modtagelig, som kun var lor alle indtrvk,
kunde naale3tik Baare kende mere end de seBte; og

saarede man kende med vil^je, var kun ikke sor3onlig.

I^gen3indigked var et fremtredende trZek i Kendes
karakter.

ttun var ofte aand3iravXrende og tankele>3, og
kun kunde 3idde timeviB i en krog og drsmme.
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Tn6 iklce fru dampan3 ve6ko!6en6e anstrengelBer
var IBtan6 til at u6r^66e 6enne tildsieligke6.

l>laar hun var sammen med veninner, tindrede
hun af vi6 og lune. Hun likte a6spre6elBer og
munter leg; ivrig og oprømt bragte hun en festlig
stemning med, naar hun traadte md i kreolen.

Trods livets prøvelser beholdt hun op gjennem
aarene sin uimodstaalige, smittende latter, som
mange misforstod og lagde hende tillast. Det ska
dede hende som dronning og under hendes land
flygtighed, at man saa hende übetænksom, hvor hu*
burde have optraadt med værdighed, og at man
hørte hendes latter, naar man ventede at se hende
alvorlig. 1 —

Napoleon var imi6lerti6 rei3t til Italien, kvar kan
gilc fra Beir til Beir.

/c»Bepkine var bleven doen6e i ?ariB. I^un 3a6

paa 6en meBt frem3ku6te pla63, 6a 6e faner, Bvm
generalen Kav6e erobret, diev overrakt 6irel<toriet;
6a kun Bamme alten viBte Big i teatret, reiBte alle
tilzlcuerne Big.

lten6eB man 6 plage6es af sl<inBvge og la?ngBel.

1 Det fremgaar af en af de karaktersedler, som fru Campan
hver maaned sendte Josephine, at hun hverken havde lyst til læs-
ning eller til skrivning, at hendes franske stile langtfra var glim-
rende, og at hendes diktat var mangelfuld. Hendes hukommelse
skildres som mindre god, og det bemerkes, at hun var svag af
helbred. Derimod havde hun udmerkede karakterer i tegning,
sang og pianospil. I dans var hun den bedste af skolens elever.
Hendes opførsel fremhæves som i høi grad rosværdig.

«Hun er god, kjærlig, altid villig til at gjøre sine kamerater
tjenester,» tilføier fru Campan. «Hendes humør er jevnt Hun
vilde være et mønster for alle sine medelever, hvis hun ikke var
saa übesindig.»
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Han bad hende indstændig om at komme til ham;
men hun indbildte ham, at hun var syg og ikke
kunde taale luftforandringen. Først da han talte om
at forlade alt og komme til Paris, besluttede hun at
reise til ham.

3eirkerren3 Ku3tru dlev mo6ta^et Bom en 6ron
nin^ o^ kolc^t kof i Italien over et aar.

«Jeg har den elskværdigste egtefælle,» skrev hun
til den tidligere fru Renaudin.

Han interessede sig varmt for sine stedbørn. ¦
*J| «Jeg har faaet et brev fra Eugene, som jeg sen
der dig,» skrev han fra krigsskuepladsen til sin
hustru, der opholdt sig i Milano. «Skriv til de
elskværdige børn og send dem smukke gaver
fra mig. Sig til dem, at jeg holder af dem, som
om de kunde være mine egne!»

Da han i begyndelen af december 1797 atter ind
traf i Paris, lod han sin steddatter straks hente fra
St. Germain ; han var saa tilfreds med hendes be
skedne og indtagende væsen, at han personlig tak-
Ke6e fru dampan for den u6merlce6e op6raFel3e, kun
havde givet hende.

I)a kan fra 6et lille Ku 3i rue dkanteraine, som
KanB KuBtru i 3in ti 6 kavcle leiet, I<Mrte til I_.uxem
dourF, kvor re^erin^enB medlemmer trone6e, Kil3tes
kan me6sre6e»ven6e )udel. Nan fe3ter til Kan3
sere. O^ «rue dkanteraine» dlev om6sdt til «rue 6e
Ia Victoire».

Tre uger ester kom omsider Josephine. Nu vilde
hun altia! have I^orten3e ved sin side; men fru dam
pan, der var mi3sornGiet med de mange ferier, for
langte, at kun skulde vende tilbage til skolebænken.
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Hendes moder og stedfader reiste ofte til St. Ger
main. Den navnkundige generals besøg kastede
glans over institutet, og fru Campan hædrede ham
med en stor festlighed. Ved denne leilighed lod
hun opføre Racines «Esther», hvor hans steddatter
havde titelrollen.

I sin bog «Om opdragelsen», som hun offentlig
gjorde efter keiserdømmets fald, taler hun med ber
geistring om, hvor u6merket I^ort6Nse ucissrte denne
store og vanskelige rolle.

VII

Josephine i Plombiéres. — Et uheld. — Indkjøb af
Malmaison. — Josephines letsindighed. — Bona
partes uventede tilbagekomst. — Truende skilsmisse.

— Børnene forsoner generalen og hans hustru.

Bonaparte blev ikke Ilende i ro. I hemmelig
hed underrettede han sin hustru og sine generaler
om, at de maatte holde sig reisefærdige. Han havde
lagt planen til et nyt felttog og foreslog regjeringen
sin berømte ekspedition til Egypten.

Natten den tredie mai 1798 kjørte han afsted
fulgt af Josephine og hendes søn, der var bleven
u6nNvnt til Isitnant, samt af Lavalette, der faa dage
før nav6e e^tet Emilie LeaunarnaiB.

I Toulon meddelte han sine ledsagere maalet for
reisen; i denne by sagde han først til sin hustru, at
han ikke azte6e at tåge hende med. Da han Kav6e
indskibet sig, tog hun veien til badestedet Plombiéres.
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Kort etter at hun var kommen did, var hun ud
sat for et alvorligt uheld: en dalkon paa det hotel,
kvor hun boede, styrtede pludselig sammen. Hun og
flere andre damer faldt ned.

Man traede først, at hun var død. Da hun omsider
vaagnede af sin besvimelse, led hun frygtelige smerter,
og hun troede selv at hendes sidste time var kom
men. I sin kvide tænkte hun straks paa sin datter.

En mulatinde Euphemia, der havde fulgt med hende
fra Martinique, blev sendt til St. Germain for at
hente den unge pi^e.

va I^ortense kom, var 6er stor lest i anle6nin^
al en seir. som Ken6es ste6fa6er Kav6e vun6et.
<^i2e6en over 6enne 03 ms6et me66atteren opmun
tre6e )osepkine. 3kjsnt kun dar armen i din 6 o^
maatte klipes paa alle maa6er, vare6e 6et ikke
lXN^e ssr kun paanvt de^xn6te at more si^.

blev tre maane6er i ?lomdieres, kvor kun

mo6toz 6e fyrste dreve fra sin man6samt me66e
lelse om, at kan Kav6e in6ta^et Nalta 03 Kairo.

Da hun vendte tilbage til Paris, fulgte Hortense
hende, og hun gjorde fra nu af kun kortere besøg i
fru Campans skole.

Napoleon skrev til sin kustru at kun umulig Kun6e
komme til kam i Afrika, «an dåd Ken6e om at

k^sde en eien6om i nZerke6en af laris, kvor kan
Kun6e kvile elter krigens anstrengelser.

Nalmaison var tilsal^s. Ituset var ingenlunde eie
gant, og vXrelserne var tarvelig msdlerecke.
deliggenkeden tiltalte i ksi grad fru bonaparte, som
straks k^sdte stedet og omformede det til et sserde
les dekageligt k^jem.



58

Hun flyttede derud, men reiste regelmæssig md
til Paris, kvor hun gik fra fest til fest. Fremdeles
var hun en hyppig gjest hos LarraB og KO3 fru Tal
lien. Hun dess^te li^ele6e3 Larra3' kollega Rew
bell, hvis in6flv6el3e var stigende; og skjønt direk
toriets formant Gohier var hendes mands erklærede
fiende, saa man hende meget ofte i hans hus.

Paa grund af de engelske krydsere, der hindrede
forbindelsen, kunde der gaa maaneder hen, uden at
hun hørte fra Napoleon. Endelig fik hun sikre ester
retninger fra ham gjennem sin svoger Ludvig, der i
mars 1799 kom tilbage fra Egypten for at overraske
nye seirstrofæer.

Under sit ophold i Italien havde hun forelsket sig
i en smuk og vittig ung officer ved navn Charles.
Han var paa dette tidspunkt i Paris og besøgte
hende stadig i hendes nye bolig. Bønderne i om
egnen troede at han var hendes søn, men i hoved
staden vidste man, at han var hendes elsker. Napo
leons moder og søskende var i høieste grad oprørte
over Ken6e3 let3in6i^ke6.

Hortense saa Charles i Malmaison, men anede
sikkert ikke hvad der foregik. Hun blev igjen sendt
til fru Campan, der vaagede over at ingen rygter
trængte frem til hendes elev.

Josephines opførsel skadede i høi grad den unge
pige. Naar kun besøgte selskaber, saa man tydelig,
at damerne trak sig tilbage fra hende tiltrods for
hendes store elskvæfdighed.

Under opholdet i Egypten fik Napoleon fra flere
sider breve om sin hustrus utroskab. Han talte med
sin stedsøn om sine sorger.
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Eugene skriver i sine memoirer:
«Han modtog übehagelige meddelelser fra Frank

rige, hvor man gjorde sig umage for at ødelægge
hans huslige lykke. Skjønt jeg den gang var meget
ung, havde han stor tillit til mig, og han gav mig
del i sine bekymringer. Det var navnlig om aftnerne
at han kom med sine klager og fortrolige meddelel
ser, medens han med lange skridt gik op og ned i
sit telt. — Jeg gjorde mig umage for at 6Zempe
hans vrede. Jeg tre>3te6e ham, 3aavi6t det stod
i min magt og saavidt som det lod sig forene med
min alder og med den dybe ærbødighed, som jeg
skyldte ham.»

For at døve sin smerte og skuffelse indlod gene
ralen sig i et forhold til en yngre officers hustru.
Soldaterne kaldte damen «vor orientalske herskerinde.»
Han kjørte ofte ud med hende. Det hele var over
maa6e pinli^t for Eugene, der som sin stedfaders
adjutant maatte ride efter vognen.

Han bad om at blive forflyttet; ester en heftig
scene med ham holdt Napoleon op med at vise sig
offentlig med sin elskerinde.

Omsider f«rlo6 han Egypten, og han tog Eugene
med sig.

«Du skal tra?ffe 6in mo6er i^en,» sa^6e kan til
kam. Den korte tone, kvori kan talte, vakte 6en

un^e man6s uro; kan frv^te6e, at en Btorm vilcke
drv6e los over mo6eren3 Kove 6ve 6tilba^ekomBten.

Den tien6e oktober 1799 var i mi66a^3-
BelBkad kos Qokier. Ne6ens man 326 tildor6s. tik

6irektoliets prNsi6ent vi6e, at Napoleon aftenen i
forveien var steget ilan6 ve66en franske kyst.
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Efterretningen faldt ned som en bombe i selska
bet. Man kunde forudse, at han ikke vilde lade sig
opholde paa veien, men hurtig ile afsted til Paris.

Hans hustru var urolig ved tanken paa det fore
3taaende gjensyn. Det var af største vigtighed for
hende at faa ham i tale, inden hans egen familie fik
fat paa ham. I^6en at betenke sig eller raadføre sig
med no^en bestilte hun heste for at reise ham imøde.

To veie førte fra Lyon til Paris. Da hun vidste,
at han havde forkjærlighed for provinsen Bourgogne,
troene hun sikkert, at kan vilde vælge denne rute.
Hun gav sig hverken tid til at medtage kammerjomfru,
skjødehund eller elegante dragter; derimod forsømte
hun ikke at tåge med sig 3in datter, som hun alti6
benyttede som skjold, naar hun kjæmpede for sine
egne interesser.

Bonaparterne var imidlertid heller ikke uvirksomme.
Letizia sendte sin søn Ludvig afsted for at træffe
broderen saa hurtig som muli^t.

Tidlig om morgenen var generalinden kjørt fra
Paris. Men endnu tidligere var Ludvig kjørt ud
for at krydse hendes planer.

O^saa kan kavcie val^t veien over Lour^o^ne;
me6en3 kan dvtte6e Ke3te i en lan63kx, l<om KanB
3vi^erin6es vo^n BUsen6e i sul 6 sart. I?or at miB
3temnin^en mellem 6em ilclce 3l<ul6e vXl<l<e for me-
Aen opmerl<3omke6 var kan ns6t til at fort3Xtte

rei3en Bammen me 6Ken6e 0^ Ken6e3 6atter, B^'snt
6et var pinli^t for alle tre.

Ne6enB KanB Kustru 0^ Bte66atter lc^jsrte af3te6
den ene vei Baa kurti^ 3om KeBtene I<uno!e oZere
6em, kom Napoleon 6en ancien vei med Tuvene.
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I Lyon fik Josephine høre, at han sandsynligvis
allerede var i Paris. Fortvivlet skyndte hun sig til
bage. Hendes fravær maatte bestyrke Kans mistanke
mod hende; og hendes fiender vilde sikkert benytte
tiden til at nedsætte hende i hans øine.

Den sekstende oktober tidlig om morgenen stan
sede generalens vogn foran hans hus. Han styrtede
ind; istedetfor hustruen, som han trods alt længtede
ester, stod hans moder og de fleste as hans søskende
for at modtage ham.

«Er Josephine syg?» spurgte han.
Fru Letizia smilte haanlig. De oplysninger, som

han mo6toF as hende, didra^te ham den tro, at hun
var flygtet, fordi hun ikke vovede at vise sig.

Han besluttede at lade sig skille, og hans familie
bestyrkede ham ivrig i dette forsæt. Et par as hans
venner fremholdt derimod at hele Frankrige saa hen
til ham som sin befrier, og at tiden for en familie
skandale var daarlig valgt.

I siedlil<l<et iil< do^ in^en indvendin^ ku^t med

Kan3kanne. l^an lod Bin KuBtruB Bmvl<l<er o^ drakter
ba?re ned i portnerdoli^en; o^ kan opsordrede Bine

orsdre til at komme i^en NXBte formiddag lor at
k)Xlpe kam med at ordne sl<ii3miB3en.

Det var sent, da Josephine kom tilbage. Hendes
mand havde stængt sig inde i Bit arbeidsværelse ;
man hørte, at han gik op og ned ad gulvet i heftig
sindsbevægelse.

I^un banlcede paa dsren o^ tisnlaldt kam under

am at lukke op. Der time ester time, oA
kan 3varede kende ikke. I^un KaBtede BiA paa knZe
o^ lovede dod o^ dedrin^. I Bin an^3t o^ fortviv-

5 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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lelse stødte hun panden mod døren, me6en3 hun
atter og atter anraadte om tilgivelse.

Natten forløb. Modløs og overtræt stod hun i
degred med at sladde sig bort. Men Ken6e3 kam
merfrue førte hende tilbake og hviskede til hende,
at hun burde lade sine børn hente for at stemme
ham mildere.

Hun fulgte raadet. Uden at fortælle hvorfor hen
des mand var saa vred, bad hun dem indstændig
om at dsnsal6e om naa6e for hende.

Begge kastede sig paa knæ udenfor døren og
raabte :

«Det er os, der er udenfor! — Det er Deres børn,
som elsker Dem inderlig! Forlad ikke vor moder;
hun kan ikke overleve det! Lad os 3takkelB fader
løse beholde den beskytter, som forsynet har
sendt os!»

Napoleon dlev rsrt og aadne6e 6sren; kan var
al6ele3 sorgrX6t. ve KvB3e6e Kan 3 KZen6er un6er
kulken.

vil6e ikke, at 6iBse unge 3kul6e vZere ofre
for 3in mocierZ seiltrin.

«Lsrn,» 3agcie kan, «Kent ecierB moder!»
De Bkvn6te Big u6og lan6t )o3epkine liggende

i trappen me6kovedet i 3ine KZender.
«I^om, mama!» raadte 6e. «Generalen venter 6ig!»
3k^emt al6ele3 u6mattet tog kun 3ig 3ammen; kun

skvnclte sig mci til kam.
at 3ige et or 6 strakte kan armene u6mo6

Ken6e og omfavnene kencie.
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VIII

Statsomvæltningen. — Bonaparternes uvilje mod
Josephine. — Eugene. — Hortense. — Første

konsulen og hans familie flytter til Tuilerierne.

Da Napoleon vendte tilbage fra Egypten fandt
han forholdene i Frankrige forandrede. Forvirringen
i landet var næsten ligesaa stor som under revolu
tionenB udskeielser. Direktoriet var i strid med
den lovgivende forsamling, og medlemmerne var
indbyrdes uenige. Fra 1798 laa Frankrige i krig
med Rusland, England, Østerrige, de italienske fyr
3tenci«3mmer og Tyrkiet. I Frejus havde en borger
sagt til den hjemvendende general :

«Skynd Dem at slåa fienden og at jage ham bort,
saa gjør vi Dem til konge, hvis De vil være det!»

Man følte, at vigtige begivenheder forestod. En
sammensværgelse blev stiftet for at styrte den udu
lige regjering. Napoleon besluttede at tilvende sig
den øverste magt.

«)eg Bl<Mlte mig for tollcet; tni vidste, at naar
tiden lcom, viide nvsg^errigneden drive mennesl<ene
til at 1e»I)e ester mig overalt,» fortalte lian Benere.

«^lle gilc i mine garn ! Da )'eg dlev 3tatenB overnoved,
Batte alle partier Bine fornaatininger til mit neld.»

Titer den 3tormende 3cene mellem nam og na.n3
nuBtru var fornoldet mellem dem bleven dedre end

nogen3inde lsr. /oBepnine 3lcaffede ti«un mange til-
NXNgere. for alle partier BHnitede3 i
nan3 nu3; og takket vsere nan3 nu3tru3 ei3l<vNrdige
VNsen fe»lte og familien Louroons agenter
sig lige vel under nanB tag.
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Statskupet var bestemt- til den attende brumaire. x
Den gamle abbed Sieyés skulde forberede sagen i de
ældres raad, men udelukkende sammenkalde de med
lemmer, som man kunde stole paa. Lucien Bona
parte var præsident i de femhundredes raad; han
havde betydelig indflydelse hos de yngre og paatog
sig at vinde tilhængere blandt dem. Napoleon havde
militærpartiet paa sin side; han havde selv taget
overbefalingen over tropperne i hovedstaden.

Direktoriet anede, at en omvæltning var igjære;
men Josephine søgte at indlulle Gohier i den tro, at
man tog feil og at der ikke var fare paafærde.

Ved li3t fik Lucien ordnet det saa, at den lov
givende forsamling holdt møde i St. Cloud istedetfor
i Paris.

Den attende drumaire deBatte sorsam

linA33alenB ind^an^e med 3ine Bvldater. Nedlem
merne Btvrtede frem mod nam, o^ man raaote fra
alle Bider:

«^ed med diktatoren! Vi erlclZerer nam fredl«33!»

Aarde maatte 3laa va^t om nam oA fsre
nam ud.

Da nan var kleven roli^, oefalede nan Nurat at
trZen^e md paan^t o^ 3vrNn^e for3amlin^en.

Under raabet: «Leve Bonaparte!» rykkede solda
terne frem for anden gang; en mængde af de for
samlede flygtede nu skyndsomt gjennem vinduer og
bagdøre.

I^nlcelte medlemmer af direktoriet var fZen^lede
torud; andre navde erl<lNret Bi^ rede til at op^ive
3in 3tillinF frivillig.

1 Niende november 1799.
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For at bevare et skin -af lovmæssig ret samlede
Lucien Bonaparte sine tilhængere, som afsatte direk
toriet og valgte en provisorisk regjering. Napoleon
blev førstekonsul og Frankriges regent; to andre
konsuler blev stillede som raadgivere ved hans side.

Natten efter den store omvæltning vækkedes man
i fru <lampan3 inBtitut af en kraftig banken paa por
ten: En af Murats ryttere kom for at melde, at
general Bonaparte var valgt til overhoved for den
franske stat.

Alle lykønskede paa det hjerteligste hans sted
datter og hans søster Caroline, der ligeledes var fru
dampan3 elev.

De to unge piger blev hentet ind til slottet Luxem
bourg, hvor Napoleon tog bolig.

navde liden forstand, men degto Btsrre

verdenBl<lci^Bl<al). lender 3tatBlcupet navde nun spillet
3ine kort me^et lint; 0A kun diev en udmerl<et vert
inde i fe»rBtel<oNBulenB liuB.

I^endeB 3tillinF var il<l<e let. s^ende3 mand dela
lede nende at drvde med de venner, Bvm nun

Batte pri3 paa; Bamtidi^ forlangte kan, at kun Bl<ulde
vNre vderBt forekommende mod KanB e^en 3le^t,
80M kun fandt afZlcvli^.

Svogeren Joseph modarbeidede hende i stilhed.
Lucien hadede hende as hele sin sjæl. Ludvig og fru
Letizia holdt sig borte fra hende. Elisa, hendes ældste
svigerinde, var uelskværdig; den skjønne Pauline lagde
snarer for at bringe hende til fald. (Karoline, der
kort tid elter eFtede Nurat, tog ligeledes plads i ræk
ken af hendes fiender. Kun svogeren Jérome, som
endnu var skolegut og havde ødsle tilbøieligheder,
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Btod sorelsdig paa venBl<adelig sod med kende, fordi
kan ne>d godt as KendeB gavmildked.

Nen til trS3t og Btstte kavde kun Bine de»rn, Bom
ogBaa Napoleon elBl<ede.

Eugene kavde en udmerket karakter, et behage
ligt udseende og en overordentlig vindende frem
træden. Han var ikke særlig begav-et, men elsk
værdig og ligefrem; skjønt han endnu ikke havde fyldt
sit tyvende aar havde han allerede udmerket sig som
kriger. Han Baa op til sin stedfader, holdt inderlig
af sin moder, og elskede sin søster, der var hans
raadgiver og fortrolige.*

Nellern /o3epnine og ?lortenBe var der et venligt
sorliold. Datteren eiBl<ede Bin moder over alt i ver

den og tvivlede aldrig paa, at nende3 lc^Zerligked dlev
g^eng^Zeldt fuldt og kelt. Nen det var datteren, der
var den moderlige i dette tornold' l^un l^alp den
udetNnl<3omme ud al utallige van3l<eljgneder, og nun
matglede jevnlig mellem liende og Napoleon.
pnine3 indBmigrende vXBen veiede mere sor l^ortenze
end nendeB nandlinger; kvor det gjaldt om at
oe3lcvtte den iorgudede moder vi3te den unge pige
oaade n^ertelag og sorstand.

?aa mange punkter var de dog altfor sorBl^'elljge
til at kunne tor3taa ninanden; og moderen islte il<l<e
kelt uden miBnag 3in datter3 aandelige overlegenked.

kavde il<l<e doet llenge i I^uxem
dourg, fsr kan deBluttede, at "l"uilerierne, Bom var
bleven sdelagt under revolutionen, ig^en Bkulde 3NtteB
i3tand.

Den nittende februar 1800 fl/ttede kan og KanB
familie til I<ongerneB gamle 3lot. Overiivtningen Bkil-
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dres ikke som prægtig. Napoleon og hans følge
kjørte i leievogne; numrene var overklistrede med
papir. Et musikkorps spilte, og en afdeling ryttere
fulgte ham.

I^ra et vin6u i 6en n^e dolig var til
3kuer ve66ette in6tog.

Alle var enige om, at hendes stedfader var en stor
general, og at han med enestaaende dygtighed havde
ordnet Frankriges anliggender. Fordi om hun boede
under hans tag, kunde hun imidlertid ikke straks
forandre de følelser, som hun fra begyndelsen havde
nseret for ham, ligesaalidt som han kunde tvinge
hende til datterlig kjærlighed.

I det daglige liv var han heftig, fordringsfuld, ofte
uop6ra^en og altid herskesyg. Man kunde aldrig
være sikker paa at have en stund til sin egen raa
dighed; tni man maatte staa paa taa for at opfylde
hans befalinger. Den unge pige nærede en forklarlig
frygt for ham; men samtidig havde hun ikke den
samme, dybe ærbødighed for hans geni, som de fleste
al hans andre husfæller.

Man tør med tryghed gaa ud fra, at stedfaderens
hengivenhed for hende i den første tid var større end
hendes hengivenhed for ham. Bag sit bydende væ
3en gjemte han en øm og beskyttende faderkjærlig
hed; denne følelse uddybedes, fordi de to, som sam
men med hustruen udgjorde hans nye familie, var
velopdragne, fordringsløse og gode børn.

)v3epkine pleiecke at spi3e frokost alene me 63in
6atter. Napoleon 3pi3te ti6ligere ; men kan kom in6
og 3ag6e go6morgen til 6em, in6en kan gik til Bit
arbeide. lian 3piBte mi66ag klokken fem 3amnien
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med sin hustru oss steddatter; oss efter middagen til
bragte han i regelen nogle timer i Josephines salon,
hvor han modtog ministrene.

Klokken elleve, senest klokken tolv, sagde han: «Nu
gaar vi og lægger os,» kvorpaa alle trak siss tilbake.

Hans værelser laa i anden etage; Josephine og bør
nene boede lige under ham. Hortenses værelse stødte
op til mo6erenB; hun havde udsigt til haven. Ved
siden af soveværelset laa en salon, hvor hun havde
Bit piano og sit staffeli.

De mange, der ønskede nosset af den nye magt
haver, «3681e6e med lovtaler over den unge pisse;
men de, som nærede fiendtlige følelser mod første
konsulen, gjorde hende til gjenstand for en üblid og
uretfærdig kritik.

3om dam Kav6e kun vZeret lor masser; nu var Ken6eB
tissur ful6en6c B^'sn. dar Kove6et lottet, tten

6e3 sremtrN6en var utvunssen ; tiltro6B sor Ken6e3 liv
lisske6 Baa man siebliklceliss a6elB6amen. I Bine val<.

re3te siedlilclce over3traale6e 6en attenaarisse l^ortenBe
ve 6Bin sriBl<ke6 6e 3wrBte B^snke6er ve 6kotlet.

LisseBom BIN mo6er oss bro6er Kav6e kun me6f«36t

takt. I^un var klossere en 6Tussene, Ken6eB aan6

Kav6e en ksiere iiusst. naturen var kun tildsieliss
til 6et sso6e, oss kun Kav6e Btor evne til KesseiBtrinss.
Men un6er vanBl<elisse torkol6 Bto6 kun alti6 u6en veile

6er. LortBet fra 6en intereB3e 3om fru dampan

viste Ken6e, var kun daa6e i Bin barndom oss unss
6om overlagt til Bin essen 6e»mmel<raft.

Den overtiaa^lce mo6er v6e6e kencie inssen Btstte.

l^ortenBe da6Ken6e al6riss om raa6; 6erfor un6ssik kun
at blive smittet af Ken6eB el<Bempel.
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Efter overflytningen til Tuilerierne blev der ikke
megen tid til familieliv, og hun og Josephine blev
fremmede for hinanden.

Moderen var næsten altid forekommende og i godt
humør; men i virkeligheden var de fleste mennesker
hende ligegyldige. Hun kjedede sig i Tuilerierne;
da hun ikke fandt fornøielser i sit hjem, ss^te hun
dem udendørs. Hun og hendes datter tog del i offent
lige og private baller, og de gik ofte sammen i teatret.

Hortense var en udpræget kunstnernatur. Hun
levede i sine egne drømme og hentede sine ideer fra
en fantasiverden, som hun skabte sig selv. Hun elskede
kunsten og glemte alt andet over sit arbeide. Time
vis sad hun ved sit piano, komponerede og sang;
hun blev ved at tåge timer i tegning og maling, og
hun udførte mange udmerkede portræter.

En dag kom hun ikke tilsyne. Napoleon sad ved
middagsbordet og var meget utaalmodig. Josephine,
der styrtede afsted for at finde sin datter, fandt hende
ivrig beskjæftiget ved staffeliet. Hun spurgte hende
ærgerlig, om hun agtede at tjene sit brød som kunst
nerinde, siden hun altid arbeidede.

«Nama,» svarede I^ortense roli^, «i det aarkun
drede, kvori vi lever, kan man aldrig vZere sikker
paa, at man ikke dliver nsdt til at t)ene sit drsd!»

Livet i Tuilerierne gjorde hende ikke svimmel;
kun fora^tede ydre former og følte sig indsnevret al
de nye baand. Ofte ønskede hun sig tilbake til fru
Campan og til sine kamerater i institutet.

Naar hun længtede ud af det store slot, bad den
gamle lærerinde hende om at være taalmodi^ og for
sigtig. Hun skrev til den unge pige:
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«Du er et af de kjæreste baand mellem førstekon
sulen og din moder. Naar du føler dig sorladt og
ulykkelig, maa du ikke tro, at du er istand til at trøste
dig selv! Man kan godt være tilfreds u6en at apnaa
risi rang; man kan tilmed føle det som lykke at leve
langt fra den store verden! Men man stiger ikke
ned fra sin høie stilling uden at føle savn.»

IX

I Malmaison. — Forsøg paa at myrde førstekonsulen.

Napoleon drog ud for at vinde nye seire ; Josephine
flyttede med sin datter til Malmaison.

Det var en hvile for Hortenses kunstnersjæl. Hun
læste, tegnede og gjorde lange spadserture i den her
lige omegn. Ofte kjørte hun hen til sin bedstefader,
der boede i nærheden, og som nu var seks og otti aar
gammel. l Og endnu oftere besøgte hun fru Campan,
hvor hun altid blev modtaget med aabne arme.

Hendes lærerindes søsterdøtre tilbragte lange tider
i Malmaison. Tiltrods for de forandrede forhold
blev førstekonsulens datter ved med at sige du til
sine kamerater; ogsaa som dronning behandlede hun
dem paa samme ligefremme maade som før. Hun
valgte sine hofdamer fra denne kreds. Overalt og
altid var hun ivrig for at -være dem til tjeneste.
Lige til sin død gjemte kun 3ine smaa erindringer
fra skoletiden; hun sagde ofte, at de gjenkaldte for
hende mindet om de faa i sandhed lykkelige sie
blikke, som hun kavde kavt i sit liv.

1 Alexander Beauharnais' fader døde samme sommer.
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Etterretningen om seiren ved Marengo aibrød det
stille landliv. Josephine og hendes datter vendte
tilbage til Tuilerierne, hvor førstekonsulen indtraf
den tredie juli 1800.

Efter at være bleven hyldet som triumfator trak
han sig tilbage til Malmaison for at hvile ud.

Hovedbygningen var lav, vinduerne var smale og
dørene smaa; huset var ingenlunde en fyrstebolig.

Men rundt om i værelserne var der ophængt male
rier af gamle mestre, hvoraf Josephine havde faaet
flere i foræring under opholdet i Italien. Prægtig
florentinsk mosaik prydede salonerne ; og i haven og
forhallen var der opstillet marmorstatuer, som Napo
leon havde sendt hjem fra sine felttog.

Hans hustru elskede blomster og dyr. En mængde
sjeldne dyr løb frit omkring i parken. Hun havde
en orangutang, der hoppede rundt i silkeskjorte og
frak. Man saa gazeller og gemser; og paa en sø
svømmede to sorte svaner, hvis herkomst end ikke
berømte naturforskere var istand til at udgrunde.

Malmaison var Napoleons yndlingssted i hans stor
hedstid, og det sted, som han søgte Ken til ester sit
sidste nederlag. 1

Eugene Ve^ukai-naiz arve6e Malmaison ekter Josephine; men
han solgte det snart, og det gik gjennem flere hænder. Napoleon
den tredie, der kjøbte det af exdronning Christine af Spåmen, for
ærede det til den franske stat. Keiserinde Eugenie samlede møbler
og andre gjenstande, der havde tilhørt Josephine ; og keiser Napoleon
hængte personlig malerierne op pll^ de samme steder, hvor han
huskede at have set dem i sin bedstemoders tid.

Faa dage før krigen mod Tyskland blev erklæret (1870), kjørte
den unge keiserprins til Malmaison. Da han forlod slottet slog lynet
ned i et træ, som var bleven plantet af Napoleon den første ogjosephine:
det blev splintret i flere dele og ta!6t ned foran ham med et brag.

Efter det andet keiserdømmes fald blev Malmaison solgt til en
privatman^. Parken er nu forlængst udstykket til byggetomter.
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Fra biblioteket kunde han gaa lige ud i haven;
der var opslaaet et telt, hvor han pleiede at sidde
ganske alene ved sit arbeidsbord.

«Naar jeg er i fri luft, tåger mine tanker en høiere
flugt.» sagde han. «Jeg begriber ikke, at mennesker,
der har fremgang, kan udføre sit arbeide i kakkel
ovnskrogen, u6en at den blaa himmel hvælver sig
over dem!»

Medens han gik frem og tilbage mellem trærne,
kunde han høre klokkerne fra landsbyen i nær
heden.

«De minder mig om kirkeklokkerne i Brienne,»
sagde kan til sin sekretær, der havde været hans
kamerat paa militærskolen. «Dengang var vi lykke
lige ! » •

Ligesaa stille som det var i Malmaison, naar han
var i krigen, ligesaa larmende blev livet ved hans
tilbagekomst.

Fra den tidlige morgen var alt i bevægelse. Frem
mede 3trsmme6e in6 og u6. En mængde menne
sker kom i forretninger; næsten ligesaa mange kom
for at more sig. Hans adjutanter og gardeofficerer
sværmede om hans steddatter og hendes veninder;
man fornøiede sig paa bedste maade og legte som
merlege i parken.

6anBe6e me 6liv og IvBt og Bto6 i Bpici-
Ben for alle Bpilopper. ?lun var en vovekalB paa
KeBtervggen og lsd me6gutteagtig livligke6 over 6e
Btore grNsplNner, naar man legte 3i63ten eller 3log
paa ring.

Napoleon, Bom intere3Bere6e Big leven6e lor Bkue
3pilkunBt, 106 KunBtnere fra ?ariB optrX^e paa 6en
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lille scene, han havde indrettet Man spilte lige
ledes ofte dilettantkomedie; heller ikke da undlod han
at forlade sit arbeidsværelse for at tåge plads blandt
tilskuerne.

Hans stedsøn spilte kun tjenerroller; hans søstre
viste heller ingen begavelse for skuespilkunst. Der
imod tildelte man Hortense de største og vanskelig
ste opgaver; og hvor forskjellige de roller end var,
som hun optraadte i, Baa overtraf hun altid de øvrige
medvirkende. —

Ve6 vinterens sremdru6 ven6te ssrstelconsulen 0^
kans familie tilbake til Kove6st26en.

Julaften skulde Haydns oratorium «Skabelsen»
opføres paa den store opera. De berømteste solister
og et orkester paa to hundrede og femti musikere
skulde medvirke. Det var en musikalsk begivenhed ;
ttortenBe Kav6e indtrængende bedt sin stedfader om
at overvære den og tåge hende med.

3^'snt politiet Kav6e varBlet om, at man srv^.
te6e et attentat, love6e kan at ims6ekomme Ken6e3
snBke.

Laa6e )osepkine, 03 kans ssster karoline
3kul6e se<l^e kam; 6e si^ alle me^et.

Da tiden nærmede sig, var han faldt i søvn over
træt as dagens arbeide; man vXkke6e ham imidler
tid, og han gav ordre til, at hans escorte skulde ride
frem.

Napoleon skulde kjøre først med sine adjutanter;
Josephine skulde følge umiddelbart efter ham i en
anden vogn.

Oamerne dlev sorBml<e6e no^le minutter; 6e Bto6
en6nu i forkallen 62 s<3rBtel<onBulen kjsrte afBte6. I
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haab om at kunne indhente ham og hans ryttere
skyndte de sig ned ad trappen.

Ved hjørnet af to smaagader, som man maatte
passere, spærredes veien for Napoleons vogn af et
uanseligt kjøretøi. En leievogn kom rullende idet
samme. En af forridderne indsaa, at der uundgaa
lig maatte blive forvirring; med løftet sabel tvang
han kjørekarlen til at vende om. Han puffede den
mand tilside, som stod ved den lille vogn, gav hans
hest et slag over ryggen, saa at den for tilbage, og
aabnede paa denne maade vei for førstekonsulens
kusk, der kjørte forbi i rasende fart. Øieblikket elter
hørtes et frygteligt brag. Vognen var paa vei til at
vælte, og alle ru6er gik istvkl<er. En nelve6e3
maskine, der var skjult i det lille kjøretøi, var sprun
get i luften.

sorBinl<ei3en var )o3epkwe3 o^ Ken6e3 s«3lFe3 re6
nin^. va el<splosionen fan6t 3te6, stanse6e nen6es
ne3te af BkrNl<. me6ens sten o^ re^ne6e
ne 6over vognen. I^ortense dlev 3aaret i naan6en.

Kusken maatte gjøre en omvei ; tni den gade, som
de skulde have kjørt igjennem, var overfyldt as
dræbte og saarede, al træstykker og grus.

Syv mennesker var døde, otte og tyve var saarede
mere eller mindre haardt, og en mængde huse var
beskadigede.

Nu3ilcen var dezva6t, da førstekonsulen viste sig
i teatret. I^anB an3i^t var udevN^eli^t.

«Disse slyngler vilde sprænge mig i luften! —
Bring mig oratoriets tekst,» sagde han til sin adjutant.

Hans hustru var ble^ som døden, da hun traadte
in6 i logen. I^orten3e l<^Nmpe6e med graad og
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havde bundet et lommetørklæde om sit kaandled.
Napoleon vendte sig om mod dem og sagde halv
høit nogle ord.

Som en løbeild gik det gjennem teatret, at man
kavde stillet en Keivedma3kine op paa le»rBtel<on3u
lens vei, og at han og hans familie var un6Blupne
døden som ved et vidunder.

Bevægelsen var umaadelig. Oratoriet maatte af
drv6e3. Alle 2NBi^ter vendte sig mod logen og alle
reiste sig. Men Napoleon gav et vink om at musi
ken skulde fortsætte; først da teppet gik ned, forlod
han teatret med damerne.

En mængde fremstaaende personligheder skyndte
sig til Tuilerierne for at lykønske de reddede Jose
ph ine var ikke istand til at sige et ord; Hortense
græd uafladelig. For første gang saa hun de snarer,
som laa skjulte for hendes sod.

X,

Hortense og hendes friere. — Duroc. — Ludvig
Bonaparte. — Hans første kjærlighed. — Josephines
intriger. — Hortenses rædsel for den paatvungne

loroin6eiBe.

Den 3VXrmeriBl<e navde Bat 3i^ i kove
det, at den, Bom nun Bkulde 813 med, aldrig
maatte kave elBl<et no^en anden.

«En forstandig kvinde, der ønsker at blive lykke
lig, maa kun egte en mand, som hun elsker liden
3k2beli^!» gjentog hun ofte.
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Hun havde ikke manglet tilbedere. Skjønt hun var
et barn, da hendes stedfader var i Egypten, havde
Josephine i den tid arbeidet paa at faa en forbin-
6elBe iBtanci mel

lem hende og
Gohiers søn ; thi
hans fader kunde
være hende nvt
tig. Men Gohiers
var meget stolte;
og de lod hende

ønskede forbin
delsen. Hun gjor
cle ligeledes an
strengelser for at
faa Rewbell til

svigersøn ; i dette
tilfælde satte den

unge pige sig
selv bestemt op
mod moderens
ønske.

Charles Gon-
Duroc.

taut, cier var me-

get smuk, gjorde paa den tid stor lykke i salonerne
i Paris. Hortense syntes godt om ham, og det saa
ud, som om han var indtaget i hende. Men hans
forældre vilde ikke vide as dette egteskab paa grund
af Josephines rygte; de sendte ham over hals og
hoved til England.

I^n a6el3man6, 6e lVlun, 6er var siv^tet un6er re-
f — Clara Tschudi : Dronning Hortense.

/

' forståa, at de ikke
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volutionen, og som nylig var vendt tilbage til Frank
rige, interesserede sig sterkt for frøken Beauharnais.
Han var af høi herkomst, klog og formuende, og
hans egteskabstilbud var særdeles smigrende. Da
man fortake hende, at han under sin landflygtighed
Kav6e kavt et I<iXrligke63forkol6 med forfatterinnen fru
de Staél, fik hun imidlertid en uovervinnelig afsky
for ham ; hendes moders raad og paavirkning gjorde
intetsomhelst indtryk paa hende.

En stakkels sindssyg yngling var haabløst forelsket
i hende; fra morgen til aften drev han rundt Mal
mai3on eller kullenerne for at faa et glimt af sit
ideal. Naar han mødte hende spadserende, kastede
han sig paa knæ for hende; naar run kjørte ud, ka
stede han digte og blomster md i hendes vogn. Han
tilhørte en fornem slegt, der sluttelig fandt det raade
ligst at sende ham til et sindssygeasyl paa grund af
hans ulykkelige kjærlighed.

Llan6t 6e mange oNcerer, 3om 3psgte og 6anse6e
me 6I^ortenBe, lag6e man merl<e til, at kun foretral<
vuroc, 3om fe>r3tel<on3ulen Batte 3tor priB paa. l^n
og tvve aar gammel var kan allereie general, og
kan var ksit anset ve 6kottet.

ttans u63een6e var tiltalen6e; men kan var in6e

sluttet og intere33ew3. Ne6un6tagel3e as Napoleon,
som kan viBte dlin6 trosl<ad, Kav6e kan ingen ven
ner.

I ?ari3 var man 3il<l<er paa, at ssr3tel<oNsulen Kav6e
deBtemt kam for 3in 3te66atter. ?lun svnteB at vZere
soreiBl<et i kam; og vuroc var paa 3in si6e il<l<e util
doielig til at in6gaa 6enne fordin6elBe.

<^eg kar givet karoline til Nurat og ?auline til
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Leclerc», sagde Napoleon; «jeg kan godt give Hor
tense til Duroc, som jeg holder af og som er en
kjæk og dygtig mand.»

Under opholdet i Malmaison gik Hortense en dag
ned i salonen for at hente en bog, som hun havde
glemt. Duroc, der rakte hende den, gjorde hende
opmerksom paa, at han havde lagt et brev til hende
mellem bladene.

Hun kunde ikke bestemme sig til at bryde det,
men 106 det ligge ulæst paa sit skrivebord.

3amme aften Ba^6e fsrBtel<cin3ulen stren^t:
«Jeg hører nydelige ting om dig, Hortense! Du

modtager kjærlighedsbreve bag dine forældres ryg!»
Han blev ved at skjænde paa hende, og hun brast

i graad. Samme aften fortalte hun sin moder hvor
dan det hang sammen med brevet, og Josephine
sendte det uaabnet tilbage til Duroc. 1

Medens Napoleon var stemt for dette egteskab,
havde hans hustru ganske andre planer. Den fare,
hvori hun havde svævet ved sin mands tilbagekomst
fra Egypten, havde gjort et uudsletteligt indtryk paa
hende; og hun saa endnu daglig beviser paa, at hans
familie hjertelig hadede hende.

I^or om muli^t at 6Nmpe 6ette Ka6, 6er 3l<atle6e

Ken6e man^e vanBl<eli^ke6er, troe6e kun, at 6et vil6e

1 Napoleons sekretær Bourrienne siger i sine erindringer, at
han flere gange besørgede bi eve fra Duroc til Hortense; samtidig
antyder han imidlertid, at Duroc ikke var meget ivrig for
forbindelsen. Hortenses egne optegnelser synes at bevise, at
hans fortælling er ukorrekt. Hun negter ikke, at hun likte Duroc;
men hun tilføier, at hendes følelser for den unge mand var forbi
gaaende. Da Bourriennes memoirer vrimler af uefterretteligheder,
medens Hortenses helt igjennem bærer præget af stor aabenhjertig
hed, kan man gaa ud fra, at hendes fremstilling er den rigtige.
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være klogt at danne et bindeled mellem samilierne
Beauharnais og Bonaparte. Til dette øiemed kunde
hun bruge sin datter.

Hun opmuntrede hende til at være venlig mod
Jérome Bonaparte. Men Lucien, der gjennemskuede
svigerindens plan, gav sin moder et vink, og Letizia
p2ads6 sin yngste søn at fly det farlige selskab.

Hortense kunde ikke udstaa Lucien; men hendes
følelser var moderen Hgegyldige. Han var enke
man6. Ved en samiliemi66aF i Nallnai3on 106 hun
ham forståa, at det vilde være hende kjært at faa
ham til svigersøn. Han svarede, at han ikke tankte
paa at gifte sig.

Nu vendte hun sit blik mod Ludvig Bonaparte; kan
var den af brødrene, hvis udseende mindede mest om
Napoleon, og han havde fulgt ham paa alle hans felttog.

Han var pligtopfyldende og kundskabsrig, og han
havde høie moralbegreber. Men disse egenskaber
overskyggedes as hans luner, hans falskhed og uret
færdige mistænksomhed.

var ti6li^ dleven en 3v^ man6. I en as kri-
Kav6e kitn vZeret paa vei ril at miBte 6et ene

sic. ttan Kav6e paa6razet Bi^ en knNska6e un6er
en ridetur, oz man Baa te^n til. at Kan3ksire Kaan6
vil6e bli lammet. t^an3 kumsr var vek3len6e, KanB
nerveBVstem kelt u6e al li^eve^t; 3aa un^, 3om kan
var, lslte kan 3^ askrXttet 3am en ol6in^.

3om lol^e as Kan 3matte blik troe6e 6e, 6er ikke
K^en6te kam, at kan var 6vaBk o^ 6or3k. vette var
6oz langtfra tilfZel^et; 6et var umuli^t at paavirke
kam. 03 KanB Iv3t til at pla^e 3ine om^ive^er
3e6e til Bin6s3v^6om.
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Førstekonsulens hustru, som blot flygtig kom i be
røring med ham, fandt ham ingenlunde uelskværdig.
Napoleon, der havde holdt al ham baade som det
begavede barn og som den friske yngling, troede, at
den paataldende forandring, der var foregaaet med
ham, vilde forsvinde, hvis han blev gift.

I^or at undgaa at KendeB tilnærmelse til Lonapar
terne for tredie gang Bl<ulde diive afviBt, lremlagde

for 3in mand de fordele, 3om et egte3l<ad
meiiem KanB broder og Kan 3Bteddatter kunde med
ssre; og ester ik^rdige 2NBtrengeiBer Bil<rede kun sig
fe»r3tel<oNsulen3 Bamt^l<l<e til fort)indel3en.

Som ung officer havde Ludvig truffet den smukke
Emilie Beauharnais, naar han besøgte sin søster Ca
roline i fru Campans skole. Han var bleven for
elsket i hende; efter Napoleons ønske havde hun
imidlertid egtet Lavalette.

Da kan kom tiloage fra ITgvpten, var kun, ester
Bigende, villig til at lade Big 3kille fra sin mand for
at gilte sig med kam. kun kavde i mellem
tiden kavt kopperne; og den unge mand erklZerede,
at 3elv om kun kavde vseret fri, vilde kan ikke kavt

kende til Ku3tru nu, da KendeB 3k^'snked var blegnet.

Da kan en morgen Bpadserede i kave,

me>dte kan en n^ g)enBtand for Bit sVXrmeri. I^an
vidste ikke kvad kun ked; kan drømte om damen og
skrev vers til kende, Bk^snt kan aldrig rik vide, kvor
kun korte kjemme.

3aa omk^ggelig 3om muligt koldt kan 3ig dorte
fra jevnaldrende og Btand3sXller. 1?il fortrolig om-
gang valgte kan originaler, 3om kan msdte paa sin
vei og 30M kan overe>3te med gaver. I^an forlangte,
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at de udelukkende skulde leve for ham; han læste
vers for dem og fordybede sig i endeløse diskussio
ner med dem om sit følelsesliv.

Broderen, der vilde vænne ham til at vise sig i
den store verden, og som ønskede at faa ham bort
fra de forskruede venskaber, sendte ham til Tysk
land i et diplomatisk Xrin6e. I sin bog «Oocument3
et i-etiexion3 sur le gouvernement de la l^ollancie»
paa3taar Ludvig, at han 3amt^l<l<e6e i at gjøre denne
reise, fordi han ikke havde lyst til at blive Jose
phines svigersøn; samme sted fremhæver kan dog
udtrykkelig, at alle roste den unge pige, der
var tiltænkt ham, og at han ikke havde grund
til at nære nogensomhelst ufordelagtig mening om
hende.

Adskillige memoireforfattere samstemmer i, at det
saa ud, som om han var forelsket i hende. Sikkert
mente ogsaa Napoleon dette; tki han sagde paa St.
Helena :

«Hvor urimelig og ufordragelig Ludvig end var,
saa elskede kan Hortense!»

Josephine havde indlullet ham i troen paa, at denne
følelse var gjensidig. «Begge ønskede forbindelsen»,
sagde han ligeledes paa St. Helena. —

Efter tilbagekomsten fra Tyskland bad Ludvig om
tilladelse til at tåge del i krigen mod Portugal. Han
vidste, at det var vanskeligt at unddrage sig det, som
hans mægtige broder havde besluttet, men han øn
skede at trække forhandlingerne i langdrag.

Hortense nærede paa sin side en ren skræk for
dette egteskab. Hun, som ikke blot sjælelig, men
dengang ogsaa legemlig, var kjernesund, følte fysisk
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modvilje mod at knytte sin fremtid til den sygelige
mand. Hver gang hendes moder talte til hende om
sit ønske, brast hun i voldsom graad.

Det var ikke skik i Frankrige at man spurgte om
døtrenes smag eller mening, og Josephine var kold
for hendes taarer. Efter at hendes egne overtalel
ser var strandede paa datterens egensindighed, fik
hun fru l^ampan til at skrive lange dreve for at om
stemme sin yndlingselev.

Da heller ikke dette havde den ventede virkning,
bearbeidede hun i lange tider sin mand, der, ud
trættet af de huslige scener, sluttelig lovede at drive
sagen igjennem.

Hans ste66atter Kav6e ikke kraft til at K^NMpe
mo6kam, oA in^en as Ken6e3 venner tur6e «pmuntre
Ken6e til at krvcke Kan 3planer.

I^en6e3 lrv^t for Napoleon 0^ Ken6e3 5^5 en-
Bomke6 Ken6e vaaoenls3. )o3epkine3 rZenker

0^ fsrstekonBulens vihe af^or6e Ken6e3 Bk^Xdne.

XI

Forlovelse og bryllup. — Skrækkelige hvedebrøds
dage. — En uoprettelig feil. — Modsætninger, som

aldrig kunde udjevnes.

I^G3ten 1801 kom I^u6viA tilbake fra kortuzal. kaa
et dal i Nalmai3on Kav6e kan en lanA 3amtale me6
Napoleon 0^ )osepine. I^ortenBe dlev kentet; o^
kort elter me66elte fe»rBtekon3ulen, at KanB dro6er

3kul6e ino^aa e^te3kad me6KanB 3te66atter.
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Inden den store verden fandt de fleste, at partiet var
passende. Familien Bonaparte var dog ikke tilfreds.

«Min søn havde kunnet gjøre et meget bedre
parti, hvis han havde ventet nogle aar,» sagde fru
Letizia.

Lucien, som var i Spanien, fik først høre om for
lovelsen, da den blev offentliggjort. Han trængte
in6 paa sin broder for at faa ham til at træde til
bage i sidste øieblik, og han søgte at saa ham til at
tro, at Hortense var Napoleons elskerinde.

Da han for anden gang fremkastede denne afsky
lige beskyldning, afbrød Ludvig ham:

«Hvorfor siger du dette?» spurgte nan. «Jeg vil
gjøre dig opmerksom paa, at jeg er forelsket i Hor
tense ! »

Længe elter skrev han til Lucien:
«Flere aar modsatte jeg mig dette egteskab, som

jeg havde stor grund til at frygte, fordi hendes og
min karakter absolut ikke stemmer overens. Da jeg
ønskede, at man skulde lade mig være i fred, lod
jeg, som om jeg ikke havde isinde at gifte mig. Jeg
ventede utaalmodig paa at hun skulde blive gift med
en anden, saa jeg kunde faa leilighed til selv at
vælge en hustru. Siden Emilies bryllup havde
jeg ikke følt dyb kjærlighed. Men det var mit øn
ske at in6trN6e i e^teBl<ad; og Hortense spilte 3aa
godt komedie, at jeg til min forbauselse følte en ny
kjærlighed vaagne. Hun syntes at kunne blive ide
alet af en hustru. Jeg blev blændet og jeg blev
gift!»

I 6en ssrBte forelBl<ei3eBti6 Bl<rev nan vers til Ken6e.

Det Baare6e nam, at kun iklce V2er6Batte 6enne op-
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merksomked. sslte trang til at skritte sine ung
dom3Bvnder for kende; KanB vordende KuBtru rik

overrakt et drev paa tvve tZetBkrevne Bider, kvori
kan fortalte kende om alle de K^NrligkedBsorkold kan

kavde kavt, og nsiagtig deBkrev kvad kan kavde tslt
ved de solsk^ellige anledninger.

Man kan forståa hvilket indtryk denne aabenhjer
tighed maatte gjøre paa den romantiske unge pige,
der havde lovet sig selv, at den mand, hun skulde
egte, aldrig maatte have elsket nogen anden.

I^orlovelBeBtiden vårede tre rnaaneder; I^udvig til
oragte den ved 3in I)loders kos. De seBter, der dlev
afkoldt til sere for de unge, og de l<o3tli»are gaver,
Born de lulev over«3Bte med, var ililce iBtand til at

frernlokke et Brnil paa Kan 3eller Kende3 anBigt. I^ud
vig modtog alt med tungBindig mine.
lcunde ikke Bl<^ule, at den tordindelze, >om kun Blculde
indgaa, svidte kende med ang3t.

Den tredie januar 1892 blev egte3i<au3l<ontral<ten
undergrevet, og dagen ester fandt den kirkelige
viel3e 3ted. De unge 3aa ikke paa kinanden; tirud
gommen var kald og mork, og oruden grsed UBtan
3elig.

Ludvig Bkrev senere: «Aldrig kar et drudepar
kavt en 3terkere sslei3e as den uk^gge, der kviler
over et tvungent og lidet paBBende egte3kao!»

3amme dag tog kan sin kustru med til et ensomt
Ku 3 ti mile sra ?ariB, kvor kan ikke oeksvede at

srvgte lor at iaa oeB«3g al uvedkommende. Det laa

midt i en tset skog; kun en sodBti fsrte op til ovg-
ningen.

Det var et snBkeBted for forelskede, der vilde til-
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dringe sine kvededrsdsdage langt fra verden; men
for I^ortense, der var alt andet end forelsket, svntes
stedet et frvgteligt fengsel. Den uge, som kur,
tilbragte der, dlev et as kendes liv» pinligste minder.

«Hvor mange taarer, hvor mange klager og hvor
megen sorg indesluttede ikke denne tid,» skrev hen
des mand mange aar senere til hende.

Han gjorde sig i begyndelsen paa sin vis umage
for at være elskværdig. Men hun kunde ikke over
vinde sig til at vise ham andet end ligegyldig høf
lighed, og forholdet kom fra første stund ind i et
skjævt spor.

For overfladiske iagttagere syntes det, som om
Ludvig og Hortense maatte have berøringspunkter;
i virkeligheden var deres smagsretning imidlertid
yderst forskjellig.

Begge elskede landlivet. Men Hortense elskede
ikke ensomheden; hun følte sig vel som midtpunkt
for en støiende kreds. Ludvig, der var opfyldt af
indre uro, trængte uafladelig til at skifte opholdssted,
medens Hortense var trofast mod de steder, hun
likte, og ønskede at blive hvor hun var.

3k^e>nt Ludvig var mistroisk, skrev kan dreve til
ksire og venstre og tremlagde sit følelsesliv for NX
sten alle, som kom i kans vei. ?I2NB KuBtru kavde
langt mere tillid til menne3kene; men kun aadnede
sig kun for enkelte, og der er opdevaret sorkoldsvis
faa dreve fra kendes kaand.

Ludvig tilstod Nrlig, at naar kan var olricer, var
dette et otker, som kan dragte sin broder. Men tap
perked var i I^ortenses sine det mest tiltrekkende
KoB en mand; i dvdet as sit kjerte saa kun ned paa
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6en pirrelige 3XrlinF, 6er var dleven paatvun^et
kencie.

Han var en bokorm; han gik op i selvdyrkelse og
var meget ældre end sine aar. Han forstod ikke
det virkelige liv og ønskede at leve alene. Hortense
var ung as aar og ung as sind; i besiddelse af en
3pXN3ti^ kraftlsle^e 32a hun ivrig og længtende ud
mod verden. Hun var koket og übesindig, og hun beva
rede under alle forhold noget uoverveiet og barnligt i sit
væsen. I enkelte øieblikke følte hendes mand sig tiltruk
ket af hendes friskhed ; men som oftest blev han opirret
over hendes medfødte slce»iera^ti^ke6 og ksie latter,
og det plagede ham, at hun ikke var mere tilbake-
Kol6en6e og sorsi^ti^.

I^an Kav6e stu6eret verker, men kan
Kav6e ikke f«r6siet 6em; Kan3Bma^ var Kun3tlet.
selv trc»e6e kan, at kan var en 6vd natur. I^an
dlev re>rt over ulukker, 3om kan lN3te om i romaner,
men ikke over 6e ulykker, Bom kan Baa i 3in na?rke6.

Paa grund af sin sygelighed følte kan sig inderst
in6e underlegen i alle forhold, og han forstod snart,
at han ikke kunde vække Hortenses kjærlighed. For
bitrelsen og skuffelsen gjorde ham til hendes tyran.
Aldrig viste han større mangel paa menneBkekun6
skab og finfølelse end li^eoversor den unge hustru,
som han ønskede at beherske, isolere og gjøre til et
Iv6i^t re6skad i 3in kaanck.

I^un Ka6e6e tvan^. I^slte kun Bi^ mi3k^en6t eller
3aaret, trak kun Bi^ in 6i 3i^ Belv me6en sa3tke6,
30m intet Kun6e rokke. Det er bete^nen6e, at Ken
6eB dro6er Kal6te Ken6e: «Den dli6e 3tivnakke».

I^en6eB man6fr^te6e in6tiv6elBe over
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hende. I sin skinsyge begik han en uoprettelig feil:
han re^ne6e op det lange synderegister, som familien
Bonaparte tillagde hendes moder.

«Din moder mangler al moral,» sluttede han. «Jeg
forbyder dig at besøge hende uden naar jeg er med
dig ! »

Hun hørte paa ham skjælvende af vrede og skræk.
Den gode datter nav<^e troet, at Josephine havde le
vet stille og tilbagetrukket efter revolutionen. Da
hun ved stedfaderens tilbagekomst fra Egypten
havde kastet sig paa knæ og bedt om tilgivelse for
hende, havde hun ikke havt begreb om, hvad det
var, som hun bad om tilgivelse for. Og hun vidste
at forholdet mellem Napoleon og hans hustru havde
været godt i de to aar, som hun havde tilbragt under
førstekonsulens tag.

Ludvigs ord traf hende fuldstændig uforberedt, og
de tilssie6e hende et såar, som aldrig blev lægt. I
disse første dage af egteskabet døde uhjælpelig al
udsigt til lykke.

nave u6«3Bt 3in forbitrede over Ken6e3 mo

6er, fortBatte 6en un^e e^teman6.-

«Det er ikke vanskeligt at se, at du ikke holder
af mig. Det havde maaske været bedre, om du
havde været saa barmhjertig at skjule det for mig!
— Naar du ikke elsker mig, maa jeg antage, at det
er fordi du elsker en anden. Jeg spørger dig ikke,
hvem han er; men vær vis paa, at jeg vil tåge alle
forholdsregler for at værne om min ære!»

Da Hortense kom tilbage til Paris, saa hun ud
som et offerlam. Hendes venner saa øieblikkelig, at
hendes friskhed og munterhed var forsvundet.
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Hendes sørgmodige mine gjorde Ludvig rasende.
Han kunde saare hende, skræmme hende, snøre
hende ind i trykkende baand; men han kunde ikke
dsie hende og endnu mindre tvinge hende til kjær
lizne6.

Naar hun ikke tog skade paa sin karakter under
disse forhold, var det i kraft as den frihedstrang, som
de3)Nie6e hende, og fordi hendes mand aldrig fik
knakket hendes sterke vilje.

XII.

Daglige stridigheder. — Onde rygter. — En vals
og et digt. — En søns fødsel. — ttortense og

hendes veninder. — En skinsyg egtemand.

Det vakte stor bevægelse inden familien, da man
fik vide, at Hortense skulde blive moder. Napoleon
var endnu ikke keiser; men Frankrige havde gjort
nam til førstekonsul for livstid og givet ham ret til
at vZel^e Bin esterssl^er.

f«ru63aa, at kan vil6e komme til at interes-

Bere siz varmt far Bin Bte66atterB dam, 03 man 6re>s
te6e allere6e arvelslzen.

Joseph og Lucien havde kun døtre. Caroline Nu
rat, der havde en søn, havde haabet, at han skulde
blive arvingen; hun var umaadelig ophidset ved
tanken paa, at hendes forhadte svigerinde kunde
kuldkaste dette haab.

sneien nav6e talt om, at ttortense var fsr
stekon3ulen3 el3kerin6e, var 6ette ikke nan3 e^en op-
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findelse. Rygtet, der kom fra England, havde længe
været udbredt i Paris; onde tunger havde anty
det, at det havde været nødvendigt at paaskynde
drvlluppet mellem hende og Ludvig.

Den maade, hvorpaa Napoleon behandlede hende,
modsagde paa det bestemteste denne beskyldning;
man merkede altid, at han kun nærede faderlige fø
lelser for hende. 1

Da hun ventede sit barn, dukkede rygtet op paa
nyt; denne gang skyldtes dets opdukken utvivlsomt
medlemmer af familien Bonaparte.

Karoline Murat tilnviBlce6e den unge e^teman6, at
Napoleon var faderen. Ludvig vidste meget godt,
at dette ikke var tilfældet. Tiltrods for sin hustrus
kritiske tilstand greb han alligevel søsterens hentyd
ninger som paaskud til at være oprørende haard og
streng mod hende. Han læste alle dreve, som hun
skrev, og alle dreve, som hun modtog.

«Hvis jeg giver dig en søn, vil du kanske tilgive,
at jeg er hans moder, » sagde Hortense fortvivlet.

Hun vilde ikke, at verden skulde se, Kva6 hun
led; kun havde ikke lyst til at beklage sig hverken
for sin stedfader eller sin moder. Men hendes ven
ner begyndte at forståa det ulykkelige forhold og
lagde al skyld over paa Ludvig.

6er for at 3ikre Bin e^en BtillinA Kav6c
ofret 3in 6atter u6en min63te 82Mvittj^ke63NIF, BS^te

' End ikke Napoleons bitre fiender har vovet at fastholde denne
beskyldning. Ganske vist antyder Fouché, at Josephine vilde kaste
sin datter i sin man6z arme. Men Lourrienne paaztasr med be-
stemthed, at den historie, som var i omløb, var usand. Fru
de Rémusat, hertuginden af Abrantés, frøken Avrillon og kammer-
tjener Constant har alle erklæret rygtet for den sorteste løgn.
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as al ma^t at skjule den elen6i^ke6, som hun havde
bragt over hendes hoved.

Napoleon haabede, at tiden og barnet vilde føre
dem sammen.

En dag fandt kan sin steddatter grædende i en
vindusfordybning.

«^va6 er 6er iveien?» 3pur^te kan.
«Der er intet iveien,» 3vare6e
«hvorfor 6u?»

«Jeg græder ikke!»
«Jovist græder du! Er du ikke lykkelig?»
«Jeg er meget lykkelig,» 3vare6e hun og græd

endnu heftigere.
Hun havde ingen anelse om de historier, som løb

rundt om hende og hendes stedfader. Napoleon
kjendte dem derimod godt, skjønt han ikke vidste,
at det var hans søster og hans brødre, som paa
6enne maa6e Kaste6e 5mu63 paa Kan 3familieliv.

Da siortense Kav6e vZeret aarB ti6,
meddelte en engelsk avis, at hun var nedkommen
med en søn. Førstekonsulen, der gjennemskuede den
giftige hentydning, besluttede at gjøre, hvad han
kunde for at slåa bagvaskelsen til jorden. Han lod
udsende indbydelser til et bal i Malmaison.

Aftenen kom, mukken spilte op. Napoleon gik
hen til 3in steddatter og bad hende om en vals.
Hun afslog det paa grund af sin tilstand; men han
gjentog sin opsor6rin^ 3aa indtrængende og elsk:
værdig, at kun sluttelig reiste sig og dansede med
ham.

Den fe»l^en6e morfen in6ekol6t alle avi3er en de
3l<rivei3e af dallet. optraa6te B^el6en
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som balkavaller; selvfølgelig fortalte man først og
fremst, at han havde danset vals med Hortense.

«Journal de Paris» indeholdt følgende vers, der hen
tydede til hendes tilstand:

«De la trop vive Therpsicore,
Hortense abandonne les jeux.
Peuventils t'amuser encore
Quand nous les croyons dangereux?

Songe bien qua la jeune mere
Que l'on doit doublement aimer,
II ne reste aucun paz å faire,
Pour nous séduire et nous charmer.

Ah ! Inrsque la vive cacience.
Te fait voltiger ou courir,
J'éprouve, en t '^clinirant, Hortense.
Plus de crainte que de plaisir.

L . . . .»

Hvor smigrende disse vers end var, blev den unge
frue Baaret over, at avi3erne omtalte Ken6eB tilstand;
samtidig var det hende übegribeligt, hvordan ordene
baa6e kunde være dleven 6i^te6e og trykte samme
nat som ballet fandt sted.

Hun spurgte sin stedfader, men han svarede
undvigende. Da h'un gik til hans sekretær med sit
spørgsmaal, oplyste Bourrienne hende imidlertid om,
at digtet var skrevet paa befaling as førstekonsulen,
at ballet var bleven foranstaltet, for at digtet pas
sende kunde offentliggjøres, og at det hele var bleven
sat i scene for at modbevise en notis i et engelsk
blad.

Den 106 e oktoder 1802 I<om en B<3n til ver6en.
l^an dlev I<al6t Napoleon Karl.

tsviB man wr tro et drev fra )oBepnine til nen6e^



7 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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moder paa Martinique, saa følte Ludvig sig nu sorn
det lykkeligste menneske i verden. Da gutten var en
uge gammel, lod han ham male liggende i en kurv
med roser, og han bragte triumferende hen
til sin hustrus seng.

Denne lyse stemning vårede dog ikke længe; mis
tro vZeldede atter frem i hans syge sind, og atter be
gyndte han at ærgre sig over hende. Det var et
stort held, at hans voksende embedspligter optog
meget af hans tid, og at omsorg for hans helbred
stadig fyldte hans tanker.

I forholdet til det lille barn kom Hortenses vakreste
egenskaber tilsyne, og med den nye lykkefølelse
vaa^nede nen6eB livsglæde paanyt. Et tryk syntes
løftet fra hendes skuldre; naar hendes mand ikke
lagde en dæmper paa hendes elastiske sind, sprud
lede hendes munterhed næsten som før hendes bryl
lup. Naar han var borte, hørte man igjen hendes friske
latter. Da samlede hun sine veninder; man legte sel
skabslege og friluftslege, og hendes hus mindede om
fritimerne i fru Campans institut.

Kom Ludvig pludselig tilsyne, blev han opirret over
disse adspredelser. I sin roman «Marie», som han ud
gav i landfiygtigheden, beskriver han under gjennem
sigtig forklædning, hvordan han paa sin side følte det:

«Vi navde ikke længer tillid til hinanden, og vi
var uenige om alt muligt. Det morede hende at mod
sige mig. Fra vi blev gifte, var vort hus fuldt af
fremmede. Alle spradebasser, alle lediggjængere fra
omegnen kom for at besøge hende. Dans, konserter,
landture betragtedes 3om vigtige begivenheder. Hvis
morgenen brød frem, uden at hun havde husket at
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forberede fornøielser for dagen, ærgrede hun sig og
satte øieblikkelig alt paa ende. Man kom løbende fra
alle kanter for at modtage befaling til de forberedel
ser, der skulde træffes. Og jeg, som enten inde i
huset eller fra vinduerne iagttog hendes iver, var nær
ved at fortvivle paa grund af al denne latterlighed.»

Sommeren 1803 nærmede sig. Napoleon og Jose
pnine gjorde en rundreise, og den grætne egtemand
drog til et badested. Han var fraværende fire maa
neder og skrev ikke en eneste gang til sin hustru,
der deAvndte at føle sig NX3ten som uavhængig enke.

Veiret var vakkert, og hun benyttede sin frihed.
Etiketten blev bortlagt. Veninderne løb ind og ud.
Man spilte komedie og besøgte sommerballer og fester.

I 0^ for Bi^ var di33e ad3vredel3er me^et UBkvl
di^e; men beretninger om nende3 paafund 3endteB i
s«rvanBket form oaade til nende3 mand 0F ti! nen
deB Btedsader.

I^sr3tekonBulen la^de in^en ve^t paa di3Be «darne

3tre^er», 3om nan kaldte dem. Nen I^udvi^ ne<rte
ivriA paa alt, nvad man foreora^te nam.

I^an3 tiloa^ekom3t virkede som et uveir.
veninder for3vandt fra nu3et, 0^ nan veilede sin
nu3tru at asorvde fordindelBen med dem. De kammer

jomfruer, 3om nun Batte priB paa, blev at^kediAede
uden naade. ?lan 1/ttede ved dsrene, naar nun navde de-

i c>3 snr ikke at Blippe nende af 3vne, tvan^ nan
nende til at ssl^e med til en asBidesli^ende
3on, nvor nan Bkulde F^sre t^eneste no^le maaneder.

slorten3e gjorde intet forsøg paa at retfærdiggjøre
sig; tiltrods for hans opførsel blev hun ved at være
venlig og høflig mod ham.
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«Hun øver sig i at bedrage mig!» raabte han ra
sende. Han svor, at han ikke vilde lade sig holde
for nar.

XIII.

Hortense som Beauhamais' datter. — Royalisternes
store sammensværgelse. — Hertugen ai Enghiens
død. — Arvefølgen. — Ludvig modarbeider Napo-

leons planer. — Familien Bonapartes magtbegjær.

Det store flertal as det franske folk havde betrag
tet Napoleons statsomvæltning som en forløsning.
Gjenoprettelsen af ro og orden i kirke og stat, der
skyldtes ham, og fremfor alt den glans, som hans
ledelse kastede over hæren, havde skaffet ham til
hængere og beundrere inden alle samfunnslag.

De udvandrede adelsfamilier ønskede ivrig at faa
sine eiendomme igjen. Fra sine smuthuller i Europa
kom de i store flokke. Repræsentanter for Frank
riges berømteste navne gik paa visit til førstekon
sulens hustru. Hun skyndte sig at gjøre dem tjene
ster og betragtede det som en ære at arbeide for
deres interesser.

I fru Campans institut havde Hortense været be
kjendt for sine udpræget royalistiske sympatier. Hun
havde den feilagtige tro, at hendes fader var bleven
henrettet paa grund af sin trofasthed mod konge
dømmet. Hvor høit hendes stedfader end steg, saa
var Bourbonnerne fra hendes synspunkt de eneste,
der var berettigede til den franske trone. Baade
hun og hendes moder fik taarer i øinene, naar de
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talte om den gode kong Ludvig og den skjønne
Marie Antoinette.

Napoleon var bleven konsul kun syv aar efter
Ludvig den sekstendes fald. I begyndelsen var han
nødsaget til at tåge hensyn til det gamle konge
dømmes venner, og det mishagede ham ingenlunde,
at hans hustru og steddatter høilydt forkyndte sin
kjærlighed til Bourbonnerne.

Naar Hortense en sjelden gang ønskede noget af
førstekonsulen for sin person, pleiede hun altid at
fremkomme med sin bøn gjennem Josephine eller et
andet mellemled.

«Den lille gaas!» sagde han gjerne. «Hvorfor
kommer hun ikke selv og beder om det, som hun
ønsker? Er barnet bange for mig?»

Hvor det gjaldt om at hjælpe de kongeligsindede,
gik hun derimod dristig til ham, og han opfyldte
næsten altid hendes bønner. Naar han var i godt
humør, kaldte han hende leende: «Du lille for
kjæmper for kongedømmet!»

Det var baade Josephines og datterens oprigtige
ønske, at han skulde gjenreise Bourbonnernes trone;
Ludvig den sekstendes brødre henvendte sig flere
gange og gjennem forskjellige kanaler til begge
damer for at formåa dem til at paavirke kam. Bour
rienne forteller, at de trængte saa sterkt ind paa
ham for at faa ham til at gjenindsætte Bourbonnerne,
at han ærgerlig sagde til sin sekretær:

«kvinnfolkene er Bplitter^ale ! I^audourF 3t. <^er
main fordreier Kove6et paa 6em!»

Den Ke»ie3te a6el vi3te 51^ me 6 i^o3epkine,B
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3aloner, og Kun og I^ortense de3Sgte alle daller KOB
det gamle ari3tokrati.

Takket være førstekonsulen havde hertugen af
Orleans' enke, fru de Montesson, faaet igjen alle sine
godser. Til tak havde hun gjort en glimrende fest
i anledning af hans steddatters bryllup med hans
broder. Over otte hundrede gjester havde fyldt hen
des pragtfulde sale, og hele diplomatiet havde givet
møde. Alt havde været ordnet som i det gamle
kongedømmes tid.

Napoleon behandlede denne levning fra svundne
dage som en prinsesse af kongeligt blod. Han lyt
tede begjærlig til hendes undervisning om formerne
ved et velordnet herskerhof. Man nærmede sig slut
ningen af konsulatet; den store forandring i regje
ringsformen stod for døren.

Da det viste sig, at den seirrige general ikke blot
eftertragtede magten, men kronen, blev baade Bour
l)onnerne3 tilhængere og de ivrigste republikanere
hans fiender. De svor, at tyrannen skulde dø.

I de fire aar, som nu var forløbne siden det første
attentat mod hans liv, havde politiet næsten hver
maaned, ofte endog hver uge og hver dag opdaget
nye sammensværgelser; han vandrede blandt skjulte
fiender. Hidtil havde han undgaaet døden; men fra
alle sider spandt man sine traade for at komme ham
tillivs.

kolitiet opda^ede en farlig plan, Kvi3egentlige op-
Kav3mand var Ludvig den Bel<BtendeB yngre broder,
greven af l^n as lederne var general kickegru,

1 Se nærmere om greven af Artois i Clara Tschudi's «Marie
Antoinette».
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der i direktoriets dage med urette havde været an
klaget for at have iverksat et oprør til gunst for
Lourdonnerne, og som af den grun6 var dleven lands
forvist. Den anden hovedmand var Georges Cadou
dal, en frygtet folkehøvding, der 1793 havde kaldt
tiUive en reisning til fordel for det gamle kongehus.
Førstekonsulen havde forsøgt at faa ham til at for
sone sig med de nye tilstande, men han var forble
ven tro mod Bourbonnerne.

De sammensvorne havde gjort store anstrengelser
for at vinde den navnl<un6i^e general Noreau for sin
skumle plan. Hans seir ved Hohenlinden havde havt
afgjørende betydning for Frankrige; men da han var
skinsyg, havde han helt trukket sig tilbage fra det
offentlige liv, efterat Napoleon havde grebet statens
tøiler. Hvor fiendtlig han var stemt mod førstekonsulen,
vilde kan imidlertid ikke være med til at myrde ham.

Det blev besluttet, at en skare forvovne mænd
skulde oversal6e og dræbe den forhadte Bonaparte
paa veien mellem St. Cloud og Paris. Georges Cadou
dal forlangte, at en bourbonsk prins skulde være
anfører for de sammensvorne; greven af Artois og
hertugen a5 Lerr^ Kav6e derfor lovet at in6fin6e
sig i Paris umiddelbart før gjerningen skulde fin6e
sted.

Deltagerne dlev plu6Belig sNngslecle. (breven af
og kertugen af Lerrv, 6er var bleven var3le6e

iti6e, opgav 3in rei3e i 3165te minut og 106 3ine
venner i 3tikken. Nen c?a6ou6al og elleve an6re dlev

6smte til 6s6en for mor6forBSg paa statens overko

ve6. kickegru, 6er fan6teB 656 i sXngBlet. Kav6e
san6s^nligvi3 6rNbt sig Belv.
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Moreau blev forvist til Amerika.
Af forhørene fremgik det tydelig, at flere franske

prinser havde været nøie knyttede til sammensvær
gelsen. Napoleons heftigste vrede vendte sig derfor

mod royalisterne,
der lønnede hans
godhed og for

sonlighedmedsaa
stor en utaknem
melighed ogetsaa
uforsonligt had.

Det var hans ret
og pligt at værne
om sit eget liv
forderigjennemat
sikre Frankriges
ro. De skyldige
prinser havde
un66ra^et Bi^
hans straffende
haand; men roy
alisterne skulde
lære hans magt
at kjende.

Napoleon som førstekonsul.

Tæt ved den franske grænse boede et medlem as
huset Bourbon, nemlig hertugen al Enghien. Den
unge mand blev offeret for hans hevn.

Han nav6e Ic^Xmpet mod sit fedreland i prinsen
af Condés emigrantkorps ; han havde tilbudt Eng
land sin tjeneste i krigen mod Frankrige; og han
havde i et brev, som blev oplæst, betegnet fransk
mændene som sine bitre fiender.
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Skjønt det ikke kunde bevises, at han havde taget
del i sammensværgelsen mod Napoleon, blev han
fængslet i Baden og dragt til Vincennes.

Førstekonsulens bedste venner misbilligede dette
skridt. Hans hustru KaBtede sig paa kna? og bad
om naade for prinsen. Han stødte hende bort og
svarede barskt:

«Kvinder skal ikke blande sig i forretninger!»
I sin lidenskabelige iver for at statuere et eksempel

overhørte han alle bønner og raad. Dødsdommen
blev udtalt aftenen den tyvende mars 1804, og in
den den næste morgen brød frem, blev hertugen af
Enghien skudt.

Drabet vakte forfærdelse. En mængde menne
sker skyndte sig til Malmaison, blandt andre Hor
tenBe, der Baa ud som en forskræmt fugl 1 . Men
saa stor var frygten for Napoleon, at end ikke de
kongefamilier, der var beslegtede med hertugen af
Enghien, aabent vovede at dadle hans handling.

Samme aften viste han sig i teatret, hvor han som
sædvanlig blev modtaget med begeistring 2 .

I^uBtruer 0^ me»6re deleirede formelig st. dlou6

1 Fru de Rémusats memoirer. — Bourrienne, der ligeledes taler
om disse dage i Malmaison, fortæller, at han traf Josephine, Hor-
tense og fru de Rémusat siddende aldeles sønderknuste.

2 Paa St. Helen a paatog Napoleon sig hele ansvaret for her-
tugen af Enghiens død, som historien har dømt meget strengt. I
sine sidste dage lod han sit testamente bringe hen til sengen, og
han skrev egenhændig mellem linjerne følgende ord:

«Jeg lod hertugen al Enghien fængsle og dømme, fordi det var
nødvendigt for det franske folks sikkerhed, for dets interesser og
ære. Det fandt sted i de dage, da greven af Artois ifølge sin egen
tilstaaelZe holdt seksti betalte «ni^mor^ere i Paris for at dræbe mig.
Under lignende omstændigheder vilde jeg handle paa samme maade.»
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for at formåa Josephine til at gaa i forbøn for de
dødsdømte. Hun havde ikke kunnet redde den unge
hertug; men hun blev ved at arbeide for de andres
frelse. Atter og atter trZengte hun md i sin mands
arbeidsværelse for at bede ham om at vise mildhed.
De dømtes slegt og nærmeste venner henvendte sig
ligeledes til Hortense, og det lykkedes ogsaa hende
at redde flere menneskeliv ved sin forbøn.

Misbilligede man i almindelighed hertugen af Eng
hiens mord, saa var man p?a den anden side ikke
mindre forferdet over de idelige og vidt forgrenede
sammensværgelser mod førstekonsulen, som retsfor
handlingerne bragte for offentligheden. Ivrigere
end før trængte man ind paa ham for at formåa
ham til at bestemme, hvem der skulde være hans
efterfølger.

Inden liXren troede man en tid, at dans sted3sn
vilde blive udset ti! arving. Men sugene nsrte ikke
til nanB egen 3legt; nvor ne»it kan end 3kattede kam,
kavde kan andre planer.

I^ncien Lonaparte kavde mod vil^e giftet
3ig med en dame af tvivisomt rvgte. Lroderen
kavde dag Kan3 r^g ladt 3ig vie til en Kje>dmand3
datter i Laltimore. Nen blandt KanB nXrmeBte siegt
ninge var der et darn, der kavde LonaparterneB fa
milietrXk, der var opkaldt ester kam, og som var
BGn af kans vndlingsdroder og as den unge pige,
for kvem kan kavde vNret fader og formvnder. Det
B>'nteB daade naturligt og klogt, at kan til arving
valgte sin se»r3te oroder3sn.

I^aa uger efter kertugen af de»d k^rte
kan og KanB kustru i iuld pragt.til Ludvig og I^or-
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tense, som var synlig overraskede over det høitide
lige og uventede besøg.

Napoleon var forlegen. Josephine trak sin sviger
søn hen i en vindusfordybning og meddelte ham i
forblommede ord, at arvefølgen nu skulde ordnes.
Hun tilføiede, at hendes mand ønskede, at den lille
skulde blive opdraget i Tuilerierne, og at han vilde
faa rang umiddelbart efter sin onkel; hvis førstekon
sulen døde inden Napoleon Karl blev myndig, skulde
Joseph Bonaparte, som den ældste, føre regentskabet
for ham sammen med de to andre konsuler.

Ludvig viste sig hverken taknemmelig eller smigret
over den overordentlige naade, der var tiltenkt hans
søn. Hortense stillede sig ligeledes uvillig til planen ;
hun frygtede, at ophøielsen vilde medføre farer, og
hun havde ingen lyst til at skilles fra sit barn.

I^sr3tel<onBulen o^ KanB Ku3tru ven6te tildage til
luilerierne me 6uforrettet Ba^.

Spørgsmaalet om arvefølgen stillede familien Bona
partes magtbegjær i det grelleste lys: Joseph paa
stod, at det var ham, som var den arveberettigede.
Caroline Murat brød ud i de bitreste klager. Selv
Ludvig talte om uretfærdighed, skjønt hans egen søn
var den foretrukne.

Førstekonsulen var yderst forbitret paa sine søskende.
Da familien en dag var samlet og Napoleon Karl 526
paa sin onkels knæ, sagde han:

«Ve 6 6u. mit lille dam. at 6u KanBi<e dliver

konge?»
«Og min 3«3n Achilles?» 3purgte daroiine.
«Vi faar haabe, at Achilles bliver en flink soldat !»

3varene Napoleon.
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I^an blev ved at tale til broderBSnnen :

«Mit stakkels, lille barn!» sagde han. «Hvis du har
dit liv kjært, saa raader jeg dig til aldrig at smage
paa den mad, som dine settere laver til dig!» l

karoline og Joseph dr^ppede gift i Ludvig 3v^e
li^e 3ind; for anden gang rippe6e de op i den gamle
historie om, at Napoleon var fader til barnet. Egte
manden overøste ba26e sin hustru og sin svigermoder
med skjældsord; han svor, at han vilde kaste sig i
Seinen, hvis hans broder fastholdt at ville adoptere
den lille. Ude af sig selv styrtede han til Tuileri
erne og Bl<re^.'

«Hvorfor skal jeg give afkald paa mine egne rettig
heder til fordel for min søn? Hvorved har jeg fortjent
at blive gjort arveløs? Hvordan skal jeg optræde,
naar denne gut, som du gjør til din, indtager en
meget høiere rang end jeg selv? — Jeg giver aldrig
mit samtykke ! Heller end at bøie mig for min søn,
vil jeg forlade Frankrige og tåge Napoleon Karl med
mig! Vi skal faa se, om du for offentlighedens øine
vover at rive et barn bort fra dets fader!»

Napoleon indsaa, at naar Ludvig ikke vilde, var
der intet andet at gjøre end foreløbig at opgive
planen. Han betragtede dog ikke sagen som ugjen-
Kal6eli^ tabt, men tankte atter at tåge den op un
der andre former.

Det blev bestemt, at rettighederne skulde gaa over
til hans ældste broder, hvis han døde uden legitime
eller adopterede børa. Hvis ikke Joseph fik sønner,
skulde rettighederne gaa over til Ludvig og hans
mandlige efterkommere.

1 Fru de Rémusats memoirer.
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Han lod tilføie:
«Napoleon Bonaparte kan adoptere sine brødres

bsrn og børnebørn, naar de har fyldt sit attende aar,
og saafremt han paa den tid ikke selv har sønner.»

De kvindelige medlemmer af familien og deres
ekerlcommere skulde være u6ewkke6e for alle tider.

XIV

Keiserdømme i Frankrige. — Prinser og prinsesser.
— Caroline Murat. — Ludvigs herskesyge og uret

færdighed. — Hortense bliver atter moder.

Fra alle egne i Frankrige modtog Napoleon adres
ser, hvori man forlangte et arveli^t keizerri^e. De
første 6eputanoner in6san6t sig faa dage ester her
tugen al Enghiens død.

In6en han bestemte sig til at opl>l6e folkets vilje,
raadførte kan sig med de to andre konsuler Lebrun
og damlnaceres.

Lebrun vilde have keiserdømme. Men Cambacé
rés ønskede republikens opretholdelse. Da de sent
paa nat kjørte fra Malmaison, hvor Napoleon længe
og indtrængende havde talt med dem, sagde den
senere kansler:

«Monarkiet skal. altsaa gjenoprettes ! — Jeg har en
forudfølelse af, at denne bygning ikke kommer til at
blive staaende længe!»

Førstekonsulen flyttede til St. Cloud. Den attende
mai indfandt senatets medlemmer sig i testlist optog
for at tilbyde ham keiserkronen. Han modtog dem
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i sit arbeidsværelse, hvorefter de gik md til Josephine
for at hilse hende som Keißerino'e. seremonien
vårede kun et kvarter.

Da herrerne var kjørt tilbage til Paris og keiseren
og hans familie skulde spise middag, meddelte Ouroc,
der var u6nsevnt til kofckes, at Joseph og Ludvig
fra nu af skulde være franske prinser og føre titelen
«keiserlige høiheder», og at deres hustruer skulde
være prinsesser og bære samme titel.

De to brødre syntes tilfredse. Men Nis2 og dåra
line var ligesaa overraskede som misfornøiede med
den forskjel, der skulde være mellem dem og deres
svigerinder. Da Napoleon flere gange henvendte sig
til ttortenBe og kaldte hende prinsesse, mistede fru
Murat selvbeherskelsen; hun brast i taarer og græd
under hele maaltidet.

De fleste as familien fandt dette pinligt; men Na
poleon smilte ondskabsfuldt. Dagen elter havde han
og søsteren en heftig scene, som endte med at hun
besvimede, og at han lovede, at a^B3a hun og Elisa
skulde blive keiserlige høiheder.

Disse dage, der bragte Bonaparterne ophøielse, var
pinlige og uhyggelige for Hortense. Ludvig, hvis
stemninger idelig svingede frem og tilbage, ærgrede
sig over 3tri6i^ke6erne med sin MX^ti^e broder og
over den skranke, som hans egensindighed havde
reist mellem dem. Uden grund gjorde han sin hustru
ansvarlig for dette. I sit blinde raseri skreg han til
hende:

«Husk paa, at du nu er en Bonaparte! Hvis du
arbeider for din moders interesser og ikke for mine,
skal du komme til at angre det dyrt! Jeg skal skille
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dig fra din søn og holde dig indestængt paa et af
sidesliggende sted, som ingen menneskelig magt skal
kunne fri dig ud fra! Jeg skal sørge for, at du kom
mer til at betale din elter^ivenke6 mod din egen
familie med dit livs lykke! — Vogt dig for at lade
min broder høre noget om mine trusler; hans magt
er ikke stor nok til at forsvare dig mod min vrede!»

Hortense bar atter et barn under sit hjerte. Disse
sindsbevægelser og muligheden af, at han vilde skille
hende fra sønnen, knuste hende fuldstændig.

Alle mennesker lagde merke til den forandring, der
foregik med hende. Hun gik som en automat gjerl
nem Tuilerierne med et sygt smil paa de blege, sam
menpressede læber.

«Du er bléven saa alvorlig, min kjære lorten^e,
og 3aa p22sal6en6e K016,» skrev fru (^ampan til
hende.

Fru de Kemusat fortNller, at hun ester den tid
aldrig var frisk; hun tilføier, at hendes skjønhed
forsvandt samtidig med hendes freidige livsglæde.

Ne6en3 nen6e3 man6 var borte, nav6e hun kjøbt
et nv^eli^t hus, som hun havde in drettet smukt.

Uden at sige et ord til hende bortbyttede Ludvig
denne bolig mod en større, men solløs bygning, hvor
hun aldrig følte sig vel. Han k^sdte desuden eien
dommen St. Leu, som laa fem mile fra Paris, og
omfattede to store godser.

Det Kav6e alti6 v^ret ttorten3e3 6rsm at eie et

KuB paa lan6et 0^ pen^e nok til at innrette 6et es
ter Bin 3maZ. Da Ken6e3 man 6reiBte til et da6e
3te6, Kun6e kun puste u6; i over at Ken6es
6rsm var bleven virkelizke6, glemte kun 3ine 3or^er
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en stakket stund. Hun laa hele dage paa sin sofa,
beskjaeftigede sig med sin søn og lyttede taalmodig
til de moralske og filosofiske betraktninger, som fru
Campan øste ud over hende, naar hun daglig kom
paa besøg.

«Jeg hører ikke mere tale om Hortense, end om hun
opholdt sig i Kongo,» skrev Napoleon til Josephine,
der var ved et badested.

I begyndelsen as september kom Ludvig tilbake
til St. Lev; han forlangte at hun straks skulde flytte
til Paris. —

Den ellevte oktoder ne6l<c,m I^orten3e me 6Bin
nNstXi6ste Bsn, — 6et tsrBte me6lem as familien, 6er
blev sscit Bom sransl< prinB.

«Mn I<^Nre clatter!» Bag6e I<eiBeren. «?aven, 3om
kommer for at Icrone mig, Bl<al 6sbe 6it dam.»

Bonaparterne modarbeidede med al magt Josephines
kroning; Joseph raadede Napoleon til at gribe denne
leilighed til at lade Big skille fra hende.

«llviB var dleven KaBtet i fNngBel, eller Ben6t
i lan6tivgtigne6, vil6e kun nave 6elr min s^edne,»
Bvare6e bro6eren. «3kul6e Bkille mig fra Ken6e,
for6i om dliver meegtig? — 6ette overBtiger
mine krafter!»

ltanB KuBtru var imi6lerti6 Belv paa nippet til at
s6elXgge sin Bag. tollerne var dleven omdvttec^e.
nu var 6et Ken6e, Bom le 6as 3kinBvge. I^un miB
tankte kam for utroBl<ao og oversBte kam mcc! de
brei6ei36r. t^an fords6 Ken6e at u6Bpionere KanB
Bkri6t og da 6Ken6e i Bin Kestigke6 om at forlate
3t. dlou6.

Det 82a u6, Bom om alt var tadt. ven sortvivle6e
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Bendte fru de Kemu3at md til ?ari3 for at
Glente raad KO3 I^ortenBe.

Tsterretnin^en am en paatZenkt Bkiismi3Be dersrte
latteren mindre, end moderen kavde ventet.

«Jeg kan ikke blande mig i noget,» sagde hun.
«Min mand har bestemt forbudt mig det! Moder
har været meget uforstandig! — Hun kommer til at
miste kronen, men hun faar ialfald fred. Mange kvin
der er langt ulykkeligere end min moder!»

Hun vedblev:
«Forøvrigt er der endnu en mulighed for at de

kan blive enige ! Moders mildhed og hendes taarer
har stor magt over Bonaparte. Man bør overlade
dem til sig selv!»

Det viBte Bi^, at nun 3aa klart. Napoleon blev
paanvt rsrt over Bln nuBtruB nan meddelte

nende uventet, at kan kavde betuttet at paven Bkulde
krone dem de^^e.

?lan besalede Blne Be>3tre at oZere Kei3erinden3 BlNo

ved kroningen. 3aa stor var dere3 forditrelBe OA
skuKel3e, at in^en as nanB 3Sskende var iBtand til at

3k)'ule den. ordet paa de svri^e3 ve^ne
OA fremkoldt, at en Baa 3tor udmerkel3e end ikke var
dleven Nåria as Nedici til del.

«O^ Nåria af Nedici var berettiget til alle nZe
derBbeviBer, fordi nun var moder,» tilisiede kan
bidende.

Denne kent^dning til, at Napoleon ikke kavde
dsrn, dersrte kan» smmeBte punkt. Det ialdt kam
van3keligt at tilrive Da de svriFe medlem
mer as samilien faldt tillode, fandt imidlertid o^3aa den
2e!dBte, at det var Klo^eBt at A'e>re en undsk)^ldnin^.

8 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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Keiserparret var kun borgerlig viet. Paven erklæ
rede bestemt, at de nu maatte vies kirkelig; aftenen
før kroningen gav kardinal Fesch dem derfor i stil
hed kirkens velsignelse.

Den Ksiti6eli^e ceremoni var deramme^ til 3sn
6a^en 6en an6en 6ecemder 1804.

Det havde sneet hele natten. Men snefaldet stan
sede ud paa morgenen, og en bleg sol kom tilsyne.

Klokken ni begav paven sig til Notre-Dame, hvor
han i flere timer taalmodig sad og ventede paa
Napoleon.

Endelig kjørte keiseren og hans gemalinde frem
foran kirkeporten. Idet Josephine steg ud af vognen,
tabte hun sin vielsesring, som paven havde foræret
hende den foregaaende dag. Hun betragtede det som
et daarligt varsel. Den var faldt langt bort; men efter
flere minuters søgen blev den fundet af hendes søn.

?aven Btille6e Bi^ foran alteret, 6a 6en laurdZer-
Krone6e kriser traa6te in6. ?lan til3pur^te I>sapo
leon, om kan love6e at anven6e al Bin krast til ar
opretriol6e loven, retsNr6i^ne6en o^ fre6en 1 kirken
0^ l)lan6t Blt folk.

Keiseren lagde begge sine hænder paa bibelen og
svarede :

«^se^ lover 6et!» kvorpaa kan 3elv 3atte kronen
paa 3it Kove6.

Keiserinden nærmede sig alteret. Med en bevæ
gelse fuld af høihed og uendelig ømhed kronede han sin
hustru. Aldrig Kav6e Ken6e3 venner set hende Baa skjøn
og saa majestætisk Bom paa denne dag. De misun
6eli^e 3vi^erin6er, der maatte bære Ken6e3 slæb,
trak den tunge kroningskaabe tilbage istedetfor at
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løfte den. Hun vaklede; Napoleon, som saa det,
henvendte en skarp tilrettevisning til sine søstre, der
forskrækkede skyndte sig at gjøre sin pligt.

Paven intonerede med høi stemme:
«Vivat imperator in Zeternum».

To hundrede sangere stemte i en hyldningskantate.
Og alle i kirken gjentog: «Vivat imperator in
æternum!».

Hortense sad paa forhøiningen ikke langt fra sin
moder. Hun lc»6 sit blik svæve hen over mængden;
det hele syntes hende en drøm.

I sortroli^ne6 Ba^6e kun til en as Bine veninner:
«Min stedfader er en komet; vi andre er kun hans

hale ! Vi maa følge ham, men vi ved ikke, hvor det
bærer hen. Vil det bringe os lykke eller vil det
bringe os ulykke? — Hvorhen vil han føre os?»

XV

Hortenses næstældste søn bliver døbt. — Napoleon
og hans stedbørn. — Napoleon og hans brodersøn.
— Nye forsøg paa at sikre arvefølgen. — Eugene
udnævnes til vicekonge i Italien. — Krige og seire.
Ludvig bliver guvernør i Paris. — Hortenses plig
ter. — Eugénes bryllup med prinsesse Augusta
Amalie al Bayern. — En tr^lteli^ sygdom og en

frygtelig kur.

I)et var I>lapcileoNB vihe, at keie ver6en Bkul6e
36, kvilken ksi ran^ kan Kav6e tiltenkt
3Snner. lian Kav6e me66elt koiiler at en
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dro6er3«3n var dleven født; alle kavde svaret med
lykønskninger og derved givet bevis for, at de an
erkjendte det nye dynasti.

Daabshøitideligheden skulde i ingen henseende staa
tilbage for de høitideligheder, der havde fundet sted,
naar en kronprins var bleven døbt under det gamle
kongedømme.

Keiseren studerede paa det ivrigste ceremonierne
ved det franske hof 3aa langt tilda^e som til Ludvig
den fjortendes dage. Selv fastsatte han hver minste
enkelthed; og han gjennemsaa programmet tre gange,
for at festlighederne kunde gaa med militær punkt
lighed.

Søndagen den fire og tyvende mars 1805 kjørte
fru Letizia med sin hofstat til Tuilerierne, hvor der
blev holdt gudstjeneste, og hvor der var stor mod
tagel3e. Oerpaa kjørte hele hoffet samt paven med
sine kardinaler i et endeløst vogntog til St. Cloud.

?e3t3alen var omdannet til kapel; Keisernu3et

og riget3 ne»ieste oMcerer og emde6BMNn6 gik 6i6 i
ksiticielig proce33ion. ?rin3en blev kaaret as 3in
guvernante. I^ire. marecnaller nol6t I<v23terne paa
6et teppe, 6er in6kvlle6e nam. elter
darnet fulgte 6e dsieste nosembe6sMXn6 o^ endelig
Napoleon og KanB mo6er, 6er var fa66ere.

?aven Bto6 venten6e; i en run6lcre63 om nam 3t06
kardinaler, erl<ediBl<oper og di3l<oper.

6aad3nan6lingen stirre6e 6en lille me 63ine
3tore msrlce sine ufraven6t paa Napoleon. Xei3eren

lag6e Kaan6en paa sin dro6er3SNs nove6 og betrag
te6e nam lc^Xrlig og vemodig.

Titer ceremonien var 6er mi66ag paa kottet og
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festforestilling i teatret. Dagen afsluttedes med et
glimrende fyrverkeri.

«Eugene fortæller, at han saa taarer i Deres øine,»
sagde hun.

«Det var lsd 3varet. «Dine dsrn

er mit ci^naBtiB naao!» —

Da arveloven diev ordnet, 52^de en as Benatorerne
til I<ei3eren:

«Man kan ikke beskylde Dem for at have egen
kjærlige hensigter; thi De har ingen børa.»

«Jeg har Eugene og Hortense,» svarede han.
Han betragtede dem som sine egne, og begge hans

Btecid«3rn nærede hengivenhed for ham.
Eugene var ikke ærgjerrig. Skjønt Napoleon syn

tes at glemme ham, medens han ophøiede sine brø
dre, var stedsønnen altid lige taknemmelig.

Hortense var lidt bange for sin stedfader; samtidig
var hun ret ligegyldig for hans naadesbeviser. Hun
underordnede sig ham som et barn uden at forståa
hans storhed. Beauharnais'erne følte sig ikke som
parvenuer, og keiserglansen imponerede dem ikke.

«Jeg holder inderlig af Hortense,» sagde Napoleon
til en af sine ministre. «Hun og hendes broder
tåger altid mit parti, selv mod sin egen moder!»

lcla^ede over nam til datteren,
pleiede nun at svare:

«^san nar nol< as ondt; 0A nan nar 03 32a
me^et

Da l<ronin^en landt Bted, var nendeB Zeld3te 3sn

to 0^ et nalvt aar gammel. I^an var u3Ndvanli^
val<l<er 0^ frisl<, munter 0^ overBtr«3mmende livlig.

Hortense takkede sin stedfader
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I^lan li^nede sin lader 0A Bom ssl^e deraf 3in Btore
onkel; men kan kavde sin moderB Btore, dlaa sine,
Kende3 fri3ke sarve o^ KendeB I^se, krsllede kaar.

Pariserne, hoffet og keiserparret gjorde stor stas af
«den lille skat,» som de kaldte ham. 1 Naar veiret
var godt, spadserede forældrene med ham i Boulogne
skoven. De var meget stolte af ham og morede sig
begge over hans forstandige bemerkninger.

Hans største glæde var at besøge onkelen. Da
han en dag skulde ind til ham, gik han forbi gene
ral Murat uden at sige goddag.

«Hilser du ikke paa mig?» spurgte Murat
«^O,» Bvare6e gutten; «men se<rBt ester at kar

KilBt paa IceiBeren!»
Hortense opdrog sine sønner til kjærlighed og

ærefrygt for onkelen. Og Napoleon elskede sin tiltænkte
arving og øste al sin tilbagetrængte faderkjærlighed
ud over ham.

I^an 3enclte oste du 6ester kam, naar kan klXo!te
Bi^ om, 0^ kan lod kam kente, naar kan
3piBte micida^; kan pleiere at Kv3Be kam, tra^kke
kam i sret 0^ tillate kam at rive i3tvkker alt Kva6
kan vilcle. Oste kar kan kam Belv ne 6i kaven, 0^
kan la^cle 3i^ paa lor declre at kunne
le^e me6kam. Overkove6et dekan6le6e kan kam
paa 82mme maacie, 3om kan no^le aar 3enere be-
Kancile6e kongen as li.om. Den lilleB anBi^t 3traale6e
0^ kan BkreA as naar kan Baa «onkel Lioicke»
30M kan kaldte kam*

«Josephs døtre ved ikke engang, at jeg nu er kei
ser,» sagde Napoleon til en af sine ministre. «De

1 «Le petit chou.»



115

kalder mig konsulen, og de tror, at jeg prygler deres
moder! Da er den lille Napoleon ganske anderledes.
Naar han gaar forbi mine soldater, raaber han al
fuld hals: Leve helten Nonon!»

«Dette barn er skikket til at blive min etterfølger;
— kanske vil han naa længer end jeg!» sagde han
flere gange.

va kan 3l<ul6e trZetle en destemmei^e me6KenB^n
til Italien, BS^te kan for an6en at aadne veien
til tronen for B>n lille )^n6lin^.

Han tilbød Joseph den lombardiske krone. Men
broderen afslog den ester nogen betænkning; thi
skjønt han var ældre end Napoleon, detra^te6e han
det ikke som usandsynligt, at han kunde arve det
franske rige.

Rimeligvis havde keiseren ventet dette afslag; kan
erklærede nu, at hans brodersøn skulde være konge
as Italien. Ludvig skulde regjere i sin søns sted;
den lille, prins skulde blive i Paris, indtil han blev
myndig.

ven miBtNnl<BoMme fa6er betra^te6e oZ3aa 6enne
plan 30M en fornXrmelBe.

«Jeg samtykker aldrig i at han bliver adopteret
før den fastsatte tid og heller ikke i no^en anden
ordning, der kan gjenopvække de gamle rygter om
barnet,» sagde han. «Jeg er villig til at reise til Ita
lien, hvis man forlanger det, men kun under soru6
sætning af, at jeg kan tåge min hustru og mine dsrn
med mig.»

Den tone, hvori han talte, gjorde keiseren rasende;
han greb ham i nakken og kastede ham med kraft
ud af døren.
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Kort tid ester Batte kan 6en italien3l<e
paa Bit e^et Kove6.

Nu vendte han sine øine mod sin stedsøn. Han
gjorde ham til general, prins og keiserlig Ksike6. Og
tolv dage elter sin kroning i Milano 1 udnævnte han
ham til vicekonge i Italien.

Denne broder var Hortenses trøster. Ligeoverfor
Ludvig turde hun ikke vise sin varme søsterkjærlig-
Ke6; naar hun var sammen med sine veninner, lagde
hun derimod intet skjul paa, hvor høit kun elskede
ham, og paa hvor glad hun var over, at han havde
faaet Bamme rang som hendes mand og svogre. —

Nye krige brød ud. Murat, der paa den tid var
guvernør i den franske hovedstad, maatte drage i
felten. Den sygelige Ludvig overtog hans stilling.
Han var forpligtet til at være tilstede ved regjerin
gens møder, han maatte hver dag sende indberetnin
ger til keiseren, og han var ckef for national^ar6en.

3amticii^ nl< Kan3KuBtru o^Baa n^e plikter. ?lencle3
Bte6fa6er kavde udnXvnt Ken6e til d»e3l<vtterin6e for 6e

I<eiBerli^e stistelBer for sal6ne Icri^ereB 6e»tre, en Zere,
Bom Kan 3BG3tre sor^eveB Kav6e «3NBl<et at opnaa.

ilol<l<e6e3 om Ken6e, alle 3amsun63l<laBBer Be>^te
Ken6eB l)eBl<^ttel3e. I^un maatte reprXsentere Bin
mo6er, 6er var dortrei3t, o^ un6erkol6e pariBerne,
6er var miBfornsie6e over, at I'uilerierneB Blot 3t06
tomt. lisver man6a^ Kav6e kun 3tor mo6ta^else; 6e
svri^e aftener var Ken6eB Kus aadent for en min6re
I<reo!8.

I^en Napoleon fra 3eir til Beir. Ve6sre6en i
?reB3dur^ mi3te6e Gsterri^e Bine ri^e3te provinBer;

1 Den syvende juni 1805.
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Bayern og Wiirttemberg blev ophøiede til kongeriger,
til løn for at de havde kjæmpet ved Frankriges side.

Keiseren bestemte, at Eugene skulde egte kongen
af Bayerns datter Augusta Amalie. Samtidig kund
gjorde han høitide
lig, at han havde
adopteret Eugene og
Hortense.

Den fjerde januar
1806 skulde bryllup
petfindested. Napo
leon og Josephine
reiste til Miinchen.
Det var naturligt, at
ogsaa Hortense ivrig
ønskede at være til
stede; men det over
raskedeingen, athen
des vanskelige egte
mand negtede hende
denne glæde. Da
keiserinden kom til
bage til Paris, blev

Keiserinde Josephine.

hun forfærdet over sin datters forandrede udseende.
Hun bad livlægen om at undersøge hesde; men han
kunde ikke begribe grunden til hendes øiensynlige ilde
befindende. Da han trængte ind paa hende med
spørgsmaal, opdagede han omsider aarsagen:

I^en<se3 mand var fremdeles sygelig, og han prøvede
fremdeles alle mulige kurmetoder. En lægmand havde
raadet ham til at trække paa sig en skjorte, som en
patient, der led af skab, havde lagt as, og at lægge
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sig i lagener, som en patient med Bl<ao netop kavde
benyttet; paa denne maade mente han at kunne
drive sygdommen bort fra de indre organer.

Den kvpockondre I^udvig kavde underkastet Big
den fr^gtelige lcur.

Han vilde imidlertid paa ingen maade, at tjener
skabet skulde ane dette, og han forlangte derfor, at
I^ortenZe skulde blive ved at ligge i en seng, der
stod tæt ved siden af hans.

Livlægen, som betroede sagen til Josephine, til
føiede, at dette i høieste grad skadede hendes datters
helbred. Hun besluttede straks at foreholde sviger
sønnen det urigtige i hans handlemaade; men den
unge hustru, der var bange for nve scener, bad
hende indstændig om at tie.

Da I^apuleon I<om tilbake, fortalte kun det imid
lertid til 3in mand, o^ kan lXBte Bin droder tel<Bten.

I^udviA 3varede, at lian vilde torlade I^ranlcri^e
med 3in familie, nvi3 man dlandede Bi^ i nanB nu3
li^e anliggender.

XVI

Dronning mod sin vilje. — Ludvig og Hortense
holder indtog i Holland. — Dronningens længsel
efter Frankrige. — Samvær i lVlainx med IceiBerinci6
Josephine og Stephanie af Baden. — Livsglæde. —
Tilbagekomst til Holland. — Brev fra Napoleon til Lud-

viz-. — I^lalladeli^e rivninger rneiiem e^telZellerne.

sugene reiste til Milano med sin hustru. Joseph
Bonaparte blev konge i Neapel, og kjøbmandsdatte
ren, som han var gift med, blev dronning mod sit
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<3N3ke. Xei3erindens slegtning 3tepkanie LeaukarnaiB
dlev under kraftig modBtand 3endt til Laden. 3nart
3kulde as3ked3timen og3aa Blaa for Ludvig og

Den B^'ette mai 1806 dlev aviBerne underrettede om,
at Ludvig Lonaparte var ud3et til konge i tolland.

Han modtog kongevalget uden glæde. Han var
næsten altid misfomøiet med keiseren. Men sam
tidig var han bange for ham; og i det offentlige liv
endte det som regel med, at han gav efter for ham.

Hortense modtog dronningværdigheden med be
drøvelse og angst. I Paris havde hun havt erstat
ning for sit ulykkelige egteBl<ad ved samværet med
venner, ved besøgene hos sin moder og ved keise
rens faderlige beskyttelse. Hun var ræd for at leve
i et fremmed land med Ludvig, og hun elskede
Frankrige over alt.

I Bin sortvivlei3e aadnede kun 3ig kelt for I^apo
leun. I^un fortalte kam om Bine Borger og dad om
tilladelse til at blive i 3it fødeland; kun forklarede
kam, at kun fr^gtede nve forfslgei3er fra 3in mandB
Bide. teller end at vsere dronning — tilisiede kun
— vilde kun trZeklce 3ig tildage til et KloBter.

Xei3eren var rsrt, men kun var ilcke i3tand til at
rokke Kan 3vihe. Han sormanede kende til at vZere
modig og dad kende om aldrig at tåge en vderlig
gaaende deBlutning uden at Bpsrge kam tilraadB.

Den tre og tvvende koldt kongen og dron
ningen af tolland indtog i sin Koved3tad. 3lottet
i llaag var kun nsdwrstig msdleret, men man lod
det dlive 3om det var. Ludvig vilde ikke paaisre
Bit land fiere udgister end uundgkaligt; l^orten3e
kaabede, at Kende3 opkold vilde dlive kort.
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Den første tid gik alt over forventning. Forholdet
mellem egtefællerne syntes bedre, end det kavde væ
ret paa længe. Den unge dronning var ingenlunde
ufølsom for de æresbeviser, som hun var gjenstand
for ved ankomsten. Og et par as Kende3 Bkoleven
inder havde fulgt med hende som nosdamer.

Baade hun og hendes mand var populære. Begge
søgte i begyndelsen at tilegne sig Hollands sæder
og skikke og at interessere sig for alt hvad de saa.
Hortense gjorde udflugter i omegnen. Hun besøgte
museerne, og hendes kunstnersjæl glædede sig over
de gamle mesteres verker. Hun var overordentlig
velgjørende, og hun var elskværdig mod alle, som
blev forestillede for hende. Hun gav konserter og
baller og dansede med repræsentanter for forskjellige
Bamsun63lag.

tten6eB bli!< var 6og Bta6ig vendt mo6?ariB. De
tunge og rolige noliXn6erin6er var altfor ulige 6en
temperamentsul6e cironning til, at 6e i IZeng6en Bl<ul6e
sole Big tiltrulcne af Ken6e; 6e likte ikke Ken6e, og
kun likte ikke 6em. Det vakte Btor miBnsie, o!a man
merkede, at kun opdrog 6en lille Kronprin3 mere lor
I^rankrige en 6 for 6et n^e land, og at kun ikke
tankte paa at tåge en kollano^k guvernante til dom
ene.

«Det er umuligt at vNre Ivkkeligere en 6 er,
naar såar dreve fra Dem,» Bkrev kun til Bin Bte6
fader; «det er det ene3te, Bom kan trsste mig over
at )eg ikke langer er KOB Dem! Napoleon
IZerer 3tadig sadler udenad, for at kunne lNBe dem
op for Dem. <^ud give, at dette maa 3ke Bnart!»

?lun Bkrev til Bin moder:
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«Hvis jeg ikke havde begge mine elskede børn
hos mig, vilde jeg dø af sorg og hengsel.»

Af og til fik hun besøg af landsmænd og lands
mandinder, som øgede hendes laengsel ved at tale
om, hvor livlig og muntert det var i Paris.

«Det er ingen fornøielse at være dronning, naar
man ikke kan opholde sig i Frankrige,» skrev hun
til Josephine.

Hun blev meget tungsindig; lægerne erklærede, at
hun trængte luftforandring. Ogsaa hendes mand blev
alvorlig syg, og han bestemte sig til at reise til Wies
baden for at pleie sin helbred. Dronningen og kron
prinsen fulgte ham; den yngste prins maatte til mo
derens store skuffelse blive i Holland.

Kongen Kav6e be3temt, at kverken kan eller Kan 3
ku^ru 3kul6e vZere borte mere en6en maane6;
tense negte6e imi6lerti6 at reise k)'em Bammen me6
kam, og kun kom ikke til Naag tsr i 3lutningen as
september.

Napoleon laa atter i krig; kan var i Iv^an6 i
Bpi6Ben for sine tropper. )o3epkine Kol6t kos i Nainx
og snske6e, at Ken6e3 6atter Bkul6e besSge Ken6e.
Me6Keiserens tilla6eiBe 3kvncite dronningen af l^oilan^

sig af3te6 og tog begge sine 3snner me 63ig.
Nange tv3ke fvrster in6san6t 3ig for at KilBe paa

6en mNgtige erobrer3 Ku3tru og 6atter. 3aare6e
franske oMoerer reiBte til Mainx lor at me>6e kvin

clelige 3legtninge. 6er kom for at pleie 6em. l^ra
sin balkon 322 kXrmaBBerne, 6er 6rog forbi
for at 3lutte 3ig til 6en Btore arme. Og blan6t 6e
oskcerer, 3om br2gte breve fra KeiBeren til )o3epkine,
tras kun mange gamle bek^en6te.
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En særlig glæde beredte det hende, at KendeB ku
sine Stephanie kom fra Baden for at hilse paa sine
slegtninge.

Keiserinden indbød til konserter og teaterforestillin
ger, og hendes datter var primadonna som i gamle dage.
For en tid befriet fra I^u6vi^3 aa^ følte hun sig atter
ung og frisk. l^en6eB tunFsin6 Bvan6t, og hendes
skjønhed, der havde været falmet, blomstrede op
paanyt.

Under sine a6Bpre6elBer forsømte hun dog ingen
lunde sine moderpligter; næsten overalt, hvor hun
viste sig, saa man børnene i hendes nærhed.

I Bine dreve til KuBtruen Ben6te Napoleon Ken6e
6e hXrlizBte kilzener. Oa^en ester sla^et ve6)ena
Bl<rev kan:

«Hvis Hortense er i Mainz, saa kys hende og
Napoleon fra mig.»

ttan tankte et sieblilc paa at la6e )oBepkine komme
til Lerlin, 0^ kan Bl<rev.-

«Det vil6e mi^ overor6entli^, Kvis 6r«nnin-
af ttollan6 fulgte me6paa reiBen!»i

Men kongen af Holland vilde have sin dronning
tilbage; han havde allerede sendt en afdeling kaval
leri afsted for at følge hende til Haag. Med reisen
til Berlin for øie negtede hun at komme, og der blev
vekslet bitre breve. Ludvig turde ikke modsætte sig
broderens ønske; han forlangte imidlertid bestemt, at
den yngste af sønnerne straks skulde komme til ham ;
thi om Napoleon Karl end kunde taale vinterreisen
til Berlin, var dette ikke muligt for den lille.

Xei3eren sorlo6 imidlertid Lerlin «^ forandrede
1 Den attende november 1806.
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sine planer. Han befalede Josephine at reise til Paris
og tilføiede:

«se? riaader, at 6ronninssen as ?tollan6 er ven6t til

dasse til I^aass!»
Hortense havde straks sendt sin yngste søn til

faderen, men hun udsatte sin egen reise fra dag til
dag. Baade hun og moderen græd hjerteskjærende,
da de skiltes.

Den ni og t^ven6e januar 1807 indtraf hun og
kronprinsen omsider i Holland. De glade dage i
Mainz var til ende.

vassen elter et nofdal blev Le^6en trutket as en
forfXr6eliss ul^l<l<e; tiere fartsier, 6er var svl6te rne6

lcru6t, Bpranss i luften, en MNNss6e rnenne3l<er blev
6rZedte, oss 6en vakreste 6el as d^en dlev s6elasst.

Xonssen oss 6ranninssen 3lc^n6te Biss 6i6 oss 6ross
omBorss lor o!e liciencse.

«vet var ikke en 6ronninss 6er korn til 08, men

en enssel,» 32ss6e I^e^6enB in6vaanere om Hortense.
Oss en ssammel dorsser 52ss6e til I^u6viss:

«^fter Le76en nar vi sslemt, at ve ikke er ie»6t
nollXn6er. »

I dessvn6el3en torlansste konssen selv at man Bkul6e
fore et sslimren6e nof. oss at Nortense 3kul6e vi3e Biss

messet. Nen plu63eliss defale6e nan, at nun Bkul6e
leve a!6ele3 tildassetrukket; tni kan Kav6e nsrt om
6et muntre liv, 3om nuN nav6e sort i Nam?.

I^Xssterne Xlssre6e nam. l^n6mere mi3nasse6e 6et
nam, at kun var ven6t oplivet tilbasse til I^ollanck oss
Bvnte3 at kave lv3r til at fortette 3ine fornsielser.

Uenisske6en mellem 6em bessvn6te iss^jen oss antoss
32mme former Bom i I^rankrisse. I^an mo6B2ss6e
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Ken6e, kver kun aadne6e mun6en, o^ kan mo6
ardei6e6e alt Kva6kun vtre6e e»n3l<e om. I^laar kun
var venli^ mo 6an6re, desl<vl6te kan Ken6e sc>r I<o
ketteri, 0F naar kun var venli^ mo6kam 3elv, de-
Bkvl6te kan Ken6e for falBl<ke6.

Napoleon var yderst misfornøiet, da man fore
bragte ham at forholdet mellem dem igjen var ble
ven næsten uudholdeligt. Han havde baade høiag
telse og medlidenhed med Josephines datter.

«Hortense tvinger mig til at tro, at der findes dy
dige kvinner,» sagde han ofte.

Den fjerde april 1807 skrev han et langt brev til
kongen af Holland:

«Dine stridigheder med dronningen trænger ud til
offentligheden. Du bør i familielivet vise den fader
lighed og mildhed, som du viser i dine regjerings
handlinger. I dine statsforretninger bør du være saa
barsk, som du er i dit familieliv! Du behandler en
ung dame, som om du kommanderede et regiment! —

Du har den bedste og mest eksemplariske hustru,
og du gjør hende ulykkelig! Lad hende danse saa
meget hun har lyst til, — det passer for hendes
alder! Min hustru er firti aar gammel; jeg skriver
til hende fra krigsskuepladsen, at kun skal gaa paa
bal! Du forlanger, at en tyveaaring, der ser livet
glide hen, og som endnu har alle ilLusioner, skal leve
som i et kloster og bade sit barn, som om kun var
en amme. Din egen person træder for sterkt i for
grunden i dit familieliv og ikke nok i din statsfor
valtning! Jeg siger dig alt dette af interesse for dig.

Gjør dine børns moder lykkelig! Dertil har du
kun et middel: Vis hende stor høiagtelse og tillid.
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kar du en Ku3tru, der er altfor udmerlcet.
Var du gift med en lcnlcette, vilde kun tåge dig ved
nZesen. Nen du nar en stolt kustru, der foler sig
opre<rt og saaret ved den blotte tanlce paa, at du Ican
nave en daarlig mening om kende.

Du burde kavt en hustru i lighed med dem, jeg
kjender saa mange af i Paris; — en saadan kvinde
vilde have bedraget dig og fastholdt dig ved sine
fødder. — Jeg har ofte nok sagt dette til Hortense!»

3oin 3var paa diB3e oeoreideiser for3ll<rede I^udvi^,
at der in^en Btridi^neder navde vZeret nieiiern nam
«F I^orten3e, «^ at det iklce var Bandt at folle navde
talt oni dette.

I^onAeparret dlev eni^ om at do i nver Bin del af
3lottet. Xon^en in3tallerede Bi^ i den ene rlsi,
dronningen tivttede md i den anden.

I^igeoverfor verden 3SFte degge at devare 3l<in af
at fornoldet var taaleligt. Nen fandt 3in
inandB vagtnold uudnoldeligt, og kun degvndte at
tXnlce paa tlugt.

Lsrnene var kende» eneste glsede og det ene3te
baand inellern egtefZellerne. Zarntidig gav de sinaa
prinBer imidlertid anledning til nve rivninger; tki
Ludvig B<3gte at trZelclce dem dort fra sin kustru, der
paa Bin side gjorde alt for at kolde dem fa3t KO3 Big.

slaar IcronprinBen saa sin moder gr^de, tog kan
faderen ved kaanden og fsrte kam Ken til kende;
med sinene fulde af taarer sagde kan:

«Xvs kende, papa! deder dig inderlig om at
A'ore det!»

9 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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«V

XVII.

Kronprinsen al Hollands sygdom og død. — Dron
ningens fortvivlelse. — Barnets død har vigtige følger
for Frankrige. — Breve fra Napoleon til Hortense.

Da kongen af Holland den ni og tyvende april
1807 kom tildage fra en reise i Bit rige, meddelte hof
folkene ham, at kronprinsen pludselig var bleven
meget syg.

Den følgende dag var han lidt bedre. Men dagen
derefter fik nan krampe, og det viste sig, at han
havde diphterit.

Der blev sendt bud efter de mest fremstaaende
læger i de forskjellige byer i Holland og ilbud til
Napoleons livlæge Corvisart.

De to første døgn forlod Hortense ikke et minut det
syge barn; men da lse^erne natten til fjerde mai inclBaa,
at alt kaab var ude, førte de hende bort fra sengen.

I^or 6a^r^ kom kun atter in6, o^ 3a6 time elter
time med oinene fXBtea!e paa 3in vncilin^.

Man forsøgte et nyt middel, der gav ham en smule
ro. Feberen aftog, og han bad om legetøi.

Det var 6en Bi63te opdlu3Ben. Den neppe femaari^e
KronprinB u6aan6e6e aftenen 6en femte mai i Bin
mo6erB arme. t^lun Klamre6e Bi^ faBt til 6et 6e»6e
oarn; for ancien maatte man rive nende dort
mcci ma^t.

Xon^en Bkvn6te Bi^ elter nende. talte kjXrii^
til Ken6e o^ da6om, at alt maatte vXre mellem
6em. Dronningen, Bom var al6ele3 for3tenet i Bin
3org, nsrte ikke engang, nvaa! kan Ba^6e.
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Da han blev ved at vise hende ømhed og del
tagelse, vaagnede hun, men kun for under høie skrig
at kalde paa sin søn og raabe, at kun vilde dø med
ham. Omsider faldt hun bevidstløs paa gulvet.

Da hun kom til sig selv, kunde man ikke faa et
ord af hende. Ludvig selete at trøste hende. Han
lovede, at han fra nu af vilde være hende en støtte,
og hun rakte kam haanden. Men end ikke i dette
øieblik kunde han skjule sin skinsyge og mistro.

«Vi vil de^vnde et nyt liv o^ udslette fortiden,»
sazde kan. «Letro mi^ dine sva^keder. vil tilrive
di^ alt.»

I^ortense, der var overbevist om, at kun ikke kunde
overleve sorten, forsikrede kam ksitideliA, at kun
aldrig, o^ end ikke i sine tanker, kavde vZeret utro
mod kam. Han forlangte, at kun skulde svserze, o^
kun atla^de ed paa, at kun talte sandked.
var kan ikke istand til at sZeste lid til kendes ord;

kan trXn^te med stsrste kefti^ked md paa kende
for at faa kende til at tilstaa, at kun kavde en elsker.

«I^ad mi^ vZere ilred,» raadte den udtrZettede dron
nin^ tilsidst; kun desvimede atter.

Nan maatte drin^e kende bort fra det slot, kvor
den ssr^eli^e be^ivenked kavde sundet sted.

Det kon^eli^e l/stslot udenlor I^aaF var ikke i
orden saa tidlig om vaaren; I^udvi^ isrte sin kustru
til en af sine kollandske venner, der ikke viste svu
derli^ iver for at kuse sit kerskerpar. Vred over den
uAjesttrie modta^else lod kongen vognen vende o^
klorte til slottet Loo, kvor kan pleiede kende saa
Fodt kan kunde.

kronprinsens dsd vakte umaadeli^ devX^else i
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Frankrige, hvor man vedblivende kavde betragtet
ham som den, der skulde blive Napoleons efterfølger.
I Holland, hvor man, ligesom i det øvrige Europa,
nærede mistanke om, at han var keiserens søn, men
var sikker paa, at den yngre broder var Ludvigs, tog
man dødsfaldet med ro.

Corvisart indtraf først tre dage elter Napoleon Karis
bortgang. Han tog sig af moderen, hvis tilstand var
yderst betænkelig.

Caroline Murat følte en usigelig lettelse, da hun
hørte, at denne drc»6er3Sn var død; hun reiste til
Holland for at trøste kong Ludvig. Samtidig skyndte
Josephine sig afsted for at trøste Hortense.

Mødet mellem moder og datter var meget smerte
ligt. Den ulykkelige dronning kunde ikke græde.
I^encleB blik var tomt; naar hun aaonecie Isenerne,
var det kun for at tale om sønnen.

Spurgte man, hvad hun ønskede eller befalede,
svarede hun: «Det er mig ligegyldig! Gjør som
De vil!»

Hun vilde helst være alene. Men traf hun menne
sker, som hun kjendte fra tidligere dage, og som
havde set hendes søn, gjorde hun tegn til, at de
skulde komme nærmere, og sagde med lav stemme:
«De ved, at kan er død!»

Da kun tik sic paa 3in moder3kammerkerre, kr.
de li^emuBat, Ba^de kun til kam: «De erindrer nok i
Nainx: kan spilte komedie med 03!» Da kun korte
klokken 3laa ti, vendte kun 3i^ mod en as 3ine damer
0A Ba^de: «I^an dsde klokken ti!»

I^udvi^B 3vr^ vtrede 3i^ paa en anden maade. I
et drev til Kei3eren 3kildrede kan i grelle farver, kvor
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fortvivlet Kans 3undked3tii3tand var; kan gjorde op
merkßom paa, at en Isenere reiße vilde veere det
eneßte middel til at lindre Kanß lidel3er.

Forældrene ønskede at lade barnets kiste føre til
St. Leu. Keiseren bestemte imidlertid, at hans broder-
Bsn ksitidelig skulde diBNtteB i Notre-Damekirken for
senere at overflyttes til kongegraven i St. Denis, som
han navcie til nynBi^t at restaurere.

Cambacérés modtog kisten ved kirkens port og
overgav den til kardinal-erkebiskopen al Paris.

For den keiserlige familie Zaavelsom for Frankrige
var kronprinsen af Hollands bortgang meget betyd
ningsfuld. Utvivlsomt var det dette dødsfald, der
bestemte Napoleon til at lade sig skille fra Josephine
og e^te den S3terri^Bl<e erkehertuginde Marie Lovise.

I breve til sin steddatter, til sine brødre og til
flere andre talte han mange gange om, hvor dybt
Napoleon Karis død gik ham til hjerte. Men nan,
som stadig kavde valplad3en3 rXdBler for «Zie, vi lde
ikke længe hengive sig til sin sorg.

Den tvvende mai Bl<rev kan til Bin Bteddatter:

«I^vor oeretti^et din 3merte end er, 3aa osr den
kave ZZet ilclce din keldred paa 3pil! 3s^
ad3predel3e! I^uBl< paa, at livet er tuldt af van3l<e
li^keder 0^ at det kan vZere 3aa ri^t paa lidelser, at
dsden ingenlunde er den Btsr3te!»

Den anden )uni 3krev kan iAen til kende:

«Mn datter!

Du kar ikke 3krevet et ard til mig i din 3tore og
berettigede Borg. Du kar glemt alt andet, — 3c»m
om du ikke endnu kunde kave naget at miBte!
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Man fortæller, at du ikke bryder dig om noget
somhelst, at du er ligegyldig for alt. Jeg merker
det paa din taushed.

Dette er ikke godt, Hortense ! — Det er ikke det,
som du lovede os. Din 3sn var alt for dig! Din
moder og jeg er altsaa intet!

Hvis jeg havde været i Malmaison, vilde jeg have
delt din sorg; men jeg vil6e o^3aa have ønsket, at
du skulde vendt dig til dine bedste venner. Farvel,
min datter! Vær rolig! Man er nødt til at bøie
sig under skjebnen. Hold dig oppe for at opfylde
alle dine pligter! Min hustru er aldeles ulykkelig
over din tilstand. Gjør hende ikke mere bedrøvet!»

ven 3ek3ten6e juni skrev kan atter:

«Nin 6atter!

)e^ kar mo6ta^et 6it drev fra orlean3. vin sor^
wrer mi^; men vil6e sn3ke, at 6u Kav6e mere
mo6. leve er at li6e; 0^ naar man er pli^top
fv!6en6e, kumper man alti6 for at dekerske Bi^.

Jeg liker ikke, at du ikke viser den lille Ludvig
Napoleon og alle dine venner retfærdighed. Din
moder og jeg havde virkelig haabet at vi havde
havt en større plads i det hjerte!

Jeg har vundet en stor seir den fjortende juni. 1
Jeg befinder mig vel og elsker dig inderlig.

Napoleon. »

1 Seiren ved Friedland.
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XVIII.

Hortense reiser til Frankrige. — Vedblivende 8^36
lighed. — Fjeldvandringer. — Kortvarig forsoning
mellem Ludvig og Hortense. — Kongen og dron
ningen af Holland i Saint Cloud. — Hortense ven
ter sit tredie barn. — Caroline Murats rænker. —
Ludvigs skinsyge. — Kongen vender alene tilbake

til Holland. — Napoleon og hans steddatter.

Josephine tog sin datter med sig til Malmaison ;
hun behandlede hende som et sygt barn. Endnu
var Hortense ufølsom for alt; hun sov ikke, men
hun græd heller ikke. Hendes ansigt var dødblegt
og udtryksløst. Naar moderen viste sig fortvivlet
over hendes tilstand, spurgte hun:

«Hvorfor græder du? Han er død, — jeg ved
det godt! Jeg forsikrer dig, at jeg ikke lider! Jeg
føler intet.»

Hver aften, naar timen for hendes søns død nær
mede sig, fik hun et voldsomt anfald af krampe.

Efter at have hvilet nogle uger hos sin moder
reiste kun med et lidet følge til badestedet Cauterets.
Ludvig var i Haag og optaget med sine regjerings
anliggender; da dronningen efter dødsfaldet ikke
kunde udholde at se sin yngste søn, var han bleven
hos faderen.

I^or lsr3te Ben6te kongen af ?lc»llan6 et me-
venli^t drev til sin BviFermc»6er.

«Siden den sørgelige dag den femte mai kar jeg
kun én tanke og en bekymring, nemlig dronningens
helbred,» skrev han. «Jeg gaar som paa naale. Jeg
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har ikke et øieblik for mig selv; det er ogsaa det
eneste middel til at holde ud! Jeg vandrer paa de
steder, hvor mine børn opholdt sig, og jeg er om
givet af minder om Napoleon. Hvert skridt, jeg tå
ger, vækker min erindring om en eller anden begi
venhed, som nylig har fundet sted, og om at det
ikke er længe siden jeg holdt ham i mine arme og
ia^tto^ hans leg og hans livli^ne6.»

Han reiste til Frankrige og tog den lille søn med
til Josephine, der var glad over at skulde have ham
hos sig nogen tid. Hun ønskede varmt, at Ludvig
vilde reise til sin hustru ; hun haabede, at den felles
sorg omsider skulde føre hendes datter og svigersøn
sammen.

«Det vil være en trøst for eder begge at sees
igjen,» skrev hun til Hortense. «Alle dreve. som
jeg kar modtaget siden hans afreise, aander hengiven
hed for dig. Du med dit kjærlige hjerte kan ikke
andet end blive rørt!»

Luftforandringen havde gjort dronningen godt.
Paa veien til d!auteretB var hun bleven overtalet af
et frygteligt uveir, med torden og lyn. Det mindede
hende om, at tordenen havde rullet, da hendes søn
laa i dødskampen. Erindringen fremkaldte atter hef
tig krampe; men denne gang opløstes anfallet i
graad.

Hun begyndte at gjøre fodvandringer; ved legem
lige anstrengelser søgte hun at døve sine sjælelige
lidelser. Hun gik daglig op paa de nærliggende
Ksi6er og var den første Kvin6e, der deste^ toppen
af bjerget Vignemale. Hendes førere bar hende over
isbræerne.
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Lidt elter lidt faldt der fred i hendes sind. Hun
begyndte at faa interesse for omverdenen; hun be
søgte de fattige, og blev i løbet af kort tid over
ordentlig populær.

Til samme badested kom der en ung franskmand,
vecaxez, som nylig havde mistet sin hustru ; han var
6vdt nedbøiet og ønskede at komme bort fra Frank
nge paa grund al det tab, som han havde lidt.

Han gjorde visit hos Hortense, der indbød ham
til middag og flere gange spadserede med ham. Hun,
der nylig havde gjennemlevet en saa dyb sorg, for
stod hans sindsstemning. Da han bad hende om at
interessere sig for ham, u6virke6e hun, at hendes
mand tog ham med til Holland, hvor han fik en be
troet stilling i kongens nærhed.

Ludvig var først reist til et andet badested; men
da det ikke tilfredsstillede ham, bestemte han sig til
at besøge sin hustru. Samværet var til gjensidig
glæde. Kongeparret førte et hyggeligt familieliv ; kon
gen sad ved dronningens Kvile3tol, og da hun
nogle dage laa tilsengs, tilbragte han tiden som
hendes sygepleier. Han var hjertelig, og hun var
venlig og forekommende, som det var hendes natur.

Ikke destomindre reiste han temmelig snart til et
tre6ie da6e3te6, 6er tiltalte kam BNr6eleB. ttan Bkrev
til Napoleon, at kan var irakere en6fe>r, o^ kan 3^n
te3 f«rkaadnin^3ful6.

l^ortenBe dlev doen6e i (^auterets o^ dlev ve6at

ture i Herdene. 3k^'snt kun frem6eleB var al
varlig de^vn6te Ken6e3 Famle livlizkeci i^en at
komme frem.

Ikke lanzt fra da6e3te6et opkol6t 6er 3i^ en kol-
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lXn6er ve 6navn Ver I^uel, Kvi 3 Nl6re bro6er var

admiral og I^u6vig3 KrigBminister. Den unge man6
var n^lig dleven udnXvnt ti! geBan6t i Zpanien; 6et
var en Belvf«2lge, at kan BSgte au6ienB KO3 «in 6ron
ning, naar kan var i n«erke6en.

Hun modtog ham paa sin indtagende maade, men
han saa hende kun en eneste ganer

Ludvig og I^cirten3e nav6e attalt at reise sammen
til Paris. De mødtes i Toulouse, hvor de besaa by
ens seværdigheder. Alle, som saa dem paa dette
tidspunkt, var overbeviste om, at forholdet var det
bedste.

Dronningen var mager og hostede uafladelig. Kon
gen syntes 6erimc»6 at detin6e sig vel, skjønt han
slæbte den ene fod afsted med besvær, og skjønt
hans høire haand var saa svag, at han skrev nesten
ulæselig. *

I slutningen al august kom kongeparret til St.
Cloud. Da Hortense gjensaa sin moder og sin søn,
fik sorgen atter overhaand. Hofifesterne trættede
hende; og tanken paa, at hun maatte vende tilbage
til Holland, foruroligede hende øiensynlig.

Keiserinden opdagede med forskrækkelse, at hen
des datter var ligesaa lidende, som da hun forlod
Malmaison. Hun begik en uoprettelig feil: Hun
forlangte, at Hortense skulde bo hos hende paa slot
tet Rambouillet, medens Ludvig slog sig ned i deres
eget hus i Paris. Egtefællerne, der havde nærmet
sig til hinanden i venskab, kom derved bort fra hin
anden; den følelse af gjensidig tillid, som havde væ
ret paa vei til at bryde frem, blev kvalt.

1 Han lærte senere at skrive med venstre haand.
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Dronningens bryst var angrebet; samtidig opdage
de moderen de første tegn til, at hun var frugtsom
melig. Corvisart, som undersøgte hende, erklærede,
at det paa grund af klimatet vilde være ødelæggende
for hende at reise tilbage til Holland under disse
omstændigheder.

Keiseren og keiserinden forlangte derfor, at baade
hun og hendes. søn foreløbig skulde blive i Frank
rige. Kongen bøiede sig; men han fremholdt ikke
uden grund, at hollænderne vilde finde det paafal
dende, at dronningen og sønnen, der nu var kron
prins, ikke kom tilbage samtidig med ham.

Caroline Murat nærede frygt for, at det bedrede
forhold mellem Ludvig og Hortense skulde medføre
varig forsoning mellem familien Bonaparte og den
forhadte familie Beauharnais. Hun hviskede sin bro
der i øret, at det var tvivlsomt om han var fader til
det barn, som hans hustru ventede.

Bortset fra Vecaxe3 og Ver Huel havde Hortense
i Cauterets næsten udelukkende været sammen med
sine damer. Da Ludvig tog Decazes med til Hol
land og gav kam en høi stilling ved sit hof, fandt
søsteren det lønløst at fæste hans opmerksomhed paa
den unge enkemand; hun greb derfor til den tykke
og dumme Ver Huel, som ingen, der kjendte for
holdene, kunde mistænke for at falde i den forfinede
6ronnin^B sma^.

Lu6viF Ka3te6e KiBtorien i anBi^tet paa sin Ku3tru,
0^ kan zjor6e 6et i en tone, Bom Kun6e tv6e paa,
at kan troe6e 6en.

«va for3to6 je^, at min ulukke ikke Kun6e af
kiXipeB,» 3a^6e I^orten3e til sin venin6e fru 6e li.e-
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musat. «Jeg betragtede mit liv som fuldstændig øde
lagt> °g jeg fik afsky for æresbevisninger og for tro
nen. Jeg forbandede ofte det, som mange menne
sker kaldte min lykke. Livets glæder blev mig ligegyl
6i^e. Alle mine illuBioner 3van6t!»

Hun tilbragte tiden afvekslende i Malmaison, i St.
Cloud og i huset i Ceruttigaden. Medens baller, jag
ter og andre festligheder ustanselig afløste hverandre
ved hoffet, levede hun tilbagetrukket med sin lille
søn. Hendes svangerskab var pinligt. Hun spyttede
blod ved den mindste anledning. Hun var ængstelig
med hensyn til fremtiden, og hun havde ikke andre
ønsker end at faa være i ro.

Erindringen om hendes døde barn forfulgte hende;
Ken6e3 taarer sal6t ned paa bogen, naar hun læste,
paa paletten, medens hun blandede sine farver, og
paa tan^enterne, naar hun komponerede. Grædende
sagde hun til fru de Rémusat:

«Det eneste, som binder mig til livet, er min bro
der! Naar jeg tænker paa ham, glæder jeg mig over
vor storhed; men for mig er den en lidelse.»

Napoleon viBte Ken6e Btor Ken^ivenke6 i 6enne
vansl<e!i^e ti6. l^n 6a^ 6a kun Ba 6tankefull ve6
pianoet, kom kan in6, u6en at kun ksrte kan»
Bkri6t.

«Min datter!» sagde han idet han lagde haanden
paa hendes hoved, «forsynet vil give dig din søn
igjen!»

«3ire.» Bvare6e kun, «Kvi 3 forB^net vil miss
en Bsn, bliver 6et allikevel ikke kam, Bom )'e^ kar
mi3tet ! »
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Ludvig ønskede meget, at hans hustrus nedkomst
skulde foregaa i Holland.

OgBaa de svrige Lonaparter og dereB tilkZengere
var ivrige for, at kun 3l<ulde rei3e til 3in mand ; navn
lig viste fru I^etixia tydelig sin mi3sorn!3iei3e over, at^
Bvigerdatteren blev ved at vZere i karis.

Til sin übehagelige overraskelse fandt Hortense en
morgen følgende notis i regjeringsbladet:

«Det forlyder med bestemthed at dronningen af
Holland snart vender tilbake til sit rige.»

Hun troede, at det var keiseren, der havde foran
lediget denne notis, og hun betragtede den derfor
som forbud paa, at han agtede at tvinge hende til
at forlade Frankrige. I største hast kjørte hun til
Tuilerierne, hvor hun til sin usigelige lettelse fik vide,
at det ikke var ham, men hendes svigermoder, der
havde indsendt denne meddelelse.

I^otiBen blev dementeret. 3arntidi^ af^av KendeB
IZe^e en erl<lNrin^ om, at kun ilclce var istand til at
rei3e til tolland i lsdet af de fsr3te maaneder.

3l<^snt Napoleon kavde Bamtvl<l<et i at bekolde
kende til etter KendeB nedlcomst, talte kan doA altid
om, at kun Benere maatte vende tilda^e til 3in mand^
men li^eBaa vedkoldende Bvarede dronningen, at kun
under ingen om3tNndigkeder vilde do i det land,
kvor Kende3 Bsn var dsd, og kvor tu3inde delcvm-
ringer ventede kende; opkid3et til det vderBte ud-
talte kun i keltige ord sn3l<et om at blive Blcilt.

«Nin kelbred er nedbrudt,» Bagde kun, «og jeg ven-
ter ingen lvlclce mere ker i livet ! I^orvi3 mig lra kottet,
Kvi3De vil ! e»nBl<er kverken trone eller gunBtbe-
viBer; )'eg sn3l<er Icun at leve i fred og eri3omked.»
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Keiseren søgte at trøste og berolige hende ; men
han afviste bestemt hendes ønske om at skilles fra
hans broder.

XIX.

Napoleon den tredies fødsel og hjemmedaab. —
Kong Ludvig forlanger, at hans ældste søn skal
komme til Holland. — Kløften mellem egtefællerne
uddybes. — Adéle de Broc forsvarer dronningen.

Aftenen den tyvende april 1808 havde Hortense
som sædvanlig underholdt sig livlig med den lille
vennekreds, som hun pleiede at samle om sig. Hun
gik tiiBen^B, men blev plu^seliF syg. Man fik neppe
tid til at sende bud til livlægen og keiserinde Jose
phine, der skyndte sig til hende.

«Du er saa stille, min stakkels Hortense,» sagde
Josephine ængstelig.

«Jeg lider ikke meget,» svarede datteren; «jeg
kunde gjerne synge en folkevise, som Jeanne d'Al
bert, da hun fødte Henrik den fjerde.»

«Det bliver leande en Napoleon clen fjerde,» Ba^de
de Lroc, der noldt 3in venindes naand.

«Napoleon den tredie!» 3a^de I^ortense. I^lun ud
3tsdte et nsit sl<ri^, 0^ to minutter elter var barnet isdt.

«I^n prins!» raabte fsdsel^Xlperen.
«En prins,» gjentog lægen; «hvor keiseren vil blive

glad!»

1 Baronesse Adéle de Broc, født Pannelier, fru Campans tid-
ligere omtalte niece, havde fulgt hende til Holland som hofdame ;
hendes mand var Ludvigs øverste hofmarschal.
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Den lille kom et par uger for tidlig; man maatte
bade ham i vin, og han laa indsvøbt i bomuld.

XeiBerkotletB KanBler Bkul6e ifølge etiketten nave VN
ret tilBte6e. prinBen Kav6e gjort 3in in6trN6elBe
i verden Baa Kove6kul6B, at <^ambacere3 kom for Bent.

«Undskyld min søn, der ikke vilde vente paa Dem,»
sagde moderen med et smil.

Kongen as Holland havde ladt slottet i Amster
dam sætte istand; han havde bestemt at flytte did.
Samme dag som borgermesteren overrakte ham byens
nøgler, modtog han et bud fra Paris, der kom med
breve fra Cambacérés og fra Josephine, der meldte,
at han havde faaet en søn.

«Det er en prins,» skrev keiserinden. «Han er
vakker og snil. Gid han maa blive stor som sin
onkel ! Vi haaber, at han ikke bliver grætten og mis
troisk som sin fader! Dersom man sætter en smule
pris paa sin hustru, kommer man og deB«3^er hende,
min kjære Ludvig!»

Den fire og tvven6e april blev det høitidelig for
kyndt de gode borgere i Holland, at hendes maje
stæt dronningen var nedkommen med en søn; alle
landets kirkeklokker kimede i anledning af den lykke
lige begivenhed. Kongen gav sine private venner og
Europas hoffer meddelelse om prinsens fødsel, og
han modtog lykønskninger fra alle kanter.

Keiseren var i Spanien, da den lille kom til ver
den; ved hans tilbagekomst blev han hjemmedøbt,
og han fik navnene Karl Ludvig Napoleon. 1

1 Den kirkelige daab fandt ikke sted før 1810 i Fontaine
bleau. Kardinal Fesch forrettede handlingen. Napoleon og Marie
Louise var faddere.

10 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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Caroline Murats løgne havde fundet villige til
hørere udenfor den snevre kreds; da faderen ikke
viste sig hverken ved hans fødsel eller ved hans daab,
fik de onde tunger igjen travelt. i

I sin afhandling om Hollands historie erklærer Lud
vig imidlertid udtrykkelig, at han er fader til alle
sine tre dsrn. Han tilfsier, at «han og hans hustru
har elsket dem lige høit». 2

Titer 6et tre6ie darn3 5563el trXn^te kan ikke mere

1 Den yngre Ver Huel, som efter Carolines udsagn skulde
være fader til barnet, var u^en6t; hans Zel6re broder, admiralen,
var 6erimo6 en del<ien6t statzman6. Bagvaskerne, der forvekslede
de to brødre, paastod, at admiralen havde været Hortenses elsker.
Dette rygte, der fandt udbredelse og tiltro, dukkede atter op, da
Napoleon den tredie blev keiser, og det lever endnu idag.

2 I det engelske maanedsskrift «The Fornightly Review» (au-
gust 1894) paastaar W. Graham, at Ludvig af Holland 1831 skrev
til paven, at den senere Napoleon den tredie ikke var hans søn.
Denne paastand støttes ikke af nogetsomhelst bevis. Derimod be-
kræfter mange af kong Ludvigs breve, at han betragtede sig som
faderen. Den niende april 1821 skrev han til sønnen i anledning
af hans konfirmation: «Ved denne høitidelige leilighed giver jeg dig
atter min faderlige velsignelse, som jeg i tankerne sender dig hver
morgen og aften og hver gang min tanke søger til dig.» Den nit-
tende december 1833 slutter han et brev til ham med følgende
ord: «Du maa aldrig tvivle paa min kjærlighed!»

Kong Ludvigs testamente, der er skrevet i Florenz 1845, slut-
ter saaledes :

«Alt hvad jeg forøvrigt eier, mit slot i Florenz, mit store gods
i Civita Nova, alle mine rørlige eiendele etc. etc. efterlader jeg til
min universalarving Ludvig Napoleon, som er min eneste gjen-
levende søn. Til denne min søn og arving efterlader jeg som et
særligt tegn paa min kjærlighed min pult, der staar i mit bibliotek
med alle mine ordensdekorationer og alle de andre minder, som
den indeholder. Som et endnu større beyis paa min inderlige kjær-
lighed og hengivenhed efterlader jeg ham alle de gjenstande, der
har tilhørt min broder keiser Napoleon, og som ligger i det skrin,
som jeg har ladet forfærdige til opbevaring af disse gjenstande.»
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md paa Hortense for at faa hende til at vende til
bage; men han forlangte, at den ældre broder nu
skulde komme. 3aa sikker var han paa, at hun vilde
sende ham kronprinsen, at han gav de hollandske
blade meddelelse om, at han snart vilde indtræffe.

Uger og maaneder gik. Hans hustru svarede ham
ikke. Hun vilde ikke skille sig fra sønnen ; men ligesaa
umulig syntes det hende at følge med ham. Hun var hil
det i den tro, at luften i Holland havde dræbt den
Xi^Bte, og at det su^ti^e Iciimat vi!6e blive li^eBaa
skjebnesvangert for den næstældste.

Hollænderne var vrede over, at deres dronning
ikke kom tilbage; man sagde overalt:

«Kongen burde bruge sin myndighed og tvinge
hende!»

Baade Josephine og Napoleon søgte at forsone
mand og hustru. Men kløften mellem dem var bleven
saa 6vb. at end ikke deres kjærlighed til børnene
var istand til at bygge en bro over den.

«Du vilde blive lykkelig, hvis du viste en smule
hensynsfuldhed og imødekommenhed, og hvis du
holdt op med den beskjæmmende mistro, der oprører
og saarer den dydigste af alle kvinder!» skrev kei
seren til sin broder. «Din mistænksomme og i fa
milielivet for Ker3keB^e karakter sclelN^er din fred.
Saa forstandig, som du er, haaber jeg imidlertid, at
du igjen vil blive god og kjærlig mod din hustru!»

I^ucivi^ svare6e me 6at sremkol6e, at kan al6ri^
Kav6e Kin6ret o^ keller ikke nu Kin6re6e Ken6e fra
at komme tilbake til

Da kan ikke var iBtan6 til at saa 6en KalBBtarrize
6ronnin^ til at 3en6e kam Be>nnen, Kenven6te kan Bi^



144

sluttelig til keiseren for at drive sagen igjennem; men
heller ikke Napoleon skrev et ord.

Nu blev han rasende. Han beklagede sig til hol
lænderne, der næsten uden undtagelse betragtede ham
som den forurettede. Samtidig bebreidede han de fleste
af sine franske hoffolk, at de tog parti for Hortense.

Baronesse Broc var vendt tilbage til Holland, hvor
hendes mand hidtil havde staaet i høi gunst. Da
hun sc»rBvare6e sin herskerinde, faldt begge i unaade.

En dag betragtede kongen en medaljon med sin
hustrus billede. Med blikket ufravendt rettet paa por
trotet øste han et væld ai fornærmelser ud over hende.

Fru de Broc var i værelset. Taarerne traadte hende
i øinene, og hun gik frem til Ludvig.

«Deres majestæt!» sagde hun. «Intet menneske
— ikke engang kongen — skal vove at fornærme
dronning Hortense, naar jeg er tilstede!»

Hun rev medaljonen ud af hans haand og kys
sede den.

XX

Hortenses liv i Paris. — Hendes mands spioner. —
Josephines onde dage. — Napoleon meddeler sin
steddatter rygtet om, at han er fader til hendes
søn. — Hortenses forfærdelse. — Hendes reise til
Baden. — Fru von Kriidener. — Keiseren kalder
dronningen atter til Frankrige. — Forberedelser til

skilsmisse mellem Napoleon 03

Uendelig meget bedre end sammen med de tunge
hollændere passede Hortense i det elegante og glade
Paris.
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Naar keiseren var i krigen, tog hun bolig paa
slottet, hvor hun holdt sin moder med selskab. Som
meren tilbragte hun i St. Leu beskjæftiget med sine
de>rn, sin musik og sine blomster og med de fattige
i egnen. Hun var forholdsvis fri : hun kunde besove
venner, give smaa, intime fester, og komme og
gaa naar hun vilde. Hun tog atter undervisning
i malning. Berømte kunstnere besøgte hendes soiréer.
Ved siden af de gamle veninder fra St. Germain
hørte hertuginden af Abrantés, den aandfulde fru
de li^emusat, den berømte forfatterinde fru de Souza
og den trofaste fru Campan til hendes nærmeste
omgangskreds.

Fra Holland modtog hun et aarligt bidrag til hus
holdningsomkostninger for sig og sine sønner. Sam
men med den sum, hun fik af den keiserlige kasse,
løb hendes indtægter op til 480 000 francs.

I^un var ikke sdsel som moderen. I^or de penge,
nun lagde tilside, k^sdte kun smvkker, som kun med
letked kunde fe<re med sig, og som kun kunde seelge
ig)'en. Vel skimtede kun endnu ikke den nodtvungne
landrlv^gtigked, som senere faldt i kendes lod; men
kun lXngtede elter en frivillig landrl^gtigked, der
kunde g^'e>re kende uafkZengig af Ludvig og al under
ststtelsen fra tolland.

3k)'e!nt kun sad i et andet land, plagedes kun
daglig af sin mands forfølgelser. l^aar kun var i
3t. I^eu, lod kan kunstverker uden kendes vidende
rl^tte ud af deres kus i ?aris; og naar kun opkoldt
sig i kovedstaden, lud kan sine mellemmXnd fsre
statuer og malerier fra 3t. I^eu til tolland. Oecaxes
rik ordre til at udspeide kende. I^an kunde intet
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andet meddele, end at hun levede for sine børn, at
hun var god mod de fattige, at man saa hende paa
konserter, at hun havde været paa et maskebal hos
en as sine 3vi^erin6er klædt i domino, at hun spilte
piano og harpe, fremdeles sang og tegnede, og
at hun lod berømte kunstnere male billeder af hen
des børn. Endvidere kunde han berette, at hun og
sønnerne meget ofte tilbragte nogle dage hos keiser
inden i Malmaison, samt at hun blev ved at besøge
fru Campan.

Napoleon opdagede dette spioneri; fra krigsskue
pladsen befalede han, at Decazes skulde forlade Paris
inden fire og tyve timer. — —

Josephines onde dage nærmede sig. Da keiseren
kom tilbage, meddelte han i fortrolighed sin sted
datter, at han havde besluttet at lade sig skille.

«Frankrige nar ingen tillid til mine brødre, der
forøvrigt alle er ærgjerrige; og Eugene bærer ikke
mit navn,» sagde han. «Tiltrods for alle mine be
stræbelser for at sikre Frankriges ro, vil der blive
fuldstændigt anarki efter min tid. Det eneste, der
kunde bringe enighed, vilde være, om jeg fik en søn.
Det er udelukkende min hengivenhed for din moder,
der hidtil har afholdt mig fra at skille mig fra
hende. »

I sin dybe medfølelse med moderen søgte Hor
tense at omstemme ham; men hendes ord var til
ingen nytte. Keiseren fastholdt, at det var en politisk
nødvendighed.

I Bine memoirer kar 6ronnin^en af I^oiian^ for
talt, at fsr3t un6er 6enne Bamtale blev Ken6e3 e>ine
aadne6e for, at ver6en mi3tXnkte Napoleon for at
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være fader til hendes afdøde søn. Han sagde til
hende, at hvis hendes ældste barn havde levet, vilde
han aldrig have tænkt paa at lade sig skille fra
Josephine.

«Man troene, at han var min søn,» sagde han.
«Du ved, hvor taabelig denne historie er! Men hvad
jeg end gjorde for at neddysse den, saa troede man
den ikke 6estomin6re over hele Europa.»

Den største forbauselse prægede sig i Hortenses
ansigt, og keiseren taug et øieblik.

«^.v^tet kar iklce 3l<a6et 6i^ 3xn6erli^,» ve6dlev
kan. «I)u er almin6eli^ a^tet. Nen man troe6e
6et trc>6B alt!»

en kort pauBe fortBatte kan:
«vet var Kan3l<e at man tankte 6ette! —

o^B2a detra^te6e Kans 6e>6 Bom en 3tor ulxl<l<e.»
Dronningen var skrækslagen ; hun fik ikke en lyd

frem for sindsbevægelse. Hendes stedfader blev ved
at tale, men hun hørte ikke et ord af, hvad han videre
meddelte.

I^un forteller:

«Da kan sagde: «Det var kanske godt at man
tænkte dette,» var det, som om et bind faldt fra
mine øine. Jeg følte mig paa det dybeste krænket!
Medens kan behandlede mig som sin datter, og det
var mig kjært og naturligt at betragte ham som en
fader, der var traadt i stedet for ham, som jeg havde
mistet, havde al hans opmerksomhed og hengivenhed
for mig altsaa kun været politisk beregning!»

Ifølge sit eget udsagn betragtede hun fra den dag
keiser Napoleon med andre øine end før. —

Ne66elei3en om Kei3erparret3 fore3taaen6e 31<113-
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misse foruroligede hende baade paa grund af Jose
phine og paa grund af hendes børn; denne begiven
hed knækkede ikke blot Beauharnais'ernes anseelse,
men den berøvede hende næsten altid haab om, at
en af hendes sønner skulde arve Frankriges trone.

Hun blev syg paanyt. Lægerne erklærede en
stemmig at Ken6eB helbred var svag og at hun trængte
luftforandring.

I april 1809 reiste hun med sine sønner til Strass
burg, hvor hendes moder holdt hof. Ogsaa Stephanie
af Baden kom did. Hun opfordrede sin kusine til
at besøge hende; og Hortense fulgte opfordringen
sammen med sine sønner.

I Baden gjorde hun bekjendtskab med en af sin
tids merkeligste kvinder, fru von Kriidener, l der
optraadte som bodsprædikant.

Hun havde som ung været usædvanlig smuk, og
skjønt hun nu var middelaldrende, var hun fremdeles
bedaarende. Hvor hun kom frem, vakte hun almin
delig opmerksomhed paa grund af sin godgjørenhed,

1 Barbara Juliane von Kriidener var født i Riga som datter af
en lieflandsk godseier, von Vietinghoff. Hendes mand var russisk
gesandt ; hun havde som ung frue fulgt ham til Venedig og senere
til Kjøbenhavn. Da den franske revolution brød ud, reiste hun
alene til Paris, hvor hun indlod sig i et kjærlighedsforhold til en
ung officer. Hun var en intim veninde af fru von Staél. Under et
besøg hos hende paa (Hoppet, fik hun etterretning om sin man6z
død. Korttid efter offentliggjorde hun en roman, «Valérie», der vakte
overordentlig opsigt, og hvor hun i romantiseret form skildrer de
første aar af sit egteskab. Efter at have deltaget i et muntert
selskabsliv og vundet et literært navn i Frankrige og Rusland,
vendte hun 1805 tilbage til sine godser i Liefland. I naturens en-
3omke6 fik hun «inene op for verdenslivets tomhed. Hun kastede
sig pludselig ind i en fantastisk religiøsitet, der beherskede hende
resten af hendes liv.
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sin 3ociale stilling, sin intelligens, men fremfor alt
pall grund af sin store veltalenhed og det umiskjen
delige alvor, der pregede hele hendes virken.

Paa det tidspunkt, da dronningen af Holland gjorde
hendes bekjendtskab, havde nun netop foranlediget
en sterk vækkelse blandt befolkningen i Schweiz.

Neden3 I^lorten3e var dam, navde I<irl<erne vZeret

lul<l<ede i I^ranlirige; og i nendeB tungeBte mod
gangBtider navde religionen aldrig vZeret nende nver-
I<en til 3te»tte eller trsBt.

neiler il<l<e menneBl<ene navde vdet nende

den 3tstte, Bom nun trZengte. I^endeB mand navde
forfulgt nende; nendes Btedfader navde Bl<utifet nende.
I^endeB moder navde ingen forBtaaei3e for nendes
n^erteB lcrav. Og kvor koit nun end elBl<ede 3ine
Bsnner, var nun for unF til, at dere3 lc^Zerligned I<unde
svide nende3 liv.

I^ru von Xludener var en Bterl< natur, der tral<

den )^ngre magneti3lc til 3ig. I^un sorl<^ndte troenB
lvl<l<e med neie 3in 3^NlB overdev!BninZ. ?lende3
milde stemme lsd 3om muBil< i dronningen3 oren;
nende3 diode iiXnder Btrsg nende tii ro. Denne

l<vinde med det g^ennemtrZengende, men moderlige
dlil<, forBtod nende 3om l<un en lcvinde forstaar en
anden I<vinde.

I^lun dad nende om at vende Big oort fra verden;
nun tilnvisl<ede nende religionen 3 tre>3t. Og I^ortenBe
Banl< Bammen i don, naivt af trZetned, naivt af Zer

dsdigned for denne merkelige an«3tel, 3om nun kunde
oetro alle sine 3vrger.

I^un 3ad olandt den and^egtige tilne>rerBl<are, naar
nun prseicede, nun fulgte nende overalt. I 3aa ne»i
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grad var hun bedaaret al hendes personlighed, at
hun vtrede ønske om at knytte hende til Bit nos.
Men fru von Kriidener, der uden savn kavde sagt
farvel til jordisk ære, vilde ikke følge hende; og
dronningen vilde ikke heller i længden følge prestinden.

Hun kunde begeistre hende, men hun kunde ikke
omforme hendes natur, der var livsglad og ingen
lunde tilbøielig til askese. Et brev fra Napoleon
kaldte hende uopnolcieli^ tilbake til virl<eli^ke6en og
til Paris:

«Nin datter!

Jeg er meget misfornøiet over, at du har forladt
Frankrige, og navnlig over at du har ta^et mine
brodersønner med paa din reise.

3iden du nu druser dådene i LadenLaden, 3aa
dliv der!

Men jeg befaler dig at
Strassburg til keiserinden
modtaget dette brev; de
franske rige!

86nde mine to nevser til
en time elter at du kar

maa aldrig forlade det

Det er fe>rBte Fan^, kar til at vZere miB
sornsiet med di^! Du maa aldeles ilclce trZerie de-
Btemmel3er med Ken3vn til mine droderBe»nner uden
at indkente min tilladei3e. Du dsr for3taa, kvillcet
daarli^t indtrvlc det Asr!»

t^orten3e, der il<l<e vilde Bl<illeB fra Bine dsrn, for
lod Bamme da^ Laden-Laden o^ 3in nve veninde.

Da kun I<om til ?aris, var I<eiBeren vendt tilda^e
til I^ontainedleau. for Bit 3tren^e drev var
kan mere end 82edvanliF k^erteli^ «A venli^ mod
3in Bteddatter. I^ende3 vn^Bte BSn var endnu lcun
k)'emmede>dt; da kun dratte den lille til kam, min-
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6e6e hun ham om, at han i sin tid kavde lovet, at
han og keiserinden skulde staa fadder til barnet.

«s^l se^ 0^ Kei3erino!en Bkal Btaa fadder til kam,»
Is 6Bvaret. «Nen kar ikke 3a^t, kvilken Kei3er
in6e 6er Bkal vsere KanB

Han havde nylig seiret ved Wagram, var rykket
in6 i Wien og havde dikteret sine fredsbetingelser i
det gamle keiserslot Schonbrunn. Hans magt var
større end noFen3in6e. De fleste Lonaparter og en
mængde fremmede fyrster strømmede til Paris for at
lykønske ham og samtidig fremføre sine egne ønsker
og bønner.

Det gamle, gode forhold mellem ham og Josephine
var forandret. Ved hoffet begyndte man at hviske
om, at keiserinden vilde blive forstødt.

I^ortenBe var lorelsdi^ cien ene3te, 3om vi6Bte
6et Bikl<ert; kun var 3terl< nok til at si<iule san-
Ke6en 0F altfor 3tolt til at nozet me6lem as 3in
man63 familie inckdlik i Bin vi6en.

Det faldt keiseren tungt at meddele sin hustru,
hvad han havde besluttet ; men han var meget mere
tilbageholdende mod hende, end han havde været før.
Han besøgte hende sjelden i hendes egne værelser,
lod gjenmure de døre, der dannede forbindelsen mel
lem deres leiligheder, og gjorde kur til unge, smukke
damer, naar hun var tilstede.

Keiserindens skinsyge førte til heftige scener, der
var pinlige for dem begge. Hun var dybt fortvivlet,
og hendes udseende blev paafaldende forandret. Frem
deles var hun midtpunktet for hoffesterne, der uafbrudt
afløste hverandre; men kun Baa ud som en ruin.
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XXI.

Ludvig kommer til Paris. — Han og hans hustru
vil skilles. — Keiseren forbyder det. — Eugene
Beauharnais. — Scener mellem Napoleon og Jose
phine. — Keiseren og hans stedbørn. — Keiser-

parr6tB BkilBmiBB6.

Napoleon forlangte, at Ludvig skulde komme til
Paris. Den yngre broder frygtede dette møde. Der
havde været alvorlige politiske uoverensstemmelser
mellem ham og keiseren; han havde desuden ingen
lyst til at træffe Hortense.

«Jeg holdes borte fra den franske hovedstad af
uovervindelige grunde, som Deres majestæt uden
vanskelighed kan forståa,» skrev han.

Napoleon Bvare6e koldt, at KviB kan e»n3l<e6e at
un6erkan6le rne6 kam, maatte kan in6sn6e Big.

Kongen af Holland sammenkaldte sine ministre;
da de raadede kam til at gjøre, som keiseren vilde,
drog han med tungt hjerte afsted.

I^an kom til ?ari3 i slutningen as novemder.
Hortense og børaene boede i Cerutti-gaden. Hen

6es man6 tog bolig hos fru I^etixia, — et skridt,
der af udenverdenen blev betragtet som en utilgive
lig fornærmelse mod hans hustru.

besluttede at gribe leiligkeden til at indlevere
skilsmisseansogning.

I^or at fremme sagen satte kun sig i forbindelse med
sin mand, der i fyrste sieblik dlev vred, men som elter
normere overveielse forenede sine dsnner med kendes.

' 1809.
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«Man kan have agtelse for Kinan6en og allikevel
ikke være istand til at leve i fred og harmoni i det
daglige liv,» sagde Hortense. «Jeg agter kongen
høit som menneske. Men jeg føler, at jeg ikke kan
leve lykkelig med ham!»

«Jeg sætter pris paa dronningens gode egenskaber,»
svårede Ludvig. «Jeg ender, at hun er in6ta
gende og eiskvNr6i^. Men hun netter at gjøre som
jeg vil!»

«sire,» aldrs6 6ranninAen> «vi er eni^e om en
eneste tin^, nemlig at vi snBker at 3killes!»

Nen Napoleon var iast bestemt paa ikke at tilla6e
6ette, ikke blot sor6i KeiBerku3etB love sorbe«6 6et, men
er>6 mere paa al 6et latterlige skiZer, som 6et
vil6e kaste over familien Lonaparte, KviB kan o^
kans bro6er 106 Biz Bkille Bamti6i^ tiltro63 for for
bu6et.

Dybt skuffede bad Ludvig og Hortense om i det
mindste at faa lov til fremtidig at leve hver for sig.
Keiseren svarede, at et familieraad skulde træde sam
for at afgjøre sagen.

bestemte, at 6en Bkul6e u63Ntte3
inntil viciere.

Vonaparterne saa me 6tilfre63ke6, at Bkiismi33en
mellem og Napoleon omsi6er blev lorbe
re6t. vet vil6e kave glX6et a6Bkillige af 6em, om
Kei3eren Kav6e tilla6t I^u6vig at 3kille 3ig fra 3in
Ku3tru. I^ru I^etixi2s uvilje mo6t^ortense var visse
lig min6re 6vb en6Ken6es uvilje m«6 Ken6es mo6er ;
men kun Kav6e overmaa6e vanskelig lor at tilgive
Ken6e, at Ken6es son var bleven ulvkkelig i sit egte
skab.
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Den gamle corsicanerinde, som var kjærlig mod
sine andre børnebørn, var kold mod Ludvigs sønner,
fordi Josephines blod rullede i deres aarer.

I^un Bkrev til Bin Bsn I^ucien:

«Keiseren lader sig skille fra keiserinden. Beslut
ningen er taget og vil snart blive bekjendtgjort; man
er nu kun de3^Nsti^et med lormerne. Ludvig se
parerer sig samtidig fra sin hustru, men det bliver
ikke skilsmisse. Han bor hos mig; hans helbred er
lidt bedre, end den pleier at være.»

Napoleon søgte at bringe den kvalfulde mellemtil
stand til afslutning saa hurtig som muligt. Han befalede
Eugene at komme til Paris, da han ønskede, at begge
børn skulde være hos Jøsephine i den kritiske stund.

Før sønnens ankomst brast imidlertid hans taalmo
dighed. Da keiserinden en aften overøste ham med
klager og bebreidelser, meddelte han hende, at de
maatte skilles, og at alt var forberedt.

l^un fal6t deBvimet om. Han tilkal6te en kam

merkerre, 0^ 6e bar nen6e Bammen op a6trappen
til Ken6es vXrelBer. Oerpaa Ben6te kan i ste»rBte
KaBt du 6elter l?ortenBe.

I en haard tone sagde han til sin steddatter, at
ingen taarer kunde forandre hans bestemmelse. Hun
svarede stolt, at han hverken vilde faa se taarer eller
høre klager as hende. Det var kam, som havde øn
sket, at hendes moder skulde bestige tronen; naar
det var hans vilje, vil6e hun ogsaa stige ned as den.
Hun og hendes broder vilde gjerne give afkald paa
den høie rang, som ikke havde bragt dem lykke;
begge vilde trække sig tilbage sammen med mode
ren og kun leve for at trøste hende.
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Keiseren forsøgte at omstemme hende. Han for
sikrede, at han altid vilde blive ved at være den
samme ligeoverfor hende og Eugene. Hun svarede,
at hun aldrig vilde glemme, hvor meget hun skyldte
ham, men hun erklærede samtidig bestemt, at baade
hun og broderen vilde forlade hoffet.

«Forlade mig!» raabte Napoleon. «Mine børn, som
jeg har været i faders sted! Nei, nei — det maa
ikke ske! Du maa blive hos mig; du maa bringe
dette offer for dine børns skyld.»

Han bad hende om at hjælpe kam med at berolige
og trøste keiserinden, og hun lovede det omsider.

«Du maa være modig, min datter!» sagde han, da
han fulgte hende til keiserindens værelser.

«Ja, Sire, jeg er modig,» svarede Hortense; men
medens hun fremstammede ordene, hulkede hun høit.
Hun skyndte sig ind til Josephine, der endnu ikke
havde opgivet alt haab.

l^u^ene Kav6e iorladt Nilano 6en f<3lBte 6ecember;
6en niende kom kan til ?ariB.

3sBteren kavde rei3t kam imsde for at forberede

kam paa den pinlige overraBkel3e, der ventede kam.
Zla^et rammede kam kaardt, ikke blot 3om 3e>n, men
o^Baa Bom e^tesZeile 03 lader, l^an kavde aldrig
SNBket ?rankrize3 krone, men kan kavde kaabet, at
ItalienB krone Bkulde i arv til kam; kan indBaa,
at KviB Kei3eren nk en BSn, vilde de to kroner blive
forenede.

Vdmv^elBerne be^vndte : I^on^
as We3tpkalen var med tilladeiBe nMet
md i Kan3KuB i ?ariB; vicekon^en af Italien maatte
bo paa et kotel.



Napoleon meddeler Josephine at de maa skilles.
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Fuld af triste tanker gik han til sin stedfader, der
førte ham og hans søster til Josephine og havde en
lang samtale med alle tre. Da sønnen saa sin mo
der saa dybt nedbøiet, blev han opfyldt al bitter
hed.

«Efter en saadan behandling kan moder hverken
blive i hoffets nærhed eller i Frankrige,» sagde han
gang paa gang. «Baade hun og vi maa fra nu af
leve tilbagetrukket og søge at glemme vore forhaab
ninger og den høie stilling, som blev paatvun^et os.»

I^or an6en ba63te6sa6eren kam c»F
om at dlive. I^an fremkol6t atter, at 3lciiBmi3Ben var
en politi3l< ne«o!ven(si^k66.

Josephine erl<iNre6e, at naar I^ranl<ri^e3 lykke af
hang al Ken6eB sor3vin6en, Baa detra^te6e hun det
som sin pligt at gjøre keiserens vilje. Men da
hun 82a op paa Eugene, svl6te3 Ken6e3 sine med
taarer.

«Kaar vi er Bl<ilte, vil De slemme mine be>rn,»
3a^6e kun. «(^'e»r I^u^ene til I<on^e i Italien! Det
vil vZere en trsst for mit mo6erk^erte. »

Eugene afdwci hende:
«Det maa paa in^en maacie olive spSl^3maal om

mi^,» Ba^6e kan. «^se^ sn3l<er ilclce en krone Bom
detalin^ for min mo6erB Bl<il3misBe ! »

familien Leaukarnai3 Biz in^en illu3ioner.
«Efterretningen om skilsmissen har knust mig,»

skrev hans hustru til Eugene. «Jeg ser, hvordan
glæden lyser hos dem, der har gjort os saa meget
ondt! Men de er ikke istand til at gjøre dig alt det
onde, som de gjerne vilde; thi de kan ikke frarane
dig et pletfrit navn og en retßin6iF karakter. Du har

11 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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langtfra fortjent disse ulykker. Jeg siger disse; thi
jeg formoder, at der er endnu flere ivente. Jeg er
forberedt paa alt!»

Josephine forlod Tuilerierne. Det var lykkedes
Napoleon at faa baade sin hustru, Eugene og Hor
tense til at gaa ind paa Bine planer; tki paa grund
af sine børn turde ingen af dem tåge skridtet helt
Ud og bryde helt med ham.

Den femtende decemder Bl<ulde de^ivenkeden de-
HendtAsre3 for almenneden. familien var for
ramlet.

Keiserinden traadte ind støttet af sin datter. Na
poleon reiste sig og tog hende ved haanden, de øv
rige tilstedeværende slog kreds om det keiserlige
par. Staaende midt i salen oplæste han en tale,
hvori han forklarede grunden til egteskabets opløs
ning. Han sluttede med følgende ord:

«Jeg føler trang til at tilføie, at jeg aldrig nogen
sinde har havt grund til klage over min høit elskede
gemalinde. Tvertimod! Jeg kan kun rose hendes
trofasthed og kjærlighed. Hun har spredt lykke
over femten aar af mit liv; mindet om dette vil
for stedse være dybt indprentet i mit hjerte! Jeg
kar med egen haand sat kronen paa hendes hoved,
°S iieg v^ at kun skal beholde en keiserindes
rang og titel. Men fremfor alt ønsker jeg, at hun
aldrig skal tvivle paa min hengivenhed, og at kun
altid skal betragte mig som sin bedste og kjæreste
ven ! »

I^ei3erinden var Baa oevN^et, at kun ilclce var iBtand
til at lXBe Bit 3var. ?apiret, 3om kun koldt i kaanden,
saldt paa gulvet. datter, Bom stod da^
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hende, hulkede høit, og hendes søn kunde ikke be
herske en nervøs skjælven.

Napoleon omfavnede sin hustru og førte hende til
bage til hendes værelser, hvor hun besvimede i sine
børns arme. 1

XXII.

De politiske forhold i Holland. — Ludvig fastholdes
i Frankrige. — Forberedelser til keiserens bryllup
med Marie Louise. — Kongen og dronningen af
Holland ved bryllupshøitidelighederne. — Begge

reiser tilbage til Holland.

Da Napoleon havde gjort Ludvig til konge, havde
han i afskedsstunden sagt til ham, at han aldrig
maatte ophøre at føle sig fransk. Men Hollands
regent havde ikke lyst til at være et føieligt redskab
i hans haand; for ingen pris i verden vilde han være
med til at undergrave sit rigeB uafhængighed.

Keiseren var misfornøiet med ham. Han paastod,
at Holland spilte under dække med England, der var
Frankriges værste fiende; og han talte med mistro
og foragt om broderen, der ikke satte en stopper
for dette.

Da Ludvig kom til ?ariB, 3agde kan kam lige i
an3igtet, at Kan 3lands 3elv3tNndigkedBtid 3nart var
lorbi; den 3^ette december erklZerede kan oKentlig,
at forandringer i den N2ermeste fremtid vilde olive
nsdvendige i lcongeriget tolland.

1 Se nærmere om skilsmissen i Clara Tschudis «Napoleons mo-
der» og «Napoleons søn».
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I^udvig og I^lortenBe dlev nver paa gin 3ide uro
lige over diB3e uttalelser. Dronningen Bpurgte sin
Btedsader, nvad nan mente med Bin trusel.

«Holland maa følge keiseren,» var svaret. «Din
mand er utaknemmelig; hvis han driver mig til det
vderste, maa jeg inntil videre lade ham træde til
bage fra regjeringen.»

«Det vilde være bedre at afsætte ham end at yd
myge ham,» svarede Hortense.

«3aa raaci nam til at g^^e min vil^je!»
«l^an vil iiclce nsre paa mi^!»
«Desto værre for dig!» raabte keiseren; «det er

din egen feil! Du vil ikke vide af hans kjærlighed,
og han giver dig ikke sin fortrolighed. Hvis du
havde ønsket det, vilde din mand have været din
slave. Som forholdet nu er, bør du idetmindste for
maa ham til at handle overensstemmende med dine
børns interesser!»

Nagten dlev taget ud as I^udvig3 naand. I^den
at meddele nam et ord om Bine I^en3igter, lad I^apo
leon iiere af de nollandslce provin3er de3Xtte med
sranBl<e tropper. Lroderen bad om lov til at rei3e
tildage til 3>t land; men Napoleon svarede g^jennem
Bin miniBter, at nan forelsoig maatte olive i ?ari3.

«I^vi3 nan alligevel reiBer, indlemmer nan3 land
i mine 3tater,» sagde nan.

Xongen3 Bind33temning grZen3ede til sortvivlei3e; i
kemmeligked traf nan forderedel3er til at reiBe trod3
alt. Nen politiministeren opBporede det, og I<eiBeren
defalede, at man Blculde mod3Xtte Big lians oortrei3e
med magt.

I^ru I^etixia3 Ku 3dlev fra morgen til aften devogtet
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as politisoldater; eie fulgte kam i KZelene paa KanB
spadserture og tvang kam til at vende om, kver gang
kan 3tvrede Bine Blcridt kenimod den bvport, der
fe«rte mod landeveien til tolland, rlugt under
forkledning I<unde kan il<l<e tXnl<e paa, da KanB
lamme kaand og Bvage fad vilde kave rsbet kam.

Medens kan blev behandlet som fange, rustede
hollænderne sig mod de franske overgreb. Paa keise
rens forespørgsel medgav Ludvig, at han var under
rettet om dette.

Napoleon dlev ra3ende. I^lan truede med siedlil<
l<eli^ at indlemme tolland i Kvi 3Icon^en
il<l<e deialinZ til at ind3tille rustnin^erne OZ til
at as3Xtte lederne as for3varet.

I^udvi^B vil^'el<raft var suldBtNndi^ brudt; kan maatte
tilBenFB. Den fjerde fedruar 1810 Bl<rev kan et

vdmv^t brev, kvori kan lovede, at kan for fremtiden
vilde udtsre Bin broders befalinger.

Den 3el<3tende marB blev en n)? tralctat underte^^
net mellem I^ranlcri^e o^ tolland. Xon^en alBtod
fiere provin3er og alkald paa at kolde ge3andter
i 3t. keterBbur^ og Wien. 3el<3 tuBind sranBl<e og
tolv tusind KollandBl<e gendarmer Bl<ulde sammen med
fran3l<e toldembed3M2end vaage over, at ilclce engelsl<e
varer blev fsrt til fallandet g^ennem tolland.

I'iltrod3 lor alle diBBe indrsmmelBer negtede I<ei3eren
kam vedblivende at reiBe; kan forlangte, at kan 3l<ulde
overvare KanB brvllup med lVlarie I^oui3e as G3terrige.

var allerede paa vei for at tåge
Icrone i beBiddeiBe; kele familien Bl<ulde

vNre tilBtede ved Kende3 anl<omBt og modtage kende
i (^ompiegne.
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Ludvig kom did den otte og tvvende mar3 sam
men med de svrige fester.

I de fire maaneder, som han havde tilbragt i Paris,
kavde han beBk^«estiget Big meget med sine born.
Skjønt kronprinsen kun var fem og et halvt aar
gammel, havde han udkastet en nøiagtig undervis
ningsplan for ham. Guvernanten maatte Kveran6en
dag gaa paa viBit med ham til faderen og en dag i
ugen maatte han være hos kam fra morgen til aften.
Da kan ikke fandt den lille velopdragen nok, sendte
han sin hustru uafiadelig opfordringer til at afskedige
guvernanten, der var en udmerket dame, som hun
satte stor pris paa.

Det mislykkede skilsmisseforsøg havde ikke gjort
forholdet mellem egtefællerne bedre. Begge blev
høist forbausede, da de ved ankomsten til Compiégne
opdagede, at de værelser, som de skulde benytte,
laa umiddelbart ved Biden af hverandre og kun var
skilt ved en dør.

I^udvig gav lvdelig Bit miBkag tilkjende.
taug, Bk)'e»nt kun var meget urolig; kun sorBtod, at
keizeren kavde befalet denne ordning.

3aa n°er foran brvlluppet var det ikke muligt at
faa vserelBerne bvttede. Dronningen lod BXtte Bt«engBel
paa inder3iden al 3in dsr; kongen lod g^sre det
82mme paa den anden Bide, forat det ikke Bkulde
5e ud, 80M om kan kaabede paa en romantiBk for-
3oning.

Ved alle 6e Btore feBter, der fandt Bted, var de
tvungne til at viBe Big 3ide c>m Bide og til at rZekke
kinanden kaanden; men de vekBlede ikke et ord.

Ved viel3en den anden april maatte
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datter bekvemme sig til at bære den nye keiserindes
slæb sammen med sine svigerinder. Hun devarede
ydmygelsen i bitter erindring. Da hun mange aar
efter talte om denne time til Lucien Bonapartes hu
stru, græd hun.

«Tro mig,» sagde hun, «det er en af de største
ydmygelser, jeg har havt i mit liv! Det er ikke
mange ting, som jeg angrer mere, end at jeg lod mig
tvinge til dette! Jeg burde aldrig have fundet mig
i at gjøre det.»

Umiddelbart efter skilsmissen havde Napoleon paa
alle maa6er søgt at vise Josephine sin taknemmelig
hed for det offer, som hun havde bragt. I den
første tid Kav6e han li^ele6eB gjort sig umage for at
bevare det hjertelige forhold til sine stedbørn.

Men da den nye keiserinde skulde komme, opfor
drede han sin første hustru til at forlade Paris. Han
havde ikke været gift mange maaneder, før han be
falede hende ogsaa at forlade Malmaison og at reise
til Navarra i Normandiet.

I^or at dortmane erindringen om Ken6e maatte
Ken6eB 6atter ligele6eB for3vin6e.

3aa længe som hun var i hans hovedstad, kunde
han umulig udelukke hende fra hoffets fester; tki
hun var hans svigerinde, og hun var dronning.

Han havde selv bedt hende om at blive; hvis han
ikke vilde være altfor grusom og uretfærdig kunde
han ikke jage hende bort.

Nen kan Kun6e tvinge Ken6e til at ven6e tildage
til «olland. I 6en traktat, som I^uclvig netop Kav6e
underskrevet, kavde kan derfor indkiettet en paragraf,
der var af Btor detvdning: droderen kavde maattet
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forplikte sig til at forsone sig med sin dronning.
Hvis fred og venskab ikke var mulig mellem dem,
maatte han i ethvert tilfZel6e taale hende under sit
tag og sørge for ikke at gjøre livet aldeles uudholde
li^t for hende.

Hortenses stilling i Paris var bleven en anden end
før; alle lagde merke til keiserens forandrede op
førsel mod hende. Det pinte hende at se den nye
keiserinde paa Josephines plads; i dybet af sit hjerte
tilgav hun sin stedfader sent, at han havde ladt sig
skille fra hendes moder.

Dagen efter sit bryllup sagde Napoleon til hende:
«Hortense, naar kongen af Holland reiser til sine

stater, saa følger du ham!»
Hun gjorde ingen indvending, men bøiede hovedet

for at skjule, at hun græd.
Faa dage senere sendte Ludvig klokken elleve om

aftenen bud efter hende. Da hun efter en timestids
samtale med ham kom tilbage til sine værelser, under
rettede hun sine hoffolk om, at hun var nødt til at
forlade Paris og følge sin mand.

Da vr^llupBse3tli^nea!erne var tilencle, rei3te I^ua!vi^
i Btilke6.

«I^ler er vi i en mora!ernule,» Ba^6e kan ve 6as
rei3en til en as Bine venner. «Vi maa bort sor en
kver pris!»

Dagen elter fik Hortense vide, at hendes mand
havde forlagt Frankrige uden at vente paa hende.
Ogsaa kun brød op med sine børn, men valgte en
anden vei.
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XXIII.

Kongen af Hollands hensynsløse optræden mod sin
hustru. — Hortense reiser til Plombiéres. — Ludvig
frasiger sig tronen. — Man søger den forsvundne
konge. — Holland indlemmes i keiserriget. — Brev
fra Napoleon til Josephine. — Ludvig og Hortense

separeres. — Keiseren tilkjender sin steddatter
børnene og bestyrelsen af formuen.

Intet var forberedt til dronningens tilbagekomst;
men daa6e hun og de smaa prinser blev hjertelig
modtagne af alle samfundslag. Derimod saa det ikke
ud, som om Ludvig følte sig bundet af sit løfte;
baade i sine offentlige handlinger og i sit private liv
viste han den sterkeste opposition mod keiserens ud
trykkelige vilje.

Han behandlede sin hustru med paafaldende kulde.
For at bevise, at kan ikke ønskede at have noget
med hende at gjøre, lod han mure igjen alle døre
mellem deres værelser. Han havde sit eget hof, der
var fuldstændig adskilt fra hendes. Naar dronningen
traadte ind, gik kongen ud. Han fulgte hende al
drig, hverken naar hun gjorde kjøreture, naar hun
gik i teatret eller i kirke. Det eneste samkvem
fandt sted ved frokosten, som kronprinsen tog del i.
Da blev ogsaa den yngste prins baaret ind og kastede
sig med srvderaad i sin moders arme.

3om sedvanlig lod bongen I^ortense devogte af
spioner, t^un sslte sig som fange og skrev til sin
moder og sine venner, at kun ikke kunde udkolde
dette ssrgelige liv.
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Tre maaneder etter sin ankomst sendte hun den
yngste af børaene til Josephine; selv Nvttede hun til
slottet Loo. Hun havde besluttet at flygte; men
for at skjule sin plan, lad hun kronprinsen blive hos
faderen.

I d^beBte kemmeligked forlot kun det lille l^3t
3lot. 'lo as Kendes kosdamer Bamt livlZegen og en
as KendeB 3taldmeBtre k^alp Ken6e til at komme borti
kun Kav6e ta^et alle sorkol6Bre^ler for ikke at blive
3tanBet paa veien.

Det er allikevel 3an6Bxnli^t, at kun ikke s«rlo6 lan
6et u6en Bin man63 vi6encle; tki BaaBnart kun var
kommen over brakte I^ollan6B Kove6bla6e
Bamti6i^ mecl6elelBe om, at kun var rei3t bort.

Da hun frygtede, at Napoleon vilde blive vred, rei
ste hun ikke til Paris, skjønt hendes moder var kom
men tilbake til Malmaison og længtede ester hende.
Hun bad hende om at tale Ken6e3 sag; og ester et
besøg, som keiseren ariane hos sin første hustru,
sendte Josephine hende et beroligende brev.

Dronningen as tlollanci var igien alvorlig Bvg; kun
BpMe6e blo6 og trZengte übetinget kvile, l^un tog
derfor veien til ba6eBte6et ?lombiereB. Napoleon
106 gjennem aviserne meddele, at KendeB kelbredstil
3tand vakte bekymring. I^or at undgaa skin as Kugt
besalede kan to kosdamer og en kammerkerre at reiBe
til kende. I^an gav kende lov til at blive, kvor kun
var, Baa IZenge, 3om kun fandt dette snBkeligt. 3am
tidig raadede kan kende til at Bkrive til 3in mand, at
kun 3enere vilde beBe>ge Bin broder i Italien, da IZe
gerne kavde erklZeret det ne»dvendigt, at kun opkoldt
3ig i BvMgere egne paa grund as 3it angrebne brv3t.
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Et par aar før havde han gjort hendes ældste søn til
storhertug af Berg; flere tegn tydede paa, at han
ikke agtede at lade Holland blive ved at være
kon^eri^e.

Keiserens kontinentalsystem havde i høi grad ska
det det lille land ; ikke desto mindre opfordrede man
fra næsten alle sider kong Ludvig til fuldstændig at
underkaste sig broderens fordringer.

De franske tropper tiltog sig større og større magt
i hans rige. Han kunde ikke udholde stiltiende at
se paa sit folks ruin. Da han fik meddelelse om, at de
fremmede soldater skulde husere i hans egen hoved
stad, besluttede han i sin fortvivlelse at nedlægge kro
nen til fordel for sin ældste søn. I tilfælde af at
kronprinsen skulde dø eller paa anden maa6e blive
forhindret fra at regjere, bestemte han, at arverettig-
Ke6erne skulde gaa over til den yngre. Han skrev
til Napoleon:

« 3ire !

Jeg beder Deres keiserlige og kongelige majestæt
om at samtykke i, at jeg frasiger mig tronen til for
del for mine børn. Jeg beder Deres majestæt om at
godkjende, at jeg boBXtter mig i et neutralt rige,
opfyldt af de bedste ønsker for Deres majestæt og
for Frankriges lykke.»

t^an u6nsevnte I^orten3e til re^entin6e o^ stille6e
et re^entskabBraa6 ve6Ken6es Bi6e.

«Madame!» skrev kan til hende. Da omstændig
hederne, og uden tvivl ogsaa keiserens vilje, tvinger
mig til at frasige mig tronen til fordel for min kjære
Napoleon, kar jeg udstedt de nødvendige dokumen
ter vedrørende dette anliggende. Regentskabet til
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kommer Deres majestæt ifølge loven. Indtil Deres
majestæts tilbagekomst vil ministrene føre regentska
bet sammen med general Bruno som guvernør og
støttede af den øverste hofmarechal samt af fru de
Boubers.

Farvel, Madame! Det er overflødigt, at jeg beder
Dem drage omsorg for Deres børn! Tillad mi^ at
bede Dem om at beskytte et meget ulykkeligt land! »

Da han paa alle kanter var omgivet af franske
spioner, maatte han i største hemmelighed træffe
forberedelserne til flugt. Han var i nogen tvivl om,
hvor han skulde vende sig hen. Sluttelig bestemte
han sig til at søge tilflugt til Østerrige. Da Napo
leon havde egtet den østerrigske keisers datter, kunde
man ialfald ikke sige, at han var flygtet til en fiendt
ligsindet stat.

katten mellem 6en lsrste o^ ancien 1810 Aor6e
kan forbere6elserne til tronsrasi^elsen.

Omsider var han færdig med sine breve. Den
ulykkelige konge gik ind i sin søns soveværelse og
kyssede dybt bevæget det sovende barn.

Hans ministre vidste, at kan agtede at frasige sig
tronen; men kun to af hans adjutanter kjendte hans
flugtplan.

3tsttet til 6en ene as 6em skvn6te kan si^
nem slotskaven for at naa 6en vo^n, som ventede
paa kam. katten var msrk. Han snuble6e o^ sal6t
i en Nen angsten for at maatte blive i I^ol
lan6 elter tronsrasi^elsen kam kraft; kan ile6e

visere, sk^snt kans s/^e ben smertene voldsomt, o^
kan naae6e i rette ti6vognen, 6er kjerte asste6 i
vilcieste fart.
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Næste morgen offentlig den proklamation,
hvori han meddelte folket sin beslutning; og ministeriet
K^l6e6e kronprinsen som kong Ludvig den anden.

Barnets kongeværdighed vårede ikke mange dage.
Neppe en uge efter faderens forsvinden blev Holland
innlemmet i KeiBerri^et.

Tronfrasigelsen kom ikke übeleilig for Napoleon.
Derimod havde han ikke ventet, at han vilde flygte
i mulm og mørke som et jaget vildt. Han gjorde
alt for at faa verden til at tro, at Ludvig havde hand
let i et an fald af sindsforvirring for paa denne maade
at ne66^BBe den store skandale i familien.

Kongen var forsvundet. Man søgte elter ham over
alt, men det vårede uger, inden man fik opsporet
hans tilholdssted. Endelig fandt man ham ved bade
stedet Teplitz i Bøhmen.

Hans moder skrev til ham, at det var hans uafviselige
pligt at vende tilbage til Frankrige, da han var keiserlig
prins. Ogsaa de fleste al hans søskende gjorde hvad
de kunde for at forsone ham med den mægtige keiser.

Det synes, som om han i begyndelsen heller ikke
selv var helt utilbøielig til at komme tilbage; i et
brev til Jérome antydede han, at han Kav6e lyst til
at bosætte sig i St. Leu. Lidt senere skrev han til
Letizia, at han gjerne vilde bo sammen med hende
og en af sine sønner paa Corsica eller i Provence.

Om kan en 6ikke var paa 6et rene me6, kvor kan
nu vil6e vZere, var kan imi6lerti6 faBt desluttet paa
fra nu af at ville leve Bom privatman6. Oz li^e3aa
urokkelig fremkol6t kan, at kan sn3ke6e at dlive de
traktet som kollXn6er o^ ikke Bom franBkmano!.

Napoleon 106 sin dro6erBSn lsre til ?ari3, kvor
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han modtog ham meget høitidelig. Han holdt en
tale til ham, hvori han retfærdiggjorde sin opførsel
mod hans fader og lovede at være ham i faders sted.

Ludvig, der var grusomt skuffet over, at kronprin
sen ikke blev konge, nedlagde protest mod broderens
handlemaade, og erklærede, at han kun havde fra
sagt sig sin krone under den forudsætning, at hans
søn modtog den. —

Da Hortense fik meddelelse om sin mands tron
frasigelse samt hans opfordring til at overtake regent
skabet, gjorde hun sig straks rede til at reise tilbage.

Men inden hendes forberedelser var tilende, kom
en skrivelse fra Napoleon, der underrettede hende
om, at kongeriget Holland ikke længer fandtes.

«Jeg har forenet Holland med Frankrige.» skrev
han til loBepkine. «Denne re^erin^Bkan6lin^ har
den gode side, at dronningen såar sin srike6, og at
din ulykkelige datter kan komme til Paris med stor
hertugen af Berg. Dette vil gjøre hende helt lykkelig!»

Han behøvede ikke at frygte, at hans steddatter
skulde stille sig i opposition til ham; han vidste be
dre end nogen anden, hvilken afsky hun havde for
Holland. Med glæde dsie6e hun sig denne gang
for hans vilje; hun svarede ham, at udsigten til at
faa bo i nærheden af ham var det, der gjorde hende
mest lykkelig ved den nye ordning.

I^ra I^eplit^ reiBte Ken6eB man 6til Qrax i 3teier

mark. De to achutanter, 6er Kav6e ful^t kam paa
reiBen, sorlo6 kam; en K0112N63K ven, Bom kan kav^S
Bkrevet til i ful 6 tilli6 0^ fortroli^ke6, Ben6te mo6
forventning alle KanB breve til Napoleon.

Exkongen benyttede i begyndelsen Lavalette som
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mellemled mellem 3ig og 3ine de<rnB guvernante. I^an
forlangte, at fru de LouderB ikke Bkulde adlyde

men kun nam, og at kun Bkulde meddele
kam nver mindBte enkeltdel om de smaa prinBer.

Hun kavde nu en tid staaet høit i hans gunst.
Men da hun skrev et brev, der ikke behagede
ham, afbrød han pludselig forbindelsen baade med
guvernanten og med sin ven Lavalette; han troede
at se forræderi paa alle kanter.

I erindring om nanB uretfZerciigneci og naar^neci
solte Kan 3Ku3tru ingen trang til at 3taa ststten6e ved
nanB Bi6e. I^an3 smerte over at vXre 3l<ilt fra Bine

de»rn og Bit lan6 rorte nen6e vi33elig. Nen nun Kav6e
li6en sorBtaaeiBe for 6e grunde, 6er navde ledet lian3
politilc; og nen6eB mecif,3lel3e olegnede for den ene,
lettende tanke, at nun omslder var fri.

I^aa dage ester nan3 forBvinden 6rl<lZerede l<e>Beren,
at I^udvig og l^ortenBe fra nu as var separerede.
l^an tilsendte 3in Bteddatter daade de to dsrn og
deBtvrelBen as nele sormuen.

Den sranBl<e 3tat bestemte, at kongen oglcronprin
3en 3lculde nave en apanage 3om erstatning for ta
det as den nollandsl<e krone. I^udvig negtede at
modtage den. I^lan Bkrev til Bin nu3tru :

«I^vi3 tog den Bk^Xndige apanage, vilde
maalet lor min Byrg og ulykke vZere suldt. de
faler Dem at as3laa Belv den mind3te del as denne

Bsrgelige og afBl<^lige gave! indr,3mmel3er, som
De maatte g^ore for Dem eller Oere3 dsrn, erklærer

for ugyldige!
Nine private eiendele staar til Oere3 og Oere3

dsrnB raadignec^, og giver Dem ret til at tåge
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dem i besiddelse. Sammen med det, som De selv eier,
er det nok til, at De kan leve fordringsløst. Baade
som dronning, som hustru og moder vil andre gaver
være en fornærmelse mod Dem. Jeg forbyder Dem nu
og for alle tider at tåge imod nogetsomhelst andet.»

Kong Ludvig og kronprinsen af Holland.

Han prækede for døve øren. Fra første januar
1810 indbetalte den franske stat til Hortense den
apanage pa to millioner, som hendes mand havde
afslaaet. Hendes søn Napoleon fik som storhertug
af Berg 650,000 francs aarlig. Napoleon gav des
uden af sin private kasse 120,000 francs som bidrag
til prins Ludvigs underhold.
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Dronningens økonomiske stilling var pludselig bleven
glimrende. Uden nogensomhelst skrupler og med stor
taknemmelighed modtog hun keiserens gaver.

XXIV

Grevinde de Souza. — Charles de Flahaut. —
Hortenses ung-domskjærlighed. — Samvær i Plom
biéres. — Reise til Aix i Savoyen. — Hortense
kommer til Fontainebleau. — En nv blomstringstid.

Dronningen af Holland var fremdeles i Plombiéres.
Den første tid omgikkes hun ingen anden end
sin svigerinde dronning Julie af Spanien, der sam
tidig brugte badene. Men da hun havde været der
en ugeBtici, mocitog hun besøg af sin moders mange
aarige veninde, forfatterinden fru de Souza. l Lidt

1 Fru de Souza havde som meget ung egtet den aldrende grev
Flahaut de la Billaderie, der tilhørte en gammel og fornem slegt.
Hun havde en eneste søn, Charles ; det var en offentlig hemmelig-
hed, at ikke Flahaut, men Talleyrand var fader til ham. Hverken
fru de Souza eller Talleyrand tilstod dette nogensinde. Men skjønt
moderen opdrog barnet alene, og skjønt sympatien mellem hende
og hendes tidligere elsker svandt, viste den berømte statsmand saa
længe han levecle meget stor interesse for den unge Flahaut.

Fru de Souzas gamle mand blev guillotineret under rædsels-
herredømmet. Hun selv gik i landflygtighed og opholdt sig længe
i England, Tyskland og Schweiz. Hun blev en yndet forfatterinde.
I de urolige aar bestred hun ved sin flittige pen udgifterne
for sin søns opdragelse. Høsten 1799 kom hun tilbage til Frank-
rige med ham. Endnu smuk og særdeles indtagende indgik hun
¦egteskab med den portugisiske gesandt grev de Souza. Medens
man i hendes fædreland havde glemt det attende aarhundredes
elegante former, havde hun i det fremmede land mindet sin søn
og sig selv om dem. Hun var et mønster for en dame af den
gamle skole. Men samtidig tilegnede hun sig Napoleonstidens
tankegang, og hun indto^ en hædret plads i dette moderne samfund.

12 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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Benere kom KendeB BSn, grev dkarle3 de I^lakaut, en

fremragende ung osricer, der paa dette tidBpunl<t
gjorde peneste Bom !<ammerkerre KvB

Keiserens første KuBtru og fru de Souza kavde
kjendt hinanden allerede før revolutionen, og de
havde været omgangsvenner fra konsulatets dage.
Charles var Eugene Beauharnais' fortroligste kamerat
i ungdommen. Han havde været selvskreven ved alle
fester i førstekonsulens hus, og han gjorde lykke
i det selskabelige liv. Han var overmaade elsk
værdig og underholdende ligesom sin moder.
Hertuginden af Abrantés beskriver ham som et af
de behageligste mennesker hun havde truffet, og som
en af de smukkeste officerer i den store armee.

I^ortenBe var to aar Xldre end nam; kun kavde

kemmelig BVNrmet for kam fra 3in tsr3te ungdom.
I^laar kan var i ?arl3, kavde kun anledning til uarla
delig at VXre Bammen med kam; og kvor kan end
sXrdede3, kavde kun BSgt at kolde en deBl<vttende
kaand over kam.

1807 var den unge «sftcer i lengre tid Btationeret

i kvor kan var indl<v2rteret i grevinde
?otocl<a3 Ku3. Der opBtod et sortroligt venBl<al>

mellem kam og KanB vertinde, Bom den B^Gnne gre-
vinde i Bine memoirer balder «dulgt I<^Xrligked.»

"l^ropperne brsd fsr3t op fra ?olen ester Nere maa-

neder3 kvile. IBtedetsor at vende tilbage ti! ?3ri3

ester !<rigenB Blutning maatte I^lakaut A'sre Y'ene3te
ved en liden garnison i "I^vBl<land, 3«m for kam var

et forvisningBBted. ?lan sslte Big dvdt ulvkkelig.
I^anB moder trs3tede kam imidlertid i alle dreve

med, at denne sorvi3ning ilclce vilde vare la^nge; tki en
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dame med indflydelse, der elskede ham, skjønt han
ikke anede hendes følelser, virkede ivrig for hans
tildage!<oMst.

Moderens ord blev snart til virl<eligne6 ; Flahaut
modtog keiserens egenhændige ordre til at komme
til Paris. Han blev udnævnt til adjutant hos gene
ral Berthier, udmerkede sig vedblivende, avancerede
over forventning hurtig og blev oberst inden han
havde fyldt sit fem og tyvende aar.

Dronningen af Holland blev ved at skjule sin
l<)Zerligne6 under et slør as Be»Bterligt vensl<ad. Det
vårede længe, inden han forstod hendes følelser, og
endnu længre inden han gjengjældte dem. «Men
det endte med, at jeg lærte at elske hende,»
sagde han til grevinne Potocka uden at nævne hen
des navn; «jeg havde modtaget tusinde beviser paa
nencieB nengivennecl. — — — — Det var hende,
som min moder nav6e talt til mig om i sine dreve.
Hun troede, at skjebnen havde bestemt, at hun aldrig
skulde blive elsket; hun gjorde sig derfor heller in
gen umage for at vinde mig.» 1 — —

Hortense viste ham for første gang sine følelser i
Plombiéres, da hun og Ludvig var bleven separerede.
Forholdet, der fra hendes side var prøvet gjennem
mange aars forsagelse og trofasthed, var fra hans
side bygget paa taknemmelighed og beundring. Han

1 Høsten 1810 kom grevinde Potocka til Paris. Flahaut be-
søgte hende kun, naar han vi^zte at hun kavcie andre gjester.
Hans tilbageholdenhed opflammede hendes følelser; men da hun
lod ham forståa, at hun elskede ham, meddelte den unge mand, at
han var bundet til en anden. Med forsæt le6e6e han hende paa
vildspor med hensyn til, hvem damen var; først mange aar efter
fik Arevin6e Potocka vide, at en dronning kavde været hendes rival.

r
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følte ikke for hende den sværmeriske kjærlighed,
som grevinde Potocka havde vakt i nan3 sjæl. Men
i tidens løb blev hun ham meget kjær, og deres
gjensidige følelser var sterke og varige.

Fru de Souza var de unges fortrolige; Josephine
billigede forholdet. Napoleon, der uden tvivl kjendte
det, knyttede fra nu af Flahaut nærmere til sin
person.

Udenfor denne snevre kreds var kun faa indviede
i deres hemmelighed ; men de, der anede den, be
tragtede den med overbærenhed og bevarede taus
hed. —

Forfatterinden og hendes søn gjorde i Plombiéres alt
for at opmuntre den syge dronning. Hun gjenoptog
sin musik. Fru de Souza var musikalsk, og greven var
en udmerket sanger. Udflugterne i den vakre egn og
3an^astenerne vårede dog ikke længe ; thi Flahaut
maatte reise til Aix i Savoyen for at gjøre tjeneste
hos keiserinde Josephine.

Kort efter reiste ogsaa Hortense did. Moder og
datter var lykkelige over atter at være sammen. Fra
Savoyen gjorde de en reise til Schweiz, hvor de til
trods for sit incognito blev modtagne med de største
udmerkelser.

XeiBerinden ønskede at være længre tid i det lille
land, hvor hendes søn havde lovet at møde hende;
og Hortense tænkte at tilbringe høsten sammen med
moderen. Men Napoleon befalede hende at komme
tilbage til Frankrige.

I begyndelsen af oktober indtraf hun i Fontaine
bleau. Hendes sønner ventede hende. En fløi i
slottet blev stillet til hendes raadighed; og keiseren
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kende de samme lcammerkerrer o^ kofdamer, 3om
kun kavde kavt, ssr kun dlev dronning af^lolland.

Hendes yngste søn var nu tre aar gammel. Den
fjerde november blev kan omsider kirkelig døbt.
Napoleon greb denne anledning til at meddele almen
heden, at han selv kunde vente en B«3n.

Han befalede, at
hans steddatter hver
uge skulde holde bal
eller selskab for kei
serinden og hoffet.
Da baade hun og
hendes børn var as
hængige as hans

naade, var hun nødt
til at vise den nye
keiserinde et venligt
ansigt. Skjønt hun
selvfølgelig ikke be
tragtede sin moders

Fru de Souza.

esterse»l^erinde med dlide e»ine, var nun sorBi^ti^ 0^
talctfuld i Bit lornold til nende.

Med hemmelig glæde ia^tto^ hun den kulde og
foragt, som Marie Louise viste Napoleons søskende.

«<^udBl<elc>v,» sagde hun til en as sine veninder,
«min moder og jeg er hevnede for vore svigerinders
ondskab mod os! Omsider kan de se, hvem de har
at gjøre med. Denne erkehertuginde hader dem, og
hun paalægger sig ingen tvang.»

Fra Fontainebleau flyttede hun til sit hus i Cerutti
gaden. 3pe>Aende kaldte hun sig «den titulZere dron
ning.»
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Atter indaandede hun pariserluften, som hun el
skede. Hendes hjem var mødested for den store
verden, og de mest fremragende kunstnere samledes
paan^t i Kendes såloner, hvor alle følte sig vel. Hun
havde evnen til samtidig at konversere forskjellige
grupper og glemte ikke heller at sende et venligt
blik og et «pmuntrende smil til de gjester, der af
beskedenhed holdt sig i baggrunden.

Ved I«e3ninA udvidede kun sine mandel sulde
Kund3l<2li>er ; kun Btuderede under veiledning af Bine
3onner3 Ivrere, t^un malte, kun 3pilte og Bang ;
Kende3 keriige sangsternrne kavde aldrig vZeret inere
udtrv^l<Bsuld, niere leiar og indBlnigrende. Dette tidB
punl<t Bl<vldeB Kende3 detvdelig3te liompoBitioner :
I^endeB 3angcvl<lu3 «I^e oeau DunoiB» og Ken
de3 dewmte rornance «kartant pour la 3vrie»,
der kar vZeret Bunget over keie den civiliBerede
verden. —

I^lakaut forBsmte aldrig en indd^deiBe fra kende,
og kan oeB!3gte alle Bteder, kvor det Icunde tZenl<e3,
at kun vilde vise Big.

NaBlcedaller var paa mode, og de gav dronningen
og den unge greve rig anledning til iriked og
SPSg.

var mild og velgjørende mod de trengende,

1 Et udvalg af dronning Hortenses mest kjendte romancer, med
vigneter der var tegnede af hende selv, udkom 1813 under titelen:
«Romances mises en musique par S. M. L. R. H.»

Heftet indeholder: «Le beau Dunois». «Complainte d' Héloise
au Paraclet.» — «L'attente.» — «Le bon Chevalier.» — «L'Heu-
reuze zolitude.» — «^.6ieu,x d' une mere a son fils.» — «Regrets
<T absence.» — «Ne m' oubliez pas!» — «Serments d' amour.»
— «La nielancolie.» — «La plainte inutile».
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indtagende og elskværdig mod sine venner og afholdt
af alle partier i Frankrige. Hendes helbred var bedre,
end den havde været paa længe. Endelig kunde
hun leve efter sin egen smag. En ny sommer blom
strede for hende.

XXV

Flahaut og Hortense. — Grev Mornys fødsel.

Underretningen om, at Marie Louise ventede sin
nedkomst, havde været et haardt slag for dronning
I^ortenze. Den mangel paa l<Mrli^ne6, som hun
havde lidt under i sit egteskab, havde fremelsket en
ærgjerrighed, som man neppe havde merket i hen
des første ungdom, men som ikke destomindre havde
ligget skjult i hendes karakter.

Hendes nære forhold til Napoleon havde bragt
denne arv efter faderen til at spire frem; hendes ær
gjerrighed havde samlet sig om hendes sønner. Haa
bet om, at en as dem vilde faa keiserriget i arv,
havde levet inderst i hendes sjæl, selv efterat hen
<les moder tiav6e maattet trXl<l<e sig tilbage.

Ku var forkol6et forandret; 6et til viBke6
3en6e naad var dorte. —

Hendes hus laa i forstaden St. Gonore. Bag den
solløse bygning laa en park, hvis ene grænse stødte
op til en stille sidegade.

Ved den yderste ende af parken havde dronningen
ladt bygge en pavillon, hvor hun daglig pleiere at
tilbringe timer ved sit piano.

Ver6en vi63te, at 6e san^e, 3om man deun6re6e,
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blev komponerede i hendes lille fristed; den vidste
ogsaa, at hendes forelæserinde og veninde frøken
Cochelet pleiede at holde hende med selskab, naar
hun var der. Men den anede ikke^ at grev Flahaut
havde sin egen nøgle til denne del af parken.

Møderne i pavillonen havde følger, der maatte
skjules.

Da hun var gudmoder for kongen af Rom, bar
hun Flahauts barn under sit hjerte, skjønt ingen an
den end hun selv anede det.

3aa længe som hendes udseende ikke forbød det,
tog kun del i alle festligheder; hun anstrengte sig as
yderste evne for at skjule sin tilstand. Hun var til
stede den sekstende juni 1811, da den lovgivende
forsamling blev aabnet; og ved en stor fest ved hof
fet nogle dage efter sad hun paa venstre side as
Marie Louise.

Den 4de juli sendte hun sine sønner til St. Cloud
med guvernante, lærer og tjenerskab; da keiseren
senere reiste til Belgien og Holland, blev børnene
bragt til Josephine, der opholdt sig i Malmaison.

Ved sommerens frembrud pleiede den fornemme
verden at forlade Paris; det var derfor naturligt, at
oZ3aa Hortense reiste. I^en6e3 læge, der intet for
stod af det kele, raadede hende til at nyde fjeld
luften i Savoyen, som tidligere havde gjort hende
godt.

Ved siden af fru de Souza og Josephine var hen
des fortrolige i denne tid Louise Cochelet, der lige
som hendes andre veninder tilhørte kameratkredsen
fra fru Campans institut. Hendes udseende var lidet
tiltalende; men hun var mere end sædvanlig klog, og
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hun beundrede og elskede sin dronning over alt i
verden.

De w 6arner rei3te ssr3t til i Zavo^en og
6ersra incognito til (^ens.

Under sit si6ste opkol6 i Zckweix Kav6e Josephine
kjøbt slottet Pregny, der laa ikke langt fra denne
by; hun havde i hast ladt det nødtørftig møblere
for at skaffe Hortense et tilflugtssted.

Den 31te august kom hendes datter 6i6.
«Høie dronning,» sagde portneren, som mo6to^

hende, «det staar ikke til at negte, at det er et gam
melt skjærerede, som Deres moder har kjøbt. De
kan umulig føle Dem vel her!»

Dronningen korn ikke for at n^6e dekvemrnelissne
6er, men for at leve sk^ult.

Baade i Aix og i (^enf nav6e hun skrevet og
rnodtaget dreve. Men den 14de september skrev
hun fra Pregny til sine børns guvernante, at hun
tænkte at være paa reise indtil midten af oktober;
hun bad hende om ikke at skrive til hende før elter
den 20de.

Hendes hofdamer var i St. Lev. Frøken dockelet
var fra denne dag den eneste, der vidste hvor dron
ningen opholdt sig.

3eks ugers tilbaketrukket liv ven6te kun i
3t,'lke6 tildage til ?aris.

6en 216e oktober sneg I^lakaut sig
in6 i pavillonen i Ken6e3 park g^ennem 6en bagport,
3orn kan K^en6te saa vel; kan var fulgt as en l-ege.
ørsken dockelet 5a6 ve6 pianoet og spilte en kraftig
rnilit2errnar3ck for at over6sve 3wi.

3ent paa aftenen ven6te 6e to kerrer tilbage a6
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samme vei, som de var komne; lægen bar under sin
kappe et vel indsvøbt spædbarn.

To uger efter skrev fru de Souza til sin veninde
fru *d'Albany:

«Deres svZermeri har været meget syg! Men jeg haa
ber, det vil vise sig, at dette onde fører til det gode.

Det synes, som om sygdommen har flyttet sig fra
brystet. Hun har været plaget af saa forfærdelige
nervesmerter, at hun har skreget høit. Men man
dør ikke af nervesmerter; og efter anfaldene er ho
sten ophørt. Dog er hun fremdeles uhyggelig mager.

(^u6 vil devare Ken6e; tki kun er en en^ei!»^
Ingen ved hoffet havde anelse om, hvad der var

hændt. Da alt var overstaaet og Hortense havde
hvilet nogle uger i sit hus i Paris, vendte hun til
bage til St. Leu. Allerede i november tog hun del
i fester. Nytaarsdag 1812 stod hun midt i hoflivet
ved Marie Louises side.

I de offentlige protokoller var hendes barn bleven
indført som søn as godseier August Johan de Morny
fra St. Domingo og hans hustru Louise Emilie Co
ralie Fleury. Barnet fik i daaben navnene Charles
August Joseph de Morny.

Norn^ var en fattig emigrant, Bom ttorten3e k^jenclte
fra tidligere 6age; 3om tak for 6en Y'eneste egtepar
ret Aor6e Ken6e ve6 at optrX6e som darnetB for-
Nl6re gav kun 6em en aarlig pen3ion.

Den virkelige ia6er dragte sin 3sn til fru 6e 3ouxa.
1 Dette brev, der uden tvivl havde til hensigt at beskytte Hor-

tense mod mulige rygter, er det eneste sted i den tids brevsam-
linger og memoireliteratur, hvor man finder hentydning til be-
givenheden.
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XXVI

Hortense og Marie Louise. — Lu^vi^z interesse for
sine børn. — Målets sammensværgelse.

Napoleon ønskede, at Hortense hver eneste dag
skulde besøge Marie Lovise. Hendes hofdamer, der
var hendes* moders tilhængere, opmuntrede hende til
at lade den nye keiserinde seile sin egen sø; men
hun vovede ikke at tlo6Be sin Bte6sa6er.

Han forstod meget vel, hvilken skuffelse kongen al
Roms fødsel havde beredt hende.

«Hortense,» sagde han, «husk paa, at du er min
datter! Da jeg adopterede dig, adopterede jeg og-
Baa dine be>rn!»

«3ire,» in6ven6te kun, «De nar ikke enFan^ la6t
min 2el6Bte 3Sn denol6e arven elter 3in ta6er!»

«Inden jeg gjør dem til konger, vil jeg gjøre dem
til mænd,» svarede han.

Hortense var forgudet af sine sønner, skjønt hun
opdrog dem strengt. Hun tillod ikke, at man kaldte
dem «keiserlige høiheder», og hun fremholdt altid, at
de ingen stilling havde i verden.

«Det nyttigste jeg kan lære dem er, at de ikke
maa stole paa andre end sig selv, og at de er under
kastede alle skjebnens luner tiltrods for den glans,
som de ser om sig,» sagde kun ofte.

Naar hun var hjemme, Kav6e hun næsten altid
børaene hos sig. Selv naar hun klædte sig til sel
skab, var de inde hos hende; naar hun blev sri3eret,
pleiede de at springe frem og tilda^e under Ken6e3
lange håar. Skulde kun kjøre ud, saa fulgte de
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Ken6e til vognen; 6e dar Ken6e3 vifte, Ken6eB Kan6
3ker, Ken6eB Bckawl og Ken6e3 BlNd. 3ent kun
kom hem fra fester, gik kun al6rig til3eng3 u6en at
gaa in6og k^sBe sine 3oven6e dsrn.

Sommeren 1812 tilbragte hun atter i Aix; denne
gang havde hun sine sønner og et par veninder med
sig. Under opholdet fik den lille Napoleon skar
lagensfeber; flere dage svævede hans liv i fare.
Moderen var ude af sig selv af angst. Keiseren blev
underrettet om sygdommen. Josephine udsatte sin
sommerreise; og faderen fik hver dag meddelelse om
sin søns befindende gjennem guvernanten.

Det fremgaar af et brev fra dronning Catharina af
Westphalen til kong Jérome, at man arbeidede paa
at hindre, at den yngre broder skulde arve rettig-
Ke6erne til storhertugdømmet Berg i tilfælde af gut
tens død. Inden familien Bonaparte syntes man at
have glemt, at hvis noget tilstødte kongen af Rom,
saa var han den nærmeste arving til verdensmonar
kiet. Selv fru Letizia modtog efterretningen om hans
sygdom temmelig li^e^l6i^.

Exkong Ludvig opholdt sig endnu i Graz i
Steiermark, og han blev ved at plage sin hustru.
Han forlangte underretning om alt, hvad der vedrørte
hans børa; navnlig hvor det gjaldt den ældste, blev
han aldrig træt af at blande sig op i alle mulige
smaating.

l^an Bl<rev til at kan ikke IZenger vil6e
taale, at prin3en var i «I<vin6ekNn6er», og forlangte
i 6e meBt dv6en6e u6trvl<, at kun Bl<ul6e al3l<eo!ige
guvernanten og give kam en Kovme3ter. Nen I^or
tenBe vil6e ikke give 3lip paa en W66el as Bin mo-
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derlige autoritet og tænkte ikke et øieblik paa at
rette sig efter hans vilje. —

Den skjebnesvangre krig mod Rusland var brudt
ud, og i krigen mod Spanien led de franske tropper
uafladelige nederlag. En mørk stemning rugede over
Frankrige.

Eugene og Flahaut var i Rusland ved keiserens
side 1 . Hortense var fuld af angst for dem begge.

Den fire og tyvende oktober 1812 foranstaltede
Malet en sammensværgelse 2, der havde til maal at
styrte keiserdømmet. Den sorsze6e i ri«3i grad hen
6e3 uro. Som pari3erin6e forstod hun faren. Hun
havde været nærværende baade da Ludvig den sek
3ten6es trone V2elte6e og da Napoleon gjorde sit
statskup. Hun havde set, hvordan et oprør, som
man først lo af, i løbet af en nat var bleven for
vandlet til en revolution, der rev alt med paa sin vei.

Hendes bekymring samlede sig om keiserens hu
stru og barn. Da hun fik høre om sagen, lod hun
sin vogn spænde for og kjørte ud til St. Cloud, hvor
Kei3erin6en opno!6t sig.

«)e^ sslte tranA til at omfavne 6en 3tal<l<ei3 lille
kon^e as I^om, 3om sorsvri^t fan6t i be63te vel-

Bi<rev nun til Bin dro6er. «l^ei3erin6en
var BZer6ele3 ei3l<vXr6i^. I^un troe6e, at 6et nele

1 Flahaut udmerkede sig i høi grad under felttoget i Rusland,
hvor han blev saaret. Efter to gange at have tvunget sin hest
gjennem dol^erne under overgangen ved LereZina, vendte han for
tredie gang tilbage for at søge elter sin ven Alfred de Noailles lig.
Han fandt det noment og bedækket med frygtelige såar.

Ved felttogets slutning blev Flahaut general. Den 28de januar
1813 kom han tilbage til Frankrige.

2 Se nærmere om. Målets sammensværgelse i Clara Tschudis:
«Napoleons søn».
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kun var en liden røverhistorie. Heldigvis nærer hun
ingen frygt med hensyn til sin søn. Det er
ingen tvivl underkastet, at man var paa nippet til at
bemægtige sig kongen af Rom. Jeg skjælver ved
tanken !

Min egen lille plan var at sende mine børn til
nærmeste befæstede by; jeg vilde ogsaa forsøgt paa
at føre keiserinden og kongen did. Jeg vilde have
kjøbt op en mængde korn, stængt mig inde i byen
og ventet der, til man kom for at frelse os!»

XXVII.

Efter toget til Rusland. — Hortenses pligter i denne
tid. — Ludvig Bonaparte i Graz. — Forfattervirk
somhed. — Han nærmer sig til Napoleon. — Kei
serens afvisende holdning. — Josephine meddeler

sin datter, at hendes mand kan ventes til Paris.

Napoleon kom tilbage fra Rusland; nan reiste nye
hærmasser og forberedte fortsættelsen af felttoget.

Han forlangte, at dronning Hortense skulde holde
bal hver uge, og at hun skulde arrangere kvadriller
paa de baller, som han gav.

Fru Letizia trak sig tilbage til sin ensomhed. Hendes
datter Pauline var i syden; dronningJulie af Spanien var
syg. I^ortenBe var den eneste, der viste sig ved den
unge keiserindes side, og hun blev revet med i en
hvirvel af selskabelighed.

I^un pla^e6e3 af nerveBmerter. Nen KeiBeren for
langte, at nun Bkul6e fe»l^e Narie I.oui3e, enten 6et
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blæste, regnede eller sneede. Selv om hun var halv
død af træthed, maatte hun være tilstede ved alle
ceremonier og staa mange timer paa rad.

Da hun vaagnede nytaarsmorgen 1813, kom der
en frygtelig angst over hende.

«l^vad vil dette aar bringe os ester alle ulykker i
det forløbne aar?» sagde hun.

Klokken ni om morgenen indfandt hun sig i Tui
lerierne i stort hoftoilette for at lykønske keiseren og
keiserinden, nvorpaa hun overværede gudstjenesten
sammen med keiserparret. Derpaa skyndte hun sig
til sit hjem, hvor hendes egen hofstat havde indfun
det sig for at ønske hende et godt nytaar. Hun
klædte sig om og reiste til Malmaison for at hilse
paa keiserinde Josephine. Fra moderen kjørte hun i
fuld fart tilbage til Paris, hvor hun paanyt klædte sig
om for at tåge del i middagen ved keiserhoffet.

Da man reiste sig fra bordet klokken ni om afte
nen, greb hun sin svage helbred som paaskud til at
skynde sig hjem, og hun kastede sig i sengen halv
død as træthed.

Først da Napoleon vendte tilbake til hæren, fik hun
en smule ro. Hun gjenoptog de afbrudte musik
aftener, sine deBSF hos sin moder og sine viBiter i
fru Campans institut. — —

Medens Europa rystedes as krigsbegivenheder, le
vede Ludvig Bonaparte stille; han gjorde smaa sel
skaber og tilbragte hyppig sine aftener hos de ade
lige familier i Graz. Keiseren af Østerriges broder,
erkehertug Johan, der oftere opnol6t sig i byen,
pleiede at aflægge ham besø-g, og han blev overko
vedet behandlet med stor agtelse. Dette afholdt dog
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ikke det østerrigske politi fra at aabne alle hans
dreve og ud3peide alle hans skridt.

Hans familie fik høre, at han havde solgt sine dia
manter; intet var derfor naturligere, end at hans
brødre og søstre tilbød ham pengehjælp.

«Jeg ved ikke, hvem det er, som morer sig med
at fortælle, at jeg lider nød,» skrev han som tak for
tilbudet. «Min søster Elisa har gjort mig forslag, som
jeg har afslaaet. Maaske har jeg gjort det paa en for
hensynsløs maade; men jeg er ikke saa koldblodig
som man tror!»

Ogsaa Caroline og Pauline fik skam til tak for
sin venlighed. Kong Jérome as Westphalen, der
adresserede et brev til «kong Ludvig», fik det til
bagesendt med følgende paaskrift:

«Her findes ingen kong Ludvig, men Ludvig Bona
parte, greve af St. Leu!»

Hans moder var den eneste, af hvem han modtog
penge; han skrev til hende, naar han ønskede tje
nester.

Med vrede og bitterhed tænkte han paa Napo
leon; han udtalte ofte, at keiseren havde stjaalet hans
krone og forgiftet hans liv.

«Fra ungdommen er jeg bleven daarlig behandlet,
saaret og knust as min broder,» skrev han til Lucien.
«Jeg ofrede mine bedste aar for at følge ham i hans
krige. Fra jeg var femten aar gammel tjente jeg mit
land med den mest opofrende hengivenhed. Jeg ud
foldede en virksomhed uden lige, og jeg modtog al
drig den mindste opmuntring af ham. Jeg maatte
afbryde mine studier, fordi han vilde gjøre mig til
officer. Efter at jeg havde ofret mig helt for den
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militære bane, blev jeg glemt, medens andre avan
berede hurtig og blev roste og hædrede offentlig,
undertiden med rette og undertiden med urette. Hvis
ikke de to krigsministre havde forhindret det, vilde
jeg ikke have været andet end kaptein ved tilbage
komsten fra Egypten, skjønt jeg i krigen havde mi
stet den mest ud merkede helbred og min kostbare
tid!»

Efter at have udbredt sig om, at Napoleon havde
paatvunget ham en hustru og en krone, fortsatte han
i samme brev:

«Min reise til Paris, min fængsling, tilbagekomsten
og endelig min tronfrasigelse overgaar al beskri
velse! Det er overflødig at tale til dig om den uret
færdighed og de ulykker, som jeg har været offer
for. En hel bog vilde ikke strække til.»

Den tidligere konge forsøgte stadig nye kur
metoder. En tid troede han, at de østerrigske læger
kunde hjælpe ham; men en midlertidig bedring efter
fulgtes af tilbagefald.

Ved siden af hans sundhedstilstand var literaturen
hans hovedinteresse. Han oversatte flere bøger fra la^
tin; og han skrev komedier, romaner og en mængde
digte. Betydelig opsigt vakte hans roman «Marie,
ou Les Peines de I'Amour ou les Hollandaises»,
hvori Jian skildrer sin kjærlighed til fru Lavalette.
Den onde kvinde i bogen er øiensynlig hans egen
hustru.

Xei3eren var meget vred over, at nan paa denne
maade gav Europa del i 3ine familienemmeligneder.
teller ilclce de svrige Lonaparter sandt denag i nan3
roman.

13 — Clara Tschudi: Dronning Hortense.
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3elv var kan il<l<e i tvivl om, at den maatte vZelclce
ovBigt. ventede med Bp33nding paa at 8e den
omtalt i kladene, og det var en Btor 3l<uffel3e for
nam, at man iorkigilc den i tauBked.

Han havde spillet en altfor fremragende rolle til,
at kan i længden kunde blive staaende fuldstændig
udenfor de store politiske begivenheder. Exkongen
af Holland forudsaa, at krigen mod Rusland vilde
blive skjebnesvanger for Napoleon. Hans fortrolige
udtalelser viser, at han ventede, at czaren vilde gjen
give Holland dets uafhængighed.

For keiserens fiender vilde det have været en stor
triumf, om han aabent havde stillet sig paa deres
side. England og Rusland søgte at lokke ham i sine
garn. Men trods sine svagheder var han altfor ret
sindig til at avtrede mod Frankrige.

Den fsrBte januar 1813 Bl<rev kan til 3in droder:
«^seg kommer, 3ire, for at tild^de mit ss6elan6, Dem

og min familie den ringe del af min keldred, 3om
er i oe3iddel3e as, 3amt de t^'ene3ter, Bom endnu
er i3tand til at x<^, forudBat at l<an g^sre dette
med sere.»

?lan oad kam om atter at g^re tolland til en
3elvBtXndig 3tat.

Xei3eren lovede at mndtage kam, «ilclce 3om en
oroder, as kvern kan var kleven fornærmet, men 3am
en fader, der kavde opdraget kam.» I tillid til, at kan
endnu var mZegtig nolc til at I<nu3e Bine fiender, tilisiede
kan imidlertid' «tolland kliver ved at vsere franBl<. »

Da ogBaa Gjerrige erl<lasrede I^ranlcrige Icrig, 32gde
Ludvig et Bidste, vemadigt farvel til den lille kv, som
Baa lZenge kavde x^et kam g^'e3tfriked; kan reiBte til
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Solothurn i Schweiz. For anden gang tilbød han
Napoleon sin tjeneste, og Lor anden gang udtalte han
kaabet om, at han vilde imødekomme hans ønske
med hensyn til Holland. Men keiseren svarede kol
dere end første gang:

«Jeg vil heller, at et medlem af huset Oranien bliver
konge i Holland, end jeg vil se 6i^ regjere der!» 1

Gjennem hr. og fru de Rémusat fik keiserinde Jo
sepkine vide, at Ludvig kavde gjort skridt til at for
sone sig med Napoleon. Hun meddelte dette øie
blikkelig til Hortense.

«Ganske vist er det meget ri^ti^t og rc>BVNrdi^t af
ham,» skrev hun. «Men hans tilda^elcomLt gjør mig
ængstelig for, at nye bekymringer venter di^; og
denne tanke bedrøver mig dybt. Vær modig, min
kjære datter! Naar man er ærlig som du, vil man i
sidste stund overvinde alt!»

XXVIII

1813. — Hortense i Aix. — Adéle de Brocs død.
— Keiserens nederlag. — Brev fra Josephine til
Eugene. — Brev fra Eugene til keiseren 21 Rusland

og fra hans hustru til keiser Napoleon.

Napoleon var atter midt i krigens tummel. Hans
seire ved Dresden, Liitzen og Bautzen beroligede
stemningen i Frankrige for en tid.

1 Da Holland kort efter gjorde oprør mod Napoleon, skrev
Ludvig (den ni og tøvende november 1813) til den provisoriske
regjering i dette land. Han uttalte et varmt ønske om at komme
tilbage til Holland. Men man underhandlede allerede med prinsen
af Oranien og forbigik den tidligere konges henvendelse i taushed.
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Ogsaa sommeren 1813 var dronning Hortense i
Aix. Baronesse Broc, frøken Cochelet og en kam
merherre havde fulgt med hende; hendes sønner var
hos keiserinde Josephine.

En dag foreslog baronesse Broc en udflugt til et
vandfald, der laa nogle mile borte. Dronningens
vogn kunde ikke kjøre helt frem til stedet; og for
at nyde synet as fossen maatte man balancere over
en planke.

Hortense sprang let og hurtig over den. Adéle
de Broc vilde følge hende, men hun gled paa det
fugtige træbret og faldt i strømmen, som trak hende
afsted.

Dronningen dsie6e sig ud over fossen. Hun lavede
et re6ninABtouA al sit Bcnawl og KaBte6e det ud;
men ingen haand greb det, og hendes veninne for
svandt.

En møller og hans gutter, der boede i nærheden,
hørte de hjerteskjærende 3l<rig og ile6e til for at
hjælpe. Alle arbeidede i sit ansigts sved.

vil6e ssre I^orten3e dort fra foBsen me6magt,
men nun Bvareo!e:

stun optiamme6e ardei6erne til 3tsrre og Btsrre
anBtrengel3er ; nun naade6e, at vantet, 6er var lavt,
il<l<e I<un6e nave clrNl)t cien ulv^lcl<elige.

To timer gik hen. Endelig fandt man hende;
kjolen var klemt ind i et klippestykke som våndet
skummede over. Kammerherren og forelæserinden
bar hende ind i dronningens vogn og kjørte i rasende
fart til byen, hvor læger og sygepleiersker gjorde alt
for at vække hende til liv.

«Jeg gaar ikke herfra, før man har fundet hende!»
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I^ortenBe vendte tildage til sin villa; hun kavde
omsider opgivet alt haab.

Adéle de Broc kavde været hendes kjæreste ven
inde. Hun kavde kavt en soruds«lei3e as, at hun
vilde dø tidlig; i sit testamente kavde hun udtalt
ønsket om at blive begravet i St. Leu for at hvile i
nærheden af sin herskerindes yndlingssted.

Hun blev bisat i den derværende kirke. Til minde
om ulykken lod Hortense bygge et sygehus i Aix,
os hun lod reise en mindestøtte ved fossen. I stenen
lod hun indridse:

«Her druknede baronesse Broc, fem og tyve aar
gammel.

Den tien6e )uni 1813.
Du, som besøger dette sted, vær forsigtig, naar du

nærmer dig afgrunden ! Tænk paa dem, som elsker
dig ! » —

Begivenheden gjorde et sterkt indtryk paa alle, der
stod dronningen nær. Selv fru Letizia, der sjelden
nævnte hende i sine breve, udtalte sin li^de med
følelse med det tab, som hendes svigerdatter havde
lidt. Keiserinde Josephine var meget XN^3teli^ for
sin datter. Hun sendte sin kammerherre afsted for
at faa nærmere underretning om begivenheden, og
hun skrev til hende hver eneste dag.

«Jeg tænker uafladelig paa den stakkels Adéles
skjebne,» skrev hun. «Ak, min kjære Hortense, du
havde ikke trængt denne nye prøvelse!»

Da dronningen et par maaneder ester I<c)m til Nal
rnaiBoN, var kun l<nu3t as 3c»rg.

«Du rnaa il<l<e grZede mere, mama, » Bagde Kende3
lille Ludvig. «I^vi3 var ker, vilde kun dede
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dig om ikke at gjøre det. Taarer passer ikke for en
dronning; og naar du græder, grader vi alle!»

De urovekkende politiske begivenheder trengte
erindringen om fru de Brocs død i baggrunden.
Napoleon K^Zempede mod NX3ten hele Europa. Til
trods for seire, som han atter vandt ester store neder
lag, tiltrods for næsten overmenneskelige kraftanstren
gelser og tiltrods for hans glimrende strategiske bereg
ninger, trængte de allierede tropper ind i Frankrige.

t^a N3venner Bvi^tecie, nan« fordundBfXNer lorlod
nam. I^an3 ordrer blev ikke adlvdt. I^an3 marecnaller

optraadte mod nam, som de aldrig lsr kavde vovet.
OA KanB generaler led nederlag paa nederlag.
lemmer as Kan 3samilie glemte s>n pligt; KanB Bvoger,
Murat, der «kvldte kam alt, 3luttede sig til kan»
lender.

alle Btstter taldt Bammen, meden3 Kan3
brodre og BSBtre 3tillede Big i c>ppo3ition til kam,
dlev Kan 3Btedde»rn ved at vi3e kam dlind lvdigked.
lender al den sorBtvrreise, der KerBkede, 3teg sugene
og ?lortenBe i KanB gunBt og agtelse.

I^an kavde 3endt sugene til Nilano sor at rekon-
Btruere den italien3ke KZer. Da og3aa kongen as
La^ern erklXrede kam krig, frvgtede kan imidlertid,
at Kan 3 BtedB!2n Bkulde Blutte 3ig til KanB mod3tan
<iere. I Bin uro dad kan og I^ortenBe om
at sve indrl^del3e paa kam.

Den niende iedruar 1814 3krev til 3in Bsn.-

«Lad intet siedlik gaa udenvttet, K^Xre sugene!
l^r vanBkel>gkederne end aldrig 3aa 3tore, Baa anBtreng
dig til det v^6r3te s^^- opsvlde Kei3eren3 desalinger !

6K netop drev sra kam. tlan <2Nsker, at du 3K21
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»

tåge opstilling i Alperne og kun lade kongelige trop
per blive staaende i Mantua og de andre befæstede
pladse i Italien. Hans brev slutter: «Frankrige frem
for alt; — Frankrige trænger alle sine sønner!» Du
bør derfor skynde di^, min kjære 3sn! Din iver vil
aldrig være til større nytte for keiseren end nu, da
hvert øieblik er kostbart »

Dagen elter sendte Hortense ham ligeledes et langt
t)rev.

«Din forstand vil bedst kunne sige dig, hvordan
du bør handle,» skrev hun. «Jeg er sikker paa, at
du altid følger dit hjertes stemme og gjør hvad du
kan for at tjene keiseren!»

Alexander al Rusland søgte at faa ham til at rive
sig løs fra Napoleon; men han svarede stolt:

«Hverken udsigten til hertugdømmet Genua eller
til kongedømmet Italien skal formåa mig til at blive
forræder! Jeg vil heller paanyt blive menig soldat
end være en foragtelig konge. De siger, at keiseren
har handlet uret mod mig. Det har jeg glemt, —

nuBker kun Kan 3vel^ernin^er ! 3k^l6er kam

alt: min ran^, mine titler, min formue OA 6et, 3om

foretrekker for alt an6et, 0^ som ve overdseren^e

Kal6cr «min dersmmel3e».

)e^ vil yene nam, 32a len^e lever; daa6e min

per3on 0^ mit n^erte tilnsrer nam. mit SVNr6
drv6eB iBtvkker mellem mine nZen6er, nvi3 no^en

sin6e Kun6e 3vi^te Kei3eren oz I^r2nkri^e!»
I^an fortalte 3in nustru om 6e tildu6, 3om man

navde nam, «^ Bom nsiliF oprsrte nam.
«I kviike tider lever vi ikke!» Bkrev nan. «Nan

de3u6ler kronen ve 6 at fordre lei^ned, utaknemme-
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lighed og forræderi som betaling for den. Nei, jeg;
vil ikke være konge!»

Augusta var enig med sin mand. Hun skrev til
keiser Napoleon:

«jeg vilde betragte det som en pligtforglemmelse
fra min side, om jeg ikke ved denne leilighed gjen
tog for Deres majestæt forsikringen om min hjertelige
hengivenhed. Intet i verden skal formåa mig til at
afvige fra pligtens vei; De kan stole ligesaa sikkert
paa min som paa I^u^eneB trosl<ad! Han vil for
svare kongeriget til det yderste; jeg paa min side
vil søge at styrke de svage i farens stund. Hvis vi
maa bukke under, har vi dog den trøst, at vi altid
gjorde vor pligt.»

XXIX

Exlcong- Ludvig dukker op i Paris. — Truende
fare. — Man oplor^rer Marie Louise til at lorla^S
hovedstaden. — Hortense raader hende til at blive
paa sin post. — Josephine flygter til Navarra. —
Breve fra Ludvig til hans hustru. — Hortense op
fordrer nationalgarden til at forsvare Paris. — Lud
vig forlanger, at hans børn skal reise. — Flugt fra

Paris. — Hortenses møde med sin mand.

Ved juletid 1813 indtraf exkong Ludvig uventet i
Paris, hvor han atter tog ind hos sin moder. Keise
ren havde ikke glemt de vanskeligheder, som han
havde beredt ham, og han var vred over, at han
vendte tilbage uden at have indhentet hans til
ladelse.
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«Ludvigs formentlige dyder har skaffet mig mere
besvær end Luciens laster,» sagde han.

Ménéval fortæller i sine memorier, at kongen af Hol
land saa forfærdelig daarlig ud og var næsten lammet,

Den tiende januar 1814 sl< nan au6ienB lio» lcei
seren. Mødet var
koldt. Napoleon
befalede ham at
forlade Paris ; men
broderen negtede
at adlyde.

«Ingen har ret
til at forbyde mig
at bo i mit hjem,»
sagde han.

Hortense fik
gjennem sin for
læserinde høre, at
hendes mand var
kommen. Hver
ken hun eller Lud
vig nærede noget-

Marie Louise.

3omnelBt onBl<e «m at trNtle sammen
«Han viser, at han er en god franskmand, idet

han vender tilbage nu, da nele Europa reiser sig mod
os,» sagde hun. «Han er en retsindig mand. Vi
havde begge feil, som ikke kunde forliges!»

Fienden nærmede sig imidlertid. Det virkede som
et slag i ansigtet paa Hortense, da hun den seks og
tyvende mars fik vide, at man havde raadet Marie
Louise til at flygte med kongen af Rom. Hun
skyndte sig til Tuilerierne.
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«Deres majestæt,» sagde hun, «hvis De reiser,
vanskeliggjør De forsvaret, og De mister Deres
krone ! »

«)e^ maa kvad re^erin^Blaadet destemmer,»
svarede Kei3erinden.

Da dronningen af Holland kom tilbage til sit hus,
fortalte hun sine hofdamer om besøget.

«Hvor jeg vilde ønske, at det var mig, der var
moder til kongen af Rom,» sagde hun, idet hun tryk
kede sine sønner ind til sig. «Jeg skulde vide at
indgyde pariserne det mod, som jeg selv er op
fyldt af!»

Efter middagen kjørte hun for anden gang til kei
serinden, der meddelte hende, at det var afgjort, at
hun* skulde forlade Paris.

«Det er utroligt!» sagde Hortense til sine damer.
«Man beslutter med koldt blod, at keiseren og Frank
rige skal gaa tilgrunde. Jeg er visselig den, der lider
mindst ved tabet af storheden; men jeg er oprørt
over denne mangel paa energi, hvor der trænges saa
megen handlekraft!»

General Lavalette kom for at hjælpe hende.
«Hvad tænker De at gjøre?» spurgte han.
«Da jeg kan gjøre, hvad jeg vil, og da jeg ikke

ønsker at blive fanget midt paa landeveien, saa bliver
jeg hvor jeg er. — Jeg vil dele godt og ondt med
pariserne!»

Nen kun iancit, at Ken6eß ma6er dur6e livate.
Kav6e elter Bkil3mi3Ben dekol6t et Blot i

I^savarra, Bom kun kavde la6t reßtaurere. ?arißerne

detra^tede dette neermeßt Bom et forvisnin^B3ted.
I^lun likte imidlertid e^nen, Kviß defolknin^ vei3i^nede
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kende paa grund af de ardeider, kun kavde «at igang,
03 paa grund as Kendes velg)'e>renked.

Hendes datter raadede hende til at reise 616. Hun
brød op fra Malmaison med hele sit hof og tog med
sig de værdigjenstande, som man kunde faa tid til
at pakke sammen. Hendes kammerfrue havde syet
hendes perler og diamanter md i et vateret under
skjørt, som hun bar paa sig dag og nat de to døgn
som reisen vårede.

Da man den første dag svingede ind paa en side
vei, råaste pludselig en tjener:

«Der Icommer ru3Berne!»

Josephine blev 52a forferdet, at hun rev vogn
døren op med et ryk, hoppede ned paa landeveien,
sprang over en eng og gjemte sig i en nærliggnede
skov.

Da Ken6eB islze kavde sorBil<
ret kende, at det var en seilta^eiBe, 0^ at der il<l<e
sandte3 iiender i nZerkeden, vovede kun Bi^ endelig
frem fra 3it Bl<^ul o^ sortBatte reiBen. —

at kave ta^et af3l<ed med Bin moder, var
I^orten3e til ro. I^un var 3aavidt faldt i Bsvn,

da en tjener tiltvang SIA ad^an^ til KuBet; kan for
langte 3tsiende, at man Bl<ulde vXlclce dronningen, da
kan kavde en viAtiA 3krivel«e til ken<ie.

Lrevet var fra I^udvig, der underrettede kende om,
at det var farli^t at dlive i ?ari3, 0^ at det var de-
Btemt, at I<ei3erinden Bl<ulde reiBe.

Dronningen «vårede, at kun vidBte det; kun lagde
sig ig^en til at 3ove.

Tn time efter I<imede det for anden gang paa
gadede»rBl<iol<l<en ; atter Btod 3amme tjener udenfor
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med et brev, hvori kongen spurgte sin hustru, hvad
hun tXnkte at gjøre.

I^or an6en Aan^ i natten» le>d Bkrev HortenBe no^le
ke»sli^e oro! til 3in manci, kvorpaa kun roli^ 3ov viciere.

Morgenen var ikke brudt frem, da tjeneren ind
san6t sig for tre6ie gang: Ludvig forlangte, at hun
skulde følge keiserinden. Han tilføiede, at kan ønskede
at se sine børn og vilde lade dem hente, men at
han skulde sende dem tilbage til hende i løbet af
dagen.

Faa timer ester mo6tc»^ hun visit as oberst Labé
doyére 1 , der tilbød at følge hende, hvis hun vilde
forlade Paris; hun afslog hans venlige tilbud.

. Omtrent samtidig kom grev Regnault de Saint
Jean 6'^.n^el^, der var oberst ved national^ar6en, og
som ligeledes ønskede at være hende til nytte. Han
fortalte, om hvor skuffede hans tropper var over, at
KeiBerin6en vil6e rivete med kongen as Rom.

«Desværre kan jeg ikke erstatte Marie Lovise!»
sagde dronningen. «Men jeg er sikker paa, at keise
ren gjør en as sine sædvanlige, uformodede troppe
bevægelser, og at han snart staar foran Paris. Det
gjælder om at holde ud til kan kommer! Sig til
nationalgarden, at hvis den gaar md paa at gjøre
dette, saa lover jeg paa min side at blive i Paris
med mine børn.»

Hendes sønner kom tilbage fra sin fader. Guver
nanten havde sagt til Ludvig, at man kun ventede
paa dronningens befaling for at kjøre bort. Men
Hortense vilde ikke reise.

Se nærmere om Labédoyéres skjebne i Clara Tschudi's «Na-
poleons søn».
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Regnault de Saint Jean d'Angély havde imidlertid
meddelt nationalgarden, hvad kun havde udtalt; men
flertallet inden dens rækker var overbevist om, at
stillingen var uholdbar.

Henimod aften kom han tilbake til hende med dette
svar.

«Nan maa forsvare ?aris!» raadte kun. «Man
Kol6e u6inntil keizeren kommer!»

«Det er umuligt,» sagde greven. «De bør reise
straks! Fienden er i nærheden as byen og har be
sat alle hovedveie. Det vil kanske ikke engang lyk
kes Dem at komme igjennem!»

Hun gik frem og tilbage paa gulvet og gjentog
atter og atter, at man maatte forsvare sig til keise
ren kom.

Ludvig skulde følge Marie Louise. I sidste øie
blik, da han steg tilvogns, fik han vide, at hans hustru
endnu var i byen. Han blev meget vred og sendte
bud til hende, at han paa ingen maade tiilod, at hans
sønner faldt i fiendens hænder.

«Hvis dronningen vil blive i Paris, er det hendes
egen sag,» sagde han; «men jeg forlanger bestemt,
at hun straks sender børnene bort.»

«3i^ til kongen at reiser,» sa^6e Nortense
trNt.

Hun gav ordre til at hendes vogne skulde spændes
for. Klokken ni om aftenen kjørte hun bort med
sine sønner; hun var fulgt af en hofdame, en kam
merherre, børnenes guvernante, nogle tjenere og den
trofaste frøken Cochelet, der bar et skrin med hendes
smvkker.

Ve6mi6natsti6 kom kun 0^ Ken6es fol^e til lan6s-
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byen Glatigny, hvor man fandt ly for resten af nat
ten i en privat familie.

Dronningen var neppe gaaet til ro, ssr kanonerne
deg^ndte at tordne, tienden kavde angredet ?ariB.

ørsken l^ackelet gik md til kende; kun sandt nende
i degred med at kladde Big paa.

«Madame, vi maa reise videre,» sagde hun.
«Ja, vi kan ikke blive i et privathus, naar kampen

er begyndt,» lød svaret. «Men jeg har ikke lyst
til at reise, før jeg faar høre u6fa!6et. Lad os kjøre
til Trianon!»

Vognene blev atter forspændte, og de kjørte did.
Hun og hendes veninde tilbragte morgentimerne i
Trianons have. Kanonaden lød fremdeles. General
Préval kom for at hilse paa dronningen; han lovede
at give hende nærmere meddelelse om, hvordan det
hele udviklede sier.

?lu63elig stanBe6e KrigBlarmen.
«Kampen er slut,» sagde Hortense. «Hvad der

end er hændt, kan vi ialfald puste ud; vi behøver
ikke at frygte for, at vore kjære parisere skal blive
myrdede ! »

Generalen underrettene kende om, at kun ikke I^n
ger kunde dlive i Irianon.

«3pNnd for!» desalede kun. «Vi maa naa kam
douillet inden aften!»

tog kun plad3 i vognen, Bom Bvingede md
paa den Btore kovedvei, der var oversvldt af kisre-

Wier. Oldinge og dsrn 3ad 3ammenkrsdne paa de
meBt ior3k^e!lige desordringBmidler mellem Bengkla2.
der og msdler, medenB tratte og 3le»ve mXnd og
kvinder fulgte elter tilfod3.
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Hortense og hend.es. ledsagere kom md i denne
strøm, der bevægede sig bort fra hovedstaden. Det
gik skridt for skridt; sent paa nat kom man endelig
til Rambouillet.

Dronningen gik ind i slottet, hvor hun efter fire
aars a6Bkilleise plu^seli^ stod 2NB^Ft til angitt med
sin man6. Han fortake hende, at Paris havde over
givet sig, og han raadede hende til ikke at blive
længer end høist nødvendig i Rambouillet, da russiske
tropper streifede rundt i nærheden.

Exkongerne Ludvig, Joseph og Jérome kjørte videre
sammen. Hortense gik md til sine børn.

Hun havde ikke siddet der mange minutter, da en
officer kom ind til hende med et brev fra Ludvig,
der befalede, at hun straks skulde følge elter ham til
Blois.

I^encle3 gamle e^ensincli^necl vaa^ne6e; hun vilde
ikke paanyt lade sig knuge til jorden af ham.

«Jeg stod i begreb med at reise til Blois,» sagde
hun. «Men siden min man6 befaler mig at komme
did, ombestemmer jeg mig og reiser istedet til min
moder i Navarra!»

Hun meddelte skriftlig sin beslutning baade til
Ludvig og til Marie I^oui3e. Samtidig skrev hun et
langt brev til Napoleon, hvori hun redegjorde for de
grunde, der drev hende til ikke at følge keiserinden.



Vlurz dcs Despoten.
Paiii, den 2. April lB>4.

>3ogleich nach der Proclamalion
Sr. MWt des Kaisers Alexander
vom 31. «mars hal fis der franke
Senat unler dem Vorsitze tø Herm
von Taiieyrand jn Paris DerftttnincK,
Napoleon des ThroncZ mlujiig erllttl,
und Ludwig xviii. als Mig
ausgerufm.
Ekstrablad uddelt i Berlin 1814 i anledning af keiser Napoleons

tronfrasigelse.
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XXX.

Ankomst til Navarra. — Josephine faar underretning
om, at Napoleon har frasagt sig tronen. — Louise
Cochelet. — Talleyrands mening om dronning Hor
tense. — Napoleons steddatter hos Marie Louise. —
Den unge keiserindes kulde. — Hortense vender

tilbage til zin moder,

Den anden april I<om til I^avarra med
sine s<3nner.

Hun ian6t moderen overtræt, forfærdet over be
givenhederne, ængstelig over ikke at have hørt fra
sin søn og meget urolig for, at hendes deilige Mal
maison skulde blive ødelagt af fienderne. Hun mod
tog sin datter med aabne arme.

En mængde damer, der havde været knyttede til
hendes hof, og som frygten havde drevet bort fra
Paris, kavde søgt lyhos hende ; og de havde bragt med
sig sine børn og stort tjenerskab. De nærede visse
lig hengivenhed for Josephine; men de fleste sagde
aabent, at de glædede sig til Bourbonnernes tilbage
komst, og de samtykkede høist ugjerne i at rykke
sammen og give plads for Hortense og hendes lille
følge. Husets egen datter maatte lade sig nøie med
et par smaa værelser i en sidebygning.

katten ester Kendes anl<oMBt Ksrte3 KeBtetrampen
i den 3tille 3lot3^aard. I^eiBerinden, der laa i dvb
s<3vn, blev va?l(!<et; en af I^apoleon3 ken^ivne trenere
var Icommen for at melde, at kan kavde fra3a^t 3i^
tronen.

Hun kastede en morgenkjole over sig og skyndte
14 — Clara Tschudi: Dronning Hortense.
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3ig ud til dudet; derpaa gred kun en arm3tage og
bad nam sslge med over til I^orten3e.

Hendes datter var vaagnet as Btsien; hun stod
allerede fuldt paaklædt. Josephine var saa nervøs
og forvirret, at hun ikke helt kavde opsattet den
efterretning, som var bleven bragt. Først da tjeneren
gjentog sin meddelelse, forstod hun rækkevidden as
det hele. Da hun hørte, at keiseren skulde forvises
til Elba, og at Bourbonnerne skulde komme tilbage,
brast kun i heftig graad.

Hortense erklærede, at hun vilde følge keiseren.
Ved nærmere eftertanke indsaa kun dog, at dette
ikke kunde lade sig gjøre. Et øieblik tænkte hun
paa at sælge sine diamanter og flytte til Martinique
med sine sønner.

«Jeg vil give mine børn en god opdragelse, » sagde
hun; «dette vil blive min trøst!»

Baade keiserinden og dronningen afskedigede sin
hofstat; men Hortense beholdt frøken Cochelet, der
bad om at faa følge hende, om det saa var til ver
dens ende.

Josephine fik til sin glæde høre, at fienden kavde
ladt Malmaison være i fred; fra nu as lsen^tecie kun
efter at reise did. Samtidig fik datteren vide, at
fiendtlige officerer havde taget hendes hus i besid
delse, og hun sendte frøken Cochelet til Paris for at
varetake KendeB interesser.

I^orela?3erinden kavde ru33!Bl<e venner, 3vm kun i
tidligere dage kavde g^orl t^jene3ter; kun I<unde der
sor vente, at de vilde g^ore kende t^ene3ter ig^jen.
I^un kenvendte 3ig 3tral<3 til den ru3Bisl<e mini3ter
grev der sor3il<rede, at Kendeß dronning
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kunde komme til ?aris, og at de allierede monarker
kavde Btor 3^mvati for kende.

Hortense var i begyndelsen uvillig til at lytte til
denne opfordring. Hun skrev til sin fortrolige:

«Min kjære Lovise!
Alle mennesker skriver det samme som du: Hvilke

planer har De? Hvad ønsker og forlanger De? Mit
svar er til alle: «Aldeles intet!» — Hvad skulde jeg
ønske? Er ikke min skjebne afgjort? — Naar man
er sterk nok til at tåge en stor beslutning, og naar
man med koldt blod ser en reise til Amerika eller
Indien i øinene, er det aldeles overflødigt at anmode
nogen om noget.

de6er 6ig om ilike at tåge 3l<ri6t, 3om
Kun6e miBt>illige! ve6, at 6u Kol6er af mig.
Din nengivenne6 lcan fsre 6ig for langt! Egentlig
er )eg ilcl<e 32a meget at oeklage. lecl 3aa ci^t
i Btorke6Bti6en. vil jeg lcan3lce saa ro og fore
trakke 6en for al 6en glimrende uro, 3om )eg var
omgivet as. tror ikke, at )eg kan dlive i I^ranlcrige;
6en levende intereB3e, Bom man vi3er mig, kunde let
vXkke miBtillid. )eg tsler, at tanken g^jsr mig de
drsvet; men sn3ker ikke at 3kade ufred.

Nin kroder vil dlive lykkelig. Nin moder kommer
til at deriolde 3it fedreland og 3ine eiendele. /eg
vil reise langt bort med mine dsrn! /eg er
forferdelig urolig for Napoleon og Kan 3 familie3
3k^'edne. det 3andt, at det keie er afgjort? l^or
t°el mig alt!

rivis ikke var reiBt til moder, kavde Bikkert
ikke forladt dem i denne ulvkkelige tid.
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Jeg haaber, at man ikke vil forlange, at jeg skal
skilles fra mine dsrn. Skulde dette ske, vilde jeg
take modet! De vil føle sig vel under hvilkesomhelst
forhold, naar de vokser op under min omsorg. Jeg
vil opdrage dem til at vise værdighed saavel i lyk
ken som ulykken og til at søge sin ære i at reise
sig ved egen kraft. Dette er bedre end kroner !

Tak hr. Nesselrode meget for hans interesse!
Skjønt der findes stillinger, som maa kaldes ulykke
lige, forsikrer jeg dig, at de har sine behagelige
sider. I ulykken lærer man sine sande venner at
kjende!

Jeg glæder mig inderlig over din hengivenhed.
Det vil altid være mig kjært at vise dig, hvor uen
delig meget jeg holder af dig. Hortense.»

Napoleons gamle tilhængere havde allerede vendt
sig mod den nye sol; men de var gjennemgaaende
venlig stemte mod hans steddatter.

«Jeg forsvarer dronning Hortense,» sagde Talley
rand. «Hun er det eneste medlem af familien Bona
parte, som jeg har agtelse for!»

Repræsentanterne for de allierede magter var rede
til at gjøre hende tjenester. Selv Bourbonnerne og
den gamle adel, der fulgte i deres kjølvand, nærede
velvilje mod hende, fordi hun var født Beauharnais,
og fordi hun og hendes moder under keiserdømmet
havde villet hjælpe dem.

Frøken Cochelet skrev hver dag ti! hende og for
talte, hvad der foregik i Paris. Hun søgte at over
tale hende til at vende tilbage; kun fremholdt, at
Alexander af Rusland gjerne vilde træffe hende, og
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at det var nødvendigt, at hun kom saa hurtig som
muligt.

«Min kjære I^oui3e.» svarene Hortense. «Du er
bedrøvet over, at jeg fastholder min beslutning! Alle
anser mig for at være barnagtig og egensindig; men
man er uretfærdig mod mig. Min moder kan følge
hertugen as Vicences raa6; hun vender tilbake til
Malmaison. Men jeg bliver her, og jeg har mine
gode grunde! Jeg kan ikke skille min sag fra mine
børns. Det er dem og deres nærmeste slegtninge,
som bliver offere for alle disse begivenheder. Jeg
kan og vil ikke nærme mig de mennesker, der øde
lægger deres og min fremtid. — — — Jeg tvivier
ikke paa, at keiseren af. Rusland er venlig stemt mod
mig; jeg har hørt meget godt om ham, selv af kei
ser Napoleon. Men skjønt jeg tidligere ønskede at
gjøre hans bekjendtskab, har jeg ingen lyst til at se
ham nu. Er kan ikke vor beseirer? —

Mit bryst er igjen angrebet. Jeg ved ikke, om det
er luften i Navarra, der bærer skylden; men jeg kan
næsten ikke puste her. Mine omgivelser tror, at det
er en følge af sindsbevægelserne ved de store om
væltninger. Heri tåger man imidlertid feil. Døden
har skaanet os alle; og tabet af en saa glimrende
stilling hører ikke til livets haardeste tilskikkelsen
Hvad taber jeg vel af personlig lykke? — — —

farvel! Tn6nu en^an^ de6er 6i^ om intet
at for min skvl6. er dan^e for 6it ven-
Bkad 0^ 6in Kelti^ke6; men Bamti6i^ er 6et en
for mi^ at kunne stole paa a!i^.

Lsrnene er fri3ke. No6er moclaroeicier alle mine

planer; kun paaßtaar, at kun deksver mi^. Nen 6et
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kan ikke rokke min faste bestemmelse. alt

reiser til Ken6e, 6er nu maa se»le sig som 6en
ulvkkeligste af os alle! I^ortense.

I^avarra, 6en tolvte april 1814.t>

Narie I^ouise var ven6t tilbake til kamdouillet.
Napoleon havde befalet, at man skulde betragte

hende som familiens overhoved, naar han var fravæ
rende, og at man skulde være hende tro til døden.
Samme dag, som Hortense skrev ovenstaaende brev,
reiste hun afsted for at stille sig ved hendes side.

Alle hendes venner var bekymrede over denne
beslutning. Frøken Cochelet sendte dronningens
staldmester til hende med en skrivelse, som hun
modtog paa veien.

«Hvis De reiser til Rambouillet, ødelægger De
baade Deres egen og Deres børns stilling,» skrev
hun. «Istedetfor at vende tilbage med keiserinde
Josephine, vil De altsaa slåa Dem sammen med en
familie, der aldrig har kunnet udstaa Dem! De vil
kun høste kummer hos disse mennesker; og De vil
ikke faa megen tak for det offer, som De betragter
det som pligt at bringe. De vil komme til at angre
dette skridt, naar det er for sent. Endnu en gang
bønfalder jeg Dem som eneste naade: Reis ikke til
Rambouillet ! »

I^ouise dockelet saa klarere enci sin kerskerincie ;
r^ortense rik ingen tak for 3it offer.

Marie Louise var kold og forlegen; kun meddelte
hende, at hun ventede keiseren af Østerrige, og be
tvcie6e hende, at Ken6es besøg var aldeles over
fiødigt.
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«Den korte tid, som jeg tilbragte hos hende,»
skrev dronningen, «overbeviste mig om, at skjønt
Marie Louise var nedtrykt, saa var hun langtfra saa
6vbt bedrøvet over Napoleons stilling som keiserinde
Josephine. Jeg forstod, at min moder trXn^te mig
mere; og jeg vendte tilbage til hende.»





11. NAPOLEON DEN TREDIES MODER

15 — Clara Tschudi: Dronning Hortense-
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Le sort me place sans cesse actrice dans tous les
événements, tandis que rna volonté et mes ations
devraient m'y laisser loujours étrangére.

Hortense.

Napoleon tombé il ny avait qu'un homme dans
la familie Bonaparte, et cet homme était Hortense.

Talleyrand.

I.

Hortense i Malmaison. — Keiser Alexanders ven
skab. — Josephines tvivl og- skuffelser. — Kron
prinsen af Hollands kiste kastes ud al Notre-Dame.

— Josephines sygdom og død.

Hortense havde brudt med sin mand. Marie Lovise
havde stødt hende tilbake. Josephine var reist til
Malmaison; og hun kunde ikke tænke paa at blive i
Navarra, naar hendes moder havde forlagt slottet med
sit t^ener3l<2d. Martinique var for langt borte. Den
eneste vei, der foreløbig stod hende aaben, var veien
til Paris.

Paa befaling af den russiske czar havde de uden
landske officerer rømmet nen6e3 hus; men hun fore
trak at flytte til St. Leu fremfor at tåge bolig i
Cerutti-gaden.

I de^vn6el3en al mai vendte hun tilbake. Hun be
søgte først og fremst sin moder. Faa dage ester hende
indtraf ogsaa hendes broder i Malmaison.

as li^uslan6 Kav6e alia^t visit, o^ kan
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kom næsten daglig for at hilse paa den tidligere kei
serinde og hendes børn. Han erklærede, at han be
tragtede det som en ære at være Eugene Beau
harmais' ven.

«Jeg har stor agtelse for keiserinde Josephine, for
dronning I^orten3e og for prins Eugene,» sagde han.
«De optræder paa en langt mere værdig maade end
mange andre, der skylder keiser Napoleon større hen
givenhed!»

Han havde liden sympati for de dumstolte Bour
bonner og befandt sig aabenbart langt mere vel hos
familien LeaunarnaiB.

Josephine, der var i høi grad urolig for sine børns
fremtid, var forekommende mod den mægtige czar.
Hortense havde vanskeligere for at glemme i hvor
høi grad han havde medvirket til Napoleons fald.

Alexander var behagesyg som en kvinde. Dron
ningens ligegyldige væsen opflammede ham. Han
tilbød hende tjenester, som hun ikke bad om, og nan
anstrengte sig til det yderste for at overvinde hen
deB kulde.

Denne enevoldshersker, der gjorde saa ivrig kur til
hende, at han glemte sine repræsentationspligter, var
ung °g elskværdig. Baade hendes moders og hen
des broders velfærd afhang af ham; og — hvad der
i hendes øine var endnu vigtigere — hendes børn
kunde komme til at undgiælde for det, hvis hun fort
satte med sin afvisende holdning.

«Jeg vilde inderlig ønske, at vi ikke behøvede at
bede czaren om noget, » sagde hun; men samtidig
tog hun under overveielse, hvorvidt hun ikke vilde
handle klogt i at forandre sin optræden ligeoverfor ham.



219

«Deres dronning, der ellers er saa venlig, synes
ikke at have været imødekommende mod min kei
ser,» sagde Nesselrode til frøken Cochelet. «Han
ønsker varmt at være hende og prins Eugene til
nytte, og han har taget sig nær af hendes uvenlig
hed. Han fandt hende meget kold og meget værdig.
Hun svarede ham ikke engang paa de tilbud, som
han gjorde med hensyn til hendes børn. Det vil
falde ham vanskelig at gjøre hende tjenester, naar
hun 3aa Kaar6nal<lcet vægrer sig ved at modtage
dem ! »

Keiseren af Rusland bad indstændig Hortense om at
stole paa ham, og han lovede at gjøre alt for at sikre
hendes fremtid og hjælpe hendes børn. Sluttelig lod
hun sig beseire as hans fagre løfter.

«Han forstaar vor stilling,» sagde hun til frøken
Cochelet; «han forstaar vor stolthed og tilbagehol
denhed! Han er bedrøvet over, at han har været
med til at ødelægge vore fremtidsudsigter, og han
beder om at faa lov til at arbeide for os!»

I den traktat, som Napoleon havde afsluttet ved
tronfrasigelsen, og kvori det var bestemt, at hans fa
milie skulde have store pengesummer, havde den
franske stat tilkjendt Hortense og hendes to sønner
en aarli^ indtængt af 400 000 francs.

De nye magthavere havde ikke isinde at opfylde
disse forpligtelser. Under paaskud af, at de udgjorde
en del af hans gamle eiendomme, satte prinsen af
Condé sig i besiddelse af de skove, der hørte til St
Leu. Ludvig den sekstendes datter, hertuginden af
Angouléme, tilvendte sig uden videre en stor penge
sum, som den tidligere finansminister havde sat i en
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bank for dronning t^orten3e. Og regjeringen kon
fiskerede en og en halv milion franc», der tilkom
Napoleons steddatter.

Ludvig den attende var personlig ikke med paa
disse overgreb. Han nærede oprigtig velvilje for fa
milien Beauharnais. Han sendte hertugen af Polig
nac til Malmaison for at takke Josephine for hendes
bestræbelser for at frelse hertugen af Enghien.

Keiseren af Ruslands og kongens eksempel virkede
smittende. Det blev en modesag at vise Napoleons
første hustru opmerksomhed. Fremragende mXnci
fra alle lande skyndte sig at aflægge hende visit:
3tornertu^en af Baden, kronprinsen af Bayern, kon
gen af Preussen og hans sønner og en mængde ministre
indfandt sig i Malmaison. Man beundrede de be
rømte haveanlæg og den herlige kunstsamling. Dørene
var alti6 aadne, bordene stod alti6 ciZekke6e ; alle
blev elskværdig modtagne, og alle morede sig ud
merket og sang lovsange over den tidligere KeiBer
inde og hendes datter.

Josephine var langtfra glad; men hvor lidet hun
end var i stemning til at optræde som vertinde, blev
hun ufortrødent ved at modtage keisere, konger og
prinser.

«^e^ nar forandret mine vaner,» 82^de nun til ker
tu^inden as^.dranteB; «naar forkoldene dliver ordnede

for mi^ o^ mine dsrn, vil )e^ kvile!»

Da frsken dockelet den Kre o^ tvvende mai kom
md til kende, tandt kun kende I^un 3ad

o^ lNBte i en aviB, kvori man forlangte, at li^et af
NldBte Be»n, der var di3at i Notre-Dame,

skulde dekandle3 paa 3amme maade, Bom revolutionz-
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mændene havde behandlet linene al de gamle
konger.

«Gjem dette blad, saa at min datter ikke faar se
det,» sagde hun til forelæserinden ; «men læs først
hvad man skriver. Læg merke til, i hvilke forsmæ
delige udtryk man fordrer, at hendes barns kiste skal
kastes ud af kirken og bringes til en almindelig kir
kegaard. Dette er som i revolutionens tid! Hvor
dan er det muligt at de mennesker, som jeg har gjort
saa mange tjenester, vil optrN6e paa en 3aa6an
maade ! »

Faa dage efter modtog hendes datter befaling om
at fjerne liget.

«Meget vel!» sagde hun koldt. «Jeg vil lade min
søn føre til St. Leu. Der vil han være mig nærmere,
og han vil hvile i nærheden af min kjære Adéle. Det
stakkels barn skal ikke ligge blandt vore fiender!»

et Baa Bterkt in6trvk paa kei

serin6e )o3epkine, at Ken6e3 Keldre6 dlev alvorlig

angrebet.
«Moder er alti6 ei3kv2er6i3 og modig, naar hun er

sammen med fremmede; men saasnart gjesterne er
borte, falder kun hen i tungsind,» sagde datteren.
«Jeg er bange for, at hun tåger sig saa nær af be
givenhederne, at hun bliver syg.» —

XeiBeren al 6er Bta6i3 ksrte tale c»m st.

Qeu, onBke6e at 5e 3te6et. I^c>rtenBe deBlutte6e at
in6dv6e kam, 03 kun da 63in mo6er om at komme

til Ken6e et par 6a^e lor at k^lpe Ken6e me6Ken
6eB vertin6epli^ter.

I^an dlev mo6ta^et 32a le3tliF, Bom forkol6ene
tillo6.
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Josepbine var sterkt forkjølet; men hendes upasse
lighed afholdt hende ikke fra at vise sig i nedrin^et
dragt, at spadsere i parken med keiseren ester mid
dagen, at danse med ham og at lege «sidsten» paa
græsplænen foran slottet trods sine en og femti aar.
Bagefter var hun aldeles ødelagt.

«Jeg er inderlig bedrøvet; men jeg gjør mit yder
3te for at skjule det for mine dsrn.» sagde hun til
frøken Cochelet. «Jeg begynder at tabe modet. Kei
seren af Rusland er velvillig og hensynsfuld, men han
har kun smukke ord. Magten ligger desuden ikke
udelukkende i hans hænder! — Hvad vil han beslutte
for min søn og for min datter og hendes børn? Kan
han mon intet gjøre for dem? — Jeg skal sige Dem
hvordan det vil gaa, naar han reiser: Man vil ikke
opfylde noget af det, som man har lovet ham, og
mine børn vil blive ulykkelige! Denne tanke piner
mig forfærdelig ; og jeg lider i forveien fuldstændig
nok paa grund af keiser Napoleons stilling!»

vedolev.'

«Bourbonnerne skylder mig saa stor taknemmelig
ned, at de burde gjøre noget for mig og mine børn.
Tænk paa al den godhed, som jeg nar vist deres
tilhængere! — Jeg troede ikke, at de nogensinde vilde
komme tilbage til Frankrige ; men det var mig en glæde
at gjøre deres venner tjenester, fordi de var franskmaend,
fordi de led, og fordi de var mine gamle bekjendte. —
Jeg havde set de bourbonske prinser i deres ungdom,
°S J eS var rsrt over deres skjebne. Mindst tyve
gange bad jeg Bonaparte om at tillade hertuginden
af Orleans og hertuginden av Bourbon at komme
tilbage. For min skyld hjalp han dem i deres nød!»
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Dagen efter kjørte hun tilbage til Malmaison. Hun
ventede keiseren af Rusland til middag; men hun var
322 syg, at hun ikke kunde modtage ham. I løbet
af natten fik hun sterk feber. Alexander sendte sin
livlæge ud til hende. Russeren opda^ede straks, at
hun var angrebet af en farlig halsbetændelse; han
foreskrev kraftige midler for at modardeide sygdom
men, men det viste sig at være for sent.

6e tilkal6te iX^er 3l<iulte for 6atteren, kvor farlig

3v^6omrnen var; kun 10r3t06 60^ selv, at 6en var alvorlig.
«Jeg kan ikke sige dig, i hvilken tilstand min søster,

jeg og hele huset befinder os,» skrev Eugene til sin
hustru. «Jeg er bange for, at vor stakkels moder
ikke overlever dagen!»

pleie6e Ken6e, o^ 6a aftenen kom, vil6e

kun vaa^e KOB Ken6e. overtalte Ken6e til at
vente til nNBte nat. I^un la^6e si^ paaklN^t paa

3en^en ; men iiere i lsdet al natten IlBte6e kun
si^ in 6til moderen for at 3e, om kun 3ov.

l^un laa roli^; man kavde ksrt Ken6e mumle!
«bonaparte! Nda! Narie QouiBe!»

Dødskampen var allerede begyndt; Hortense for
stod det ikke.

Den tollende morfen var pinsedag, o^
KanB 3S3ter ned i kapellet uden at ane at enden

nZermede 3iz. Nedens de koldt andakt dernede,
aboed Lertrand KeiBerinden 3akramentet.

va datteren faa minutter elter atter zik md i 3V^e-

vlerelBet, saa kun, at Kende3 moders trZek var dsdg-
merkede. I^un raadte paa sin droder.

Josepkine drazt i da kun saa dsrnene komme ;
kun 3trakte armene ud mod dem.
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Hortense besvimede; man maatte bære hende
ud af værelset. Eugene knælede ved fodenden as
sengen.

Ivle6en3 pinBeklokkerne ringte, døde keiserinnen
stille.

11,

Sorgen over Josephine. — Keiser Alexander forlader
Paris. — Napoleons venner opponerer mod den nye
regjering. — Fru I^ecamier og fru de Staél i Samt
Leu. — Stridende magter i Hortenses såloner. —
Dronningen bliver hertuginde. — Forhaanelse. —
Reise til Plombiéres og Baden. — Fru von Kriidener
forudsiger Napoleons tilbagekomst. — Dronningen

hyldes.

Den gamle adel og borgerklassen, soldater, haand
verlcere og bønder talte alle med kjærlighed om Jose
pkine og delcla^eNe, at hun var borte.

Den an6en 1814 dlev kun disat i I<irl<en i

li.ueil, Bom kun Kav6e lacit reBtaurere.

Hendes begravelse var isandhed keiserlig. Den
franske national^ar6e og den russiske keisergarde
stod opstillet i dobbelt række fra Malmaison til kir
ken. Begge hendes børn var syge; nærmest kisten
gik hendes smaa dattersønner. Efter dem fulgte kei
seren af Ruslands repræsentant, tyske fyrster, med
lemmer af familien LeaukarnaiB, mange franske og
udenlandske generaler, høie geistlige og embedsmænd
samt en uoverskuelig, dybt bevæget sørgeskare.

Ve6Ken6e3 KiBte mo6teB KeiBer6smmet3 venner 0^
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tjenere for første gang efter Napoleons afreise til
Elba.

«Nin 3takkel3 3S3ter er aldeles utrettelig,» Bkrev

sugene til 3in Ku3tru ; «3orgen kar knust kende fuld
stendig!»

Dagen elter kom den russiske czar paa afskedsvisit ;
han skulde reise til England. Hortense vilde ikke
vise sig; først efter indstændige bønner fra broderen
gik hun ud for at sige ham farvel. Han forsikrede
de to søskende om sit uforanderlige venskab.

«Min moder er død. Min broder reiser tilbage til
Tyskland. Keiser Alexander vil snart glemme at
yde mig den beskyttelse, som han har lovet,». sagde
dronningen. «For mine børns skyld maa jeg kjæmpe
eanske alene mod al den mistro og forbitrelse, som
jeg daglig er gjenstand for paa grund af det navn,
som jeg bærer!»

ven se»rBte tid etter )o3epkineB dsd modtog kun
kun enkelte af Bine NXrmeste venner, vet vårede

dog ikke ret IZenge inden Kred3en udvidedeB: Ikke
alene tilkZengere viste kende deltagelse

og svmpati, og3aa mange af KanB modstandere op
3Sgte Kan3 3teddatter.

General klakaut var fremdele3 Kende3 ven og rid

der; kan tilbragte nNsten kver alten KO3 kende.
3ammen med kam kom mange andre olncerer.
ve lie3te al dem var misf«rne>iede med den nve re

gjering og sagde aadent, at de kaadede, at deres el
skede lsrer vilde vende tildage.

I keisertiden kavde Xre3legionen vZeret prvdet med

billede. Ludvig den attende satte fenrik

den Herde3 billede i3tedet, og kan gav dette udmer-
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KelBe3tegn til (^eorgeB dadoudal, 3om delsnning for
at kan kavde Btillet 3ig i Bpid3en for den Btore Bam
menBVXrgelBe mod fe»r3tekonBulen.

Da I^lakaut iik vide dette, rev kan XreBlegionenB
KorB ud al Bin uniform.

Fru de 3ouxa kavde til keiserindens sidste dage
været en kjær og hyppig gjest i NalmaiBon; hun
blev ved at vise hendes datter stor hengivenhed.

Hun stillede sig i opposition til kongehoffet og
kritiserede skarpt de nye tilstande. Tiltrods for sit
varme venskab for den gamle dame, bad Hortense
hende indtrængende om at være forsigtig og ikke
at tale politik, naar hun var tilstede. Selvfølgelig
var det langt fra hende at ville tilsidesætte bonapar
tisterne; men samtidig fan6t hun det uklokt at saare
sine indflydelsesrige forbindelser inden den anden
leir.

En gruppe fremragende kvinder havde været i
unaade hos keiser Napoleon, og han havde vist dem
bort fra sin hovedstad. Blandt disse var den mest
aandfulde i hans aarhundrede, fru de Staél, og den
berømte skjønhed, fru de Récamier. Hans forfølgel
ser mod dem havde skadet ham selv allermest;
de blev KZeve6e til 3l<xerne og betragte6e som uskyl
dige offere for hans despotisme.

lyfter l<onge6GmmetB U'enoprettelBe vendte degge
damer tildage til ?ari3. I^ru kavde i tid
ligere tid ke»rt til l^ortenBes omgangBl<red3 ; dron
ningen inddsd derfor nu de to veninder til 3t. I^eu.

Ved Ludvig den attendeB kos likte man ikke at fru
de 3tael dengte den tidligere dronning al tolland.

Langt mere uvilje vakte alligevel et optrin, Bom
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kort efter fandt sted i hendes hus: Napoleons
ihærdigste fiende, Pozzo di Borgo fra Corsica, gjorde
visit hos hende sammen med den russiske gesandt
skabssekretær Butiagin.

Czar Alexander havde givet Butiagin det kverv at
vaage over hendes interesser; Hortense betragtede
det som sin pligt at vise russeren opmerksomhed
og hun bad de to herrer om at spise middag hos
hende den følgende dag.

Da Lutia^in og Pozzo di Borgo kom, stod nogle
officerer, der havde gjort formiddagsbesøg, i begreb
med at gaa bort. Blandt dem var oberst Lawoestine,
der nylig havde været straffet, fordi han havde gjort
nar af regjeringen.

Da han fik øie paa de indtrædende, begyndte han
høit at klandre de franskmænd, der var vendte til
bage til fædrelandet i fiendernes fragtvogne. Ordene
var Giensvnli^ m^nte6e paa koxxo di Borgo, som
blev yderst fornærmet. Dette optrin skadede dron
ningen ikke blot i royalisternes øine, men ogsaa
blandt bonapartisterne, som var forargede over, at
denne mand havde adgang til hendes hus. —

Alexander as Rusland havde anmodet Ludvig den
attende om at gjøre eiendommen St. Lev til et her
tugdømme for Hortense, og kongen havde erklæret
sig villig dertil.

Ikke længe efter sin moders død modtog hun ud
nævnelsen til hertuginde. Det dokument, som blev
udfærdiget i den anledning, begyndte med følgende
ord:

«Vi, I^udvi^, al (^ud3 naade kon^e al I^rankri^e



228

og Navarra, gjør vitterlig, at vi idag, den 30te mai
1814, i vor kongelige residens Tuilerierne har skjæn
ket frøken I^ugenie I^ortenBe Leukarnais titelen al
kertuginde, og at vi for hende har opksiet godset
St. Lev til et hertugdømme, der skal gaa i arv til
hendes mandlige efterkommere.»

Dronningen havde samtykket i at stige ned til at
blive hertuginde. Men hun var ingenlunde forberedt
paa en saa dyb ydmygelse, som at hertugdømmet
skulde blive oprettet til fordel for «frøken Beauharnais».

«Jeg ønskede ikke dronningtitelen, da jeg modtog
den,» sagde hun; «og den bragte mig ingen lykke.
Men dette er for stor en l<rZenl<elBe ! »

senclte frsl<en dockelet til l^u,
cia lcei3er var reiBt, virl<ecie cien ruBBiBl<e
niiniBter mindre ivrig for dronningen. ?lan inindede
soreiX3erincien om, at I^udvig cien attencie loci, 3orn
om l<eiBercie>mrnet alcirig kavde el<3iBteret og at kan
oetegnecie alle ciolcumenter, 3orn «ucisZerciigecie i Kan3
reg^'eringB nittende aar. »

«I^olgelig, » tilf^iede rnini3teren, «er det fra KanB
Bide logiBl<, naar kan lcalder Dere3 dronning for frs
lcen LeaukarnaiB!»

I^re»l<entitelen blev alligevel forandret til «fru de
LeaukarnaiB». Og kertugen alVicence beroligede I^or
ten3e ved at ininde kende om, at ifølge traktaten i
I^ontainedleau bekoldt alle Lonaparter Bine titler.

tidligere minister I^oucke kavde ind^n
det 3ig Kos den n^e Iconge og var ig)en bleven politi
mini3ter. I^an bad l^ortenBe indtrZengende om at
vZere forBigtig, og kan gav kende et vink om, at kun
var omgivet al 3pioner.
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I^or at 3Xtte en 3tapper for Bladderen c>m, kvad
der soregik KO3 kende, ættede kun tildage til 3it
KuB i ?aN3.

Hendes ophold i hovedstaden gav imidlertid an
ledning til nye angreb ; alt hvad hun sagde og gjorde
blev indberettet til politiet. Hun besluttede derfor
at reise IZen^ere bort og tXnkte først paa sit kjære
Aix i Savoyen. Men Marie Louise var ved dette
badested *. Ludvig den attende lod hende høflig
gjøre c»pmerl<3om paa, at u6enforBtaaen6e kunde op
fatte me>ciet meilem de to 3vi^erin6er som en politisk
sammenkomst.

Under disse oni3tNn6i^ke6er bestemte hun sig for
Plombiéres, hvor hun haabede at hendes broder vilde
møde hende. Han lovede at komme, men sendte
afbud i sidste minut; kan var øiensynlig ængstelig
for, at hans navn kunde blive sat i forbindelse med
bonapartistiske sammensværgelser.

Da søsteren blev ved at trænge md paa ham, bad
kan hende sluttelig om at møde ham i Baden-Baden,
hvor de uforstyrret kunde tale om alt, hvad de ikke
turde nævne i sine breve.

Den tiende august reiste hun did. Eugene red
hende et langt stykke imøde. Han overlot hende
halvparten af sin leilighed; tki det var umuligt at
faa værelser hverken i hoteller eller privathuse. Den
lille by var overfyldt af kongelige og fyrstelige per
soner: Keiserinden as Rusland, dronningen as Sve
rige, 2 kongen og dronningen as Bayern var samlede
til et familiemøde.

1 Se Clara Tschudis: «Napoleons søn».
Kong Gustav den fjerdes hustru.

16 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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Hortense gjorde visit hos disse fyrster og fyrst
inder, men tog iøvrig ikke megen del i det 3elBlca
belige liv. Om formiddagene gjorde hun d^ergde
stigninger; aftnerne tilbragte hun sammen med sin
broder og svigerinde samt med sin kusine Stephanie.
Desuden omgikkes hun sin gamle veninne fru von
Kriidener, der holdt religiøse foredrag i La6en Laden
og som paanyt gjorde sig umage for at vende hen
des tanker bort fra verden.

Blandt meget andet beskjaeftigede fru von Kriide
ner sig med at læse fremtiden i Bt^ernerne. Hun
forudsagde, at Napoleon snart vilde vende tilbage,
men tilføiede, at hans tilbagekomst vilde bringe store
ulykker over Frankrige. Hun raadede hans steddat
ter til at flygte til Rusland og blive der til uveiret
var drevet over.

Dronningen lyttede til hendes spaadom, men over
hørte hendes raad ; den otte og tøvende august be
gav hun sig paa tilbagevei til Frankrige.

I 3averne, livar kun dvttede KeBte, 3tillede lranBl<e
ofricerer Bi^ op foran Kende3 vo^n. I^un n^rte, at
de 3a^de til nverandre:

«Det er dronning I^ortenBe! Der rinde 3 il<l<6 den
sranBl<e osricer, Bom ililce vilde leende nende ig)en,
nvorBomnei3t kan msdte kende!»

Ved loden af en dal<l<e lod kun vognen kalde;
kun gil< tilsods over en steil kside lor at 3l<vde en
g^envei. Da kun I<om et Btvlcl<6 opad Btien, Baa kun
at tlere af osticererne I<om elter kende. I^lun for-

B<3gte at devare Bit incognito; men de uddrsd:
«De er vor dronning! Vi felger Dem! 3ig l<un

et ord, og vi ofrer med gladde vart liv for Dem!»
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Hun mindede dem om, at keiseren havde frasagt
sig tronen; hun bad dem om at være forsigtige.

Ved toppen as bakken var der reist en æreport
for et medlem af kongefamilien, som man ventede.
Officererne stillede sig ved siden af den og hilste
hende med hurraraab:

«Dronning I^ortenze skal først gaa igjennem por
ten; den er reist til ære for hende. Leve keiseren!
Leve dronning Hortense!» raabte de enstemmig.

111.

Ludvig fordrer sin ældste søn. — Hortenses audiens
hos Ludvig den attende. — Fru Campans ord. —
Regjeringens forfølgelser. — Proces mellem exkong

Ludvig og hans hustru. — Dronningen taber
proceB3en.

Faa dage elter sin tilbagekomst til Paris reiste
Hortense i dybeste incognito til Havre, hvor hun
leiede en liden fiskerhytte. Den tilhørte de gamle
folk, som hun havde boet hos i sin spæde barndom,
da hun og hendes moder ventede paa det skib, som
skulde føre dem over havet til Martinique. Hun
blev der fjorten dage, levede aldeles übemerket og
tog sSba6 for at styrke sig til vanBkeligke6er, som
hun vi6Bte soreBto6.

I^un Kav6e negtet at folge 6en ke^erli^e familie,
6er Kav6e sorla6t I^rankrige. I?Iun var rlvgtet til

me 6Bine bsrn, og kun Kav6e for3Smt at
give 6ereB fa6er underretning om 6em.
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lian kavde lore^aaet kende lovlig 3eparation. «Vi
er for gamle,» — kavde kan 3krevet — «og vi ved
altfor vel, tivor umuligt det er, at vi kan dlive for
sonede, til at vi dsr Bpilde tiden med at diskutere
vore gjenBidige klagemaal. »

I^tun kavde ikke desvaret dette drev med et ord.

Da rik Ludvig ad ornveie vide, at Kan 3Kustru
kavde laaet kertugdsmmet 3t. I^eu as kongen af
I^rankrige.

I det dokument, 3om gjorde kende til kertuginde,
var Kari ikke nZevnt med et ord.

I^an kavde kaldt 3ig «3t. I^eu» fra den dag, da
kan nedlagde tollands krone, «t^reve af 3t. I^eu»
var den enezte titel kan dar; o^ under denne adre»Be
kadde kan tidligere re^elmXBBi^ modta^et dreve fra
3ine de»rnB guvernante.

Ned suld islte Kan Big krenket.^.
det dokument, der gjorde liorten3e til

kertuginde, dersvede man kam stiltiende kans egte
skadelige rettigkeder. lVlan fratog kam samtidig KanB
navn, idet man gav kende en titel, der var ksiere
end kans egen.

1 Ogsaa Napoleon var høist misfornøiet over, at hun lod sig ud
nZevne til tierw^in6e al St. Leu. Han lan6t Ken6e3 Optrce6en mod
Ludvig uklog og urigtig. Han sagde paa St. Helena: «Hor
tense, der ellers er 52a god, saa Ze6el og saa opofrende, har
ikke været feilfri i forholdet til sin mand. Jeg maa medgive
dette, tiltrods for min store kjærlighed til hende, og skjønt jeg ved ;
at hun nærer sand hengivenhed for mig! — Under forhold, hvor
saa store fælles interesser staar paa spil, vilde enhver kvinde
blive den seirende, hvis hun var klog nok til at vise gjenkjær
lighed.» Med tanken paa processen mellem dem tilføiede han:
«Hvis hun havde været istand til at overvinde sig, vilde hun have
sparet sig for al den fortræd, som hendes senere skridt bragte
hende.»
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Exkongen af Holland nedlagde protest mod at St.
Leu blev gjort til hertugdømme. Paa sine egne og
sine børns vegne gav han desuden afkald paa de
fordele, der var tilkjendt ham ved overenskomsten i
Fontainebleau.

3amme da^, Bom KanB KuBtru forlod Laden Laden,
forlangte kan fra 3ckweix, at kun Blculde Bende kam
dere3 Xld3te 3«Zn.

«Jeg har tidligere sagt, at jeg ikke vilde tåge min
søn til mig uden Deres samtykke,» skrev han. «Men
nu er jeg bestemt paa at benytte den ret, som alle gud
dommelige og menneskelige love tilkjender mig! Jeg
kunde forlange begge mine børn; men jeg samtykker
med glæde i at lade Dem beholde den yngste. Jeg
tvivler ikke paa, at De vil vaage over ham, ligesom
jeg vil sørge for hans ældre broder. — — Hvis De
venter med at svare mig, betragter jeg Deres taus
hed som et afslag. Jeg vil i saa tilfælde være nødt
til at foretage lovmæssige og offentlige skridt, som
det er af største vigtighed at undgaa.»

l^orten3e vilde P22 in^en maade 3l<ille3 fra Be»n
nen.

Hun svarede:
« 3ire !

Jeg har modtaget Deres brev af otte og tyvende
august, hvori De forlanger min ældste søn. Jeg vil
gjøre Dem opmerl<Bom paa hans stilling: Han kar
tilladeiße til at blive i I^ranlcri^e. Han skal opdra
ges der. Han har adgang til de bedste lærere, og
kan kan have haab om at tjene sit land. For en
hver mand med æresfølelse er dette en pligt, og det
vil maaßl<e blive hans ærgjerrighed! Vil De, at kan
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skal gaa glip af alt dette? Skulde De ikke kunne
glæde Dem over Deres barns lykke, fordi om det er
mig, der har været saa heldig at kunne sikre hans
fremtid? Frygter De ikke for, at han i en modnere
alder vil komme til at bebreide Dem alt det, som
han har mistet gjennem Dem? Jeg vil ikke engang
tale til Dem om min kjærlighed til børnene! De har
kunnet undvære dem helt fra de kom til verden; —
men vil en moder være istand til dette? Ulykkelig
vis kan Deres helbred ogsaa forhindre Dem fra at
desl^ZeftiAe Dem med børnene saa meget, som de
trænger i deres spæde alder. Naar jeg pleier min
helbred hvert aar, er jeg derimod sterk nok til at
passe dem og vaage over dem, naar de er sv^e. I
den tid, jeg tilbringer ved et badested, er de i ro
paa landet, hvor de har den nedste pleie og de bed
ste lærere og stadig er under opsigt af fru de Bou
bers, som har opdraget dem, og som De har til
lid til.

sporder Dem, om dsrnene kan nave det nedre?
forsikrer Dem, at livis De kunde tilo^de dem en

lvkkeli^ere lod, vilde ikke et siedlik vsere tvivl
raadi^. 3lutteli^ deder Dem at tro, at det aldrig
riar vatret min nensi^t at skille en lader fra sine dsrn !
55aar De nar tazet fast doli^ et andet sted, OF naar
det er dleven oestemt, at oe>rnene skal olive ner, kan
vi ordne det saa, at fra tid til anden drinker dem
eller for nogle maaneder sender dem til Dem.»

3amtidiA, som nun skrev dette drev, som kun sik-
kert fandt meget forsonligt, nenvendte nun sig til sin
droder og til keiser Alexander af Rusland for at taa
raad.
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Begge erklærede, at det var hendes pligt at ud
levere barnet. Men skjønt man var enig om, at fa
deren Kav6e ret til at faa sin ene søn, var man lige
saa enig om at beklage den stakkels lille, der skulde
blive nødsaget til at underordne sig hans egenheder
og magtsyge.

Moderen var dybt skuffet over de svar, som hun
fik. Skjønt alle forsikrede, at lov og ret var paa
Ludvigs side, kunde hun ikke bestemme sig til at
give efter.

«Hvis det var nødvendig for mine børns fremtid,
kunde jeg muligens have styrke til at skille mig fra
dem,» sagde hun. «Men deres interesser fordrer
tvertimod, at de bliver boende i Frankrige. Jeg be
holder dem begge; tki de traenger mig, — kun mig!»

Ved tilbagekomsten sra Havre modtog hun en ud
sending sra sin man6, der gjorde et Bi6Bte forsøg
paa at faa hende til at give efter uden rettens mel
lemkomst. Hun forstod, hvor mange vanskeligheder
en proces vilde berede hende, og samtidig indsaa
hun meget vel, at hun sandsynligvis vilde tabe den.
Men hun besluttede trods alt at sætte sagen paa
spidsen.

Lster nsie at kave ettertsenkt 6et keie loci kun Bln
Xlclste SSN l<al6e md.

«Din fader, der elsker dig høit, vil at du skal være
hos ham,» sagde hun. «Jeg betragter det imidlertid
som mest betryggende for din fremtid, at du behol
der kertu^6smmet St. Leu, der giver 6iz ret til at
blive i Frankrige. Jeg modsætter mig derfor din fa
ders befaling! Dette vil paadrage mig mange sorger;
thi jeg har fiender, der sikkert vil benytte leiligheden til



Hortense og hendes «sn Ludvig.
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at kaste sig over mig. Hvis du hører, at man taler
ondt om din moder, saa husk, at hun tror at handle
til dit bedste. Hvis hun tåger feil, 32a til^iv hende;
tki hun gjør det af kjærlighed til dig!»

Hun fik heftige anfald al sine gamle nervesmerter,
og hun laa BSvnls3 nat elter nat. Men midt under
sine sjælelige og legemlige lidelser ru3te6e hun sig
paa det kraftigste til at kjæmpe imod sin mand, der
endelig havde bestemt sig til at tvinge hende ved
loven.

Noele af hendes venner raadede hende til at stille
sig under Ludvig den åttendes beskyttelse; demente,
at udfaldet af hendes sag for en del vilde bero paa
den holdning, som herskeren indtog.

Under paaskud af at takke ham, fordi han havde
tilla6t hende at blive i Frankrige og gjort St. Lev
til kertu^6smme for Ken6es skyld, bad hun om au
diens. Han modtog hende den tredie oktober med
udsøgt- elskværdighed.

t^un Bkrev til Keiser

«Det siges her, at alle misfornøiede mødes hos mig
og rotter sig sammen! Deres gesandt mente derfor,
at jeg burde hilse paa de kongelige, der ønskede
dette, og at det var det eneste middel til at skaffe
mig ro og afholde folk fra at beskjæftige sig med
mig. Min broder og hertugen af Vicence raadede
mig ligeledes til at hilse paa kongen en eneste gang,
naar jeg vil blive i Frankrige. — Jeg tilstaar at
sagen personlig var mig høist ligegyldig! Jeg havde
intet at bede kongen om; jeg vilde kun takke kam
for en ting, som han snarere havde gjort for Dem
end for mig, og samtidig udforske ham med hensyn
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til mine børn. Jeg vil benytte alle midler for
at søge at beholde dem! — Da jeg traadte
ind var kongen alene; han syntes en smule forlegen.
Derpaa begyndte han uopfordret at tale om min uro
for mine børn, og jeg bad ham om at beskytte
dem.» —

Da^en ester audienBen Ba^de en koimand til fre»lcen
(^ockelet :

«l^anB ma^e3tXt er rent foreldet i Vere3dronning ;
kan taler uafla6eli^ om Ken6e. l^an er i 6en
be6aaret af Ken6eB aan6, Ken6e3 takt o^ keie Ken6e3
perBon, at man ler al 6et i "luilerierne.»

Den 3amme kerre fortalte forelXBerin6en, at en af
lionAen3 adjutanter kavcie 3a^t:

«Siden hertuginden af St. Leu behager Deres maje
stæt saa særdeles, bør Deres maje3tXt lade hende
skilles fra- manden og selv gifte Dem med hende!»

?ru llampan, 6er, 3om Narie tidligere
Icammerfrue, kavde man^e fordin6elBer ved kotket,
Blcrev til

«De kar fuldBtXndiz erodret kongen. I^ele aftenen
talte kan Icun om Dem!»

«^e^ kar aldrig msdt en dame, 3vm forener saa
me^en med Baa me^en vNrdi^ked,» sa^de kan.

?lertu^en af Dura 3«vårede:
«Alle mennesker er enige om, at hertuginden af

St. Leu er usædvanlig indtagende ! Men det er baade
deklaZeiiAt og farli^t, at hun modtager saa mange
mennesker, der vitterlig er Deres majestæts uforson
lige fiender!»

«VZer forBi^ti^ min kjZere en^el,» tillsiede den
Iclo^e fru dampan. «Intet er 3aa ukeldi^t Bom at
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blive rost af en konge, naar han ingen grund har til
at beskytte os! Den misundelse, som hans smukke
talemaader vækker, skaffer os fiender. En konge
forsvarer os yderst sjelden mod det had, som hans
ros har kaldt tillive!» —

Mødet mellem Ludvig den attende og den tidligere
dronning af Holland gjorde umaadelig opsigt. Legi
timisterne var opbragte over, at monarken havde vist
Napoleons steddatter Baa stor venlighed; keiserens
tilhængere var 3aare6e over, at hun Kav6e nærmet
sig Bourbonnerne.

?olitiet, 6er detra^te6e Ken6e Born Kove6et for 6et
donaparti3tiBke parti, Kol6t frern6ele3 sic me6Ken6eB
Ku3.

?aa 3elve julaften diev Ken6es papirer sorBe^le6e.
Da kun Kav6e venner overalt, Kav6e man Ken6e
et vink om, Kva 66er 50re3t06; kun Kav6e 6ersor
pakket Bine K«3tdarke6er i KasBer oz 3en6t 6en ene
6el til 6en ru33i3ke lezation3BekretXr, 6en an6en 6el
til en iran3k 6ame, 3om kun Kav6e tilli6 til.

Da politimennene kom, tan6t 6e, soru6en Ken6e3
msdier 0F malerier, kun to kutkerter Bom in6ekol6t
papirer, 6er tilksrte Ken6e3 man6; 6e nsie6e 3iss
me 6at 3Xtte Be^l paa 6i33e.

1 I politiets indberetning om Hortense (sekstende december 1814)
læser man følgende: «Hei-luzin6en Ltaar sent op og tilbringer som
regel morgentimerne med at male. Om formiddagen kommer ma-
lere til hende. Ligeledes ser man ofte forretningsmænd, der kom-
mer i anledning af den proces, som hun fører med sin mand og som
bereder hende mange bekymringer. Hun spadserer regelmæssig
med sine børn. To gange om ugen modtager hun gjester; de øv-
rige dage kommer næsten ingen. Hun lever overordentlig
tarvelig og har megen orden i sin husholdning. Hertuginden er
høit elsket af alle, der er hos hende.»
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Regjeringens forholdsregel tydedes som tegn paa,
at der virkelig eksisterede en bonapartistisk sammen
sværgelse. Rygtet opildnede de keiserligsindedes
haab, og de flokkedes atter om hende. En stor del
høitstaaende damer, som nytaarsdag lykønskede den
kongelige familie, kjørte fra Tuilerierne direkte til
dronning Hortense.

Folket hviskede, at man snart kunde vente Na
poleon.

3ol6aterne Ba^cie
«Til vaaren, naar violerne blomstrer, kommer vor

lille korporal!»
Hortense tog legitimisternes forfølgelser med ro.

Det berørte hende heller ikke synderlig, at man neg
tede at udbetale hendes pensioner, og at hun maatte
skille sig ved en mængde kunstgjenstande for at
reise penge. Hendes proces opslugte alle andre tan
ker: frygten for at hun skulde blive nødt til at ud
levere sønnen pinte hende fra morgen til aften.

Da retsforhandlingen begyndte, skrev hun til Lud
vig den attende og erindrede ham om hans løfte om
beskyttelse. Han svarede gjennem sin husminister
Blacas :

«I^anB ma)e3tNt, 6er sta6i^ nZerer 6e Bamme ven
3l<2deliFe sslei3er for vern, kar mi^ 6et kverv
at sorBll<re vern om 3in velvillige deBl<vttelBe ! ?lan
tvivler ikke paa, at 6e grun6e, 6er fremkaller VereB
optrN6en i 6enne sa^, ns6ven6i^sr 6e skri6t, Bom
ve vil komme til at tåge. og Bom 6erve6 giver
vern, Madame, ful 6 ret til vor opke»ie6e KerBker3
3tstte ! »

VisBe fra3er forpligte6e kam ikke til noget.
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6a kun p22nvt Kenven6te 81^ til kam, Kc»nserere6e
kan me 6Bin KanBier 03 Bin in6enri3Bmini3ter om

sagen.
Dagen efter dette møde modtog hun atter et brev :
«Hans majestæt har stor deltagelse for Deres be

kymringer, og han har igjen givet bevis paa den
velvilje og interesse, som han viser Dem ved enhver
anledning! Men han fastholder, at han er tvungen
til at regjere efter landets love, samt at billigheds
bensyn forbyder ham at blande sig i en familietvist
og at berøve en fader den ret, som baade naturen
og loven tilkjender ham.

Da kongen anerkjendte Dem som hertuginde og
gav Dem en høi titel og en apanage, der skulde gaa
i arv til Deres mandlige efterkommere, var det vis
selig hans hensigt, at det barn, der var bestemt til at
modtage denne arv, skulde blive i hans kongerige
og faa en opdragelse, der kunde gjøre ham til en
trofast og hengiven undersaat. Men naar faderen er
saa blind for barnets virkelige interesser, at kan und
drager kam kongens øverste magt og udsætter ham
for at miste det, som kan kunde haabe af den kon
gelige beskyttelse, kan hans majestæt kun beklage
baade barnet og moderen. Moderen vil i ethvert
tilfælde beholde alle sine rettigheder!»

Vrevet slutte6e me6, at loven 03 dommerne maatte

af^Gre. Kvc»rvi6t darnet 3l<ul6e tilksre fa6eren eller
mc»6eren, 03 at kongen iklce mo 6fa6eren3 vil^e vil6e
tvinge dsrnene til at nv6e Kan 3vel^erninzer.

Nen I^orten3e en6nu ikke takt. 3amme 62^,

som kun mo6toT 6enne 3krivei3e, sen6te kun et lanZt
drev til Kei3eren al kvori kun min6e6e kam
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om, at han havde foreslaaet at være hendes families
beskytter, og hvori hun erklærede, at hun tillidsfuldt
lagde sine interesser i hans KZen6er.

Til forsvarere havde hun valgt den berømte advo
kat Bonnet samt Chauveau-Lagarde, der havde vovet
sit liv lor at tale dronning Marie Antoinettes sag for
domstolen. 1

Hendes mand havde i Tripier en ikke mindre frem
ragende advokat.

Den 3vven6e januar 1815 Kol6t kan en Flimrende
tale. kvori kan me 6I<raft lor6re6e, at Kertu^in6en
as 3t. Qeu Bkul6e utlevere 3in lel6Bte Be»n.

Den nittende i samme inaanecl svarene Bonnet.
Han paapegede, at det var Ludvig den åttendes
vilje, at Kertu^in6en og hendes børa skulde blive i
Frankrige, og at man ikke burde rive sønnen fra
hans moder. Hendes egtefælle havde u6nsevnt hende
til regentinde for sønnen, da han frasane sig Hol
lands trone; i et egenhændigt dokument havde kan
tilkjendt hende alle rettigheder over deres børn. Ved
traktaten i Fontaineblau havde Napoleon villet sikre
hende en aarlig sum, der var dobbelt saa stor som
den han havde bestemt for hendes mand; kan havde
derigjennem udtrykkelig tilkjendegivet, at prinserne
skulde være hos hende.

Keiserens beslutninger havde dog intet værd under
Bourbonnernes regjering, og advokaterne nævnte kun
Napoleon, hvor dette var uundgaaligt. Da Horten
ses forsvarer havde endt sin tale, svarene motparten
skarpt:

«3kvl6en for. at e^tesZellerne lever aa^kilte. fal6er
Se Clara Tschudis: «Marie Antoinettes fengselstid og død».
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udelukkende paa fru de St. Lev. Hun kan med let
hed spare sig for den sorg at skilles fra sit barn;
thi ingen hindrer hende fra at flytte sammen med
sin mand. Hvorfor vil ikke moderkjærligheden bringe
dette offer? — — Efter at have forenet sin skjebne
med hr. de St. Leu, da han indtog en glimrende
stilling, og paa et tidspunkt, da det 822 ud, som om
han havde en stor fremtid foran sig, efter gjennem
ham at have opnaaet ærestitler, der har smigret hen
des forfængelighed, er det idag hendes uafviselige
pli^t at vise s^NlB3torned og trøste sin egtefælle i
hans modgang. Hvis hun ikke vil bringe dette offer,
maa hun selv tilskrive sig folderne!»

I^un dlev de»mt til inden tre maaneder at udlevere
Bin B«3n til laderen eller til den, 8«m nan i 3it sted
vilde 3ende for at nente nam.

3amme da^, 3om dommen saldt, tsrte I^cirten3e
de^e Bine dsrn til mulatinden Hupnemia, der kavde
ful^t nendes moder fra Nartinic^ue oA 3om kavde lo
vet kende at 3l<)ule dem.^

IV.

Napoleon vender tilbage. — Kongevennerne truer
Hortense. — Politiministerens raad. — Ludvig den
åttendes flugt. — Napoleon i Tuilerierne. — Hans

bebreidelser mod Hortense. — Forsoning.

Le>rnene var neppe ora^t i 3il<l<erked, fsr en Btor
nvked faldt ned 8«m en domde i ?ariB: X^eiBer

leon kavde lorladt Tlda 0^ kavde allerede Bat loden
paa sran3l<

1 Den samme Euphemia, som er nævnt i første del. (Kapitel VIT).
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Tn englunder meddelte det til t^ortense. ?lun dlev
dleg og Bagde fe>rst ikke et ord.

«Ved De «Het de3temt?» Bpurgte kun omBider.
«)eg er Bikker paa det,» Bvarede kan. «^seg kom

mer i dette sieblik fra kertugen as Orlean8!»
Kongevennerne, der troede, at hans steddatter

havde forberedt hans tilbagekomst, truede med at
myrde hende og hendes børn 1 .

Den russiske gesandtskabssekretær bad hende at
flygte saa hurtig som mulig, da regjeringen havde
besluttet at kaste hende i fængsel.

Hun vilde i første øieblik ikke høre tale om at
gjemme sig og troede ikke paa, at man vilde udføre
denne trusel. Først da politiminister I^oucke gav
hende det samme raad, blev hun betænkelig.

Hans hus laa ved siden as hendes; en km have
mur skilte eiendommene. Han satte en stige ved
muren, sprang ind til dronningen, som gav kam en
nøgle til den længst borteliggende haveport. Takket
være hendes hjælp kom han übemerket hen til en
ven, der beholdt ham hos sig til Napoleons tilbage
komst.

Da Hortense saa, at den mægtige politiminister
krøb i skjul, besluttede hun at gjøre det samme.

Hun forklædte sig og gik sent om aftenen ud paa
boulevarden gjennem samme bagport, som Fouché
havde benyttet. Frøken Cochelets broder fulgte hende
til den gamle creolerinde, hvor børaene allerede kavde
sundet husly.

1 At man truede med at myrde baade hans moder, ham og hans
broder, har Napoleon den tredie fortalt i «Souvenirs de m^ vie»,
der endnu ligger som utrykt manuskript i keiserindes Eugenies
gjemmer.



n — Clara Tschudi: Dronning Hortense.
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Det var i 3id3te sieblik. I^eppe ti minuter elter
toA kor^eli^e politisoldater op3tillin^ udensor. —

Keiseren var imidlertid kommen til Lyon baaret
frem af folkets begeistring. Marechal Ney, der i op
brusende heftighed havde sagt til Ludvig den attende,
at han vilde bringe ham fangen i et jernbur, var,
henreven af den almindelige begeistring, gaaet over
til ham med sin armé.

Napoleon optraadte straks som hersker; han op
løste schweizergarden, inddrog prinsernes og adelens
godser, nedlagde forbud mod Bourbonnernes hvide
fane og Ludvig den åttendes ordener, holdt troppe
revuer og gav audienser.

Den gamle konge havde kaldt kamrene sammen i
Paris; men hans venner viste ingen offervilje. Keise
ren nærmede sig i stormskridt med en hær, der voksede
ualbrudt; hans omtanke og viljekraft knuste fuld
stændig Bourbonnerne.

Oprindelig var det Ludvig den åttendes hensigt
at holde ud i Paris trods alt. Han aflagde ed paa
at opretholde den grundlov, han havde givet, og
skrev to dage før Napoleons ankomst et opraab til
hæren. Da kan vilde sende sine sidste reservetropper
afsted mod fienden, viste det sig imidlertid, at han
ikke kunde stole paa dem. Han maatte enten lade
sig tåge tilfange eller flygte ud af landet.

katten mellem den nittende o^ tvvende mar3 1815
kjsrte Kon^ens vo^n frem i 3lot3^aarden. Den
mand ned ad trappen 3te>ttet til to trofaste venner,
fotfolkene, der Btod i forkallen, solte dyd medliden
ked med den flv^tende monark. De Kv3Bede Kan3kaand;
tiere al dem Ka3tede Bl^ paaknZe 0^ kulkede koit.
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Dybt bevæget sagde han:
«Mine børn, denne hengivenhed rører mig dybt!

Men Blcaan mig; tni jeg trænger al min kraft. — Vi
mødes snart igjen!»

Han steg ind i vognen, som kjørte bort i nattens
mørke.

Forstadsbefolkningen samlede sig foran Tuilerierne
og brølede: «Keiseren leve!» Endel officerer, som
var kleven sat paa vartpen^e, Btille6e sig op foran
slottet. Bourbonnernes hvide fane blev taget ned
og Napoleons trefarvede fane blev heist paa raad
huset.

Folkestimmelen blev tættere og tættere; man ven
tede i største bevægelse. Sent paa aftenen kom
endelig en postvogn rullende. En afdeling ryttere
sprængte frem gjennem mængden, Bvin^e6e sine
sabler og raabte:

«Xei3eren leve!»

Vognen stansede. Fakler kastede et uroligt lys
skjær over slotspladsen. Napoleons venner ilede
til og bar sin fører under glædesskrig ind i Tuile
rierne.

slan var atter nerre i 6e Icon^erB 8lot; o^
intet Bl<u(s var bleven letnet.

Fra det lille rum, hvor hun sad indestængt med
sine børn, hørte hans steddatter gjenlyden af hans
eventyrlignende tog gjennem Frankrige. Hendes
hjerte 3lo^ ham ime<6e, og hun ventede med bræn
6en6e længsel paa hans tilbagekomst.

Men hendes stilling var vanskelig; og hendes læng
sel. var blandet med frygt.

I Ken6eB Baloner Kav6e man vi33eliz talt me6Ic^Xr-
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lighed og savn om den store Napoleon. Men hun
havde ikke ventet at se ham igjen, og hun kavde
søgt hjælp og støtte hos hans fiender : Hun kavde
modtaget venskabsbeviser af den russiske czar; og i
erindringen om Beauharnais'ernes familietraditioner
havde hun søgt beskyttelse hos reprXBentanten for
Bourbonnerne.

Da keiseren den tyvende mars vendte tilbake til
Paris, indfandt hun sig i Tuilerierne for at byde ham
velkommen. Hun fandt næsten ikke leilighed til at
nærme sig ham; thi gamle tilhængere pressede sig
om ham.

«Du er altsaa i ?an3!» 82^6e kan, 6a kan op6a
ge6e kencie i vrimmelen. «Du er den ene3te, som

ikke e>nskecie at trZeKe!»
?lortenBe dlev 3taaen6e Bom sorBtenet; kun Kav6e

ikke ventet en 3aa6an mocitagelBe.
Den næste formiddag gik hun atter til Tuilerierne ;

denne gang havde hun sine sønner med. Keiseren
betragtede dem nogle øieblikke synlig bevæget.
Pludselig blev hans udtryk koldt som is.

«l^vad skulde denne imsdekommenked mod de

forenede KerBkere detvde?» Bpurgte kan. «Var det
paB3ende, at KuBtru og datter optraadte
paa en 3aadan maade mod dem, Bom netop kavde
al3at kam? — Vilde det ikke kave vatret vXrdigere
at vede sranBkm2endene om et tilrlugtB3ted, KviB det
kavde vZeret nsdvendigt, end at tigge Kan 3lender
om titler og god3er? I^ver eneBte Boldat vilde med
gladde delt 3it orsd med Bin KeiBerB datter! — hvordan
kan man kave 3aa forvirrede oegreker om Bin pligt!
I^orBta2l du Baa lidet din 3tilling, at du kunde give
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afkald paa det navn og den rang, som jeg kavde
givet dig, og modtage en titel af Bourbonnerne? —
Havde du pligter mod dem?»

«Det var min pligt at tænke paa mine børns frem
tid, Sire», sagde Hortense, idet hun samlede sit mod.
«Efter Deres m^estNts tronfraBi^ei3e var dette min
eneste pligt!»

«Dine børn!» skreg keiseren. «Var ikke dine born
først og fremst mine broderbørn! Har du glemt det?
Indbildte du dig, at du var berettiget til at berøve
dem den rang, som tilkom dem? Du kj ender altsaa
ikke keiserhusets love!»

Hans steddatter tilstod forvirret, at hun virkelig
ikke kjendte dem. Hun tilføiede med lav stemme,
at han i gamle dage nav6e miBdilli^et det, naar
I<vin6er uttalte sig om ret33psr^Bmaal.

Medens Napoleon med lange skridt gik op og ned
i salen, forklarede han hende nu den paragraf i
keiserhusets lov, der forbød foreldrene at frasige sig
rettigheder, der tilkom deres mindreaarige børn. Hun
gik elter ham og gjentog, at hun udelukkende havde
tænkt paa sine sønners interesser, og at hun kun
kavde raadspurgt sit hjerte.

I^ende3 Bte6facier 3tansede pluciBeli^ o^ Ba^de med

3ti^ende vrede:
«Da durde dit kjerte nave 3a^t diz, at naar man

nar delt en iamilie3 med^an^, maa man 0^822 finde
si^ i 2t l)Xre mod^2n^en Bammen med den!»

draBt i I dette e»iedlik ksrte man

at folket udenfor raabte paa Kei3eren.
Vinduerne 3tod aadne, vaar3olen skinnede md.

I^an frem paa dalkonen. I?olkemas3erne, der
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fvldte Tuileriernes have, brød ud i begeistrings
raab.

Napoleon blev formildet; han kyssede sin sted
datter og trak hende med sig.

«Jeg er en god fader,» sagde han.
Den isl^ende da^ Blcrev «Noniteur» :
«Da hans majestæt keiseren igaar var i sit arbeids

værelse sammen med dronning Hortense og hendes
sønner, prinserne, samledes en umaadelig menneske
mængde under hans majestæts vinduer. Folkets en
stemmige jubel kaldte ham ud paa balkonen. Dron
ning Hortense var Baa devse^et, at hun brast i Araad.
Pariserne var rørte over at se hendes ansigt badet i
taarer paa grund af deres K^Xrli^ned til KendeB
nsie fader».

V.

Ludvig Bonaparte vil komme til Paris, men ønsker
at skilles. — Hortense staar ved keiserens side. —
Krigsfrygt og fædrelandsbegeistring. — Napoleons

Ludvig Bonaparte havde forladt Schweiz og var
flyttet til Rom. Ved Napoleons tilbagekomst lod
han droderen vide, at han var tildsieli^ til at vende
tilbage til ham, hvis han tillod ham at skille sig
fra sin hustru.

«^eA optraadte me^et Btren^t mod den rneilern
mand, der kavde vovet at paata^e Bi^ et Baa ufor
nusti^t kverv,» fortalte Kei3eren paa 3t. telena. «Vor

alreize til hæren.
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familielov forbød det paa det bestemteste. Ogsaa
paa grund af de politiske forhold samt al moralske
grunde og af hensyn til den offentlige mening, satte
jeg mig op mod dette.»

I Tuilerierne mødtes Napoleon af minder om sit
samliv med Josephine; naar han efter den første
opblussende vrede tilgav sin steddatter, var det ikke
blot fordi han fremdeles holdt af hende, men endnu
mere fordi han havde elsket hendes moder saa høit.

«Du var tilstede, da den stakkels Josephine døde,»
sagde han. «Midt i vore ulykker skar hendes død
mig i hjertet!»

Hortense indtog den plads ved hans hof, som
Marie Loui3e 106 staa tom; under de hundrede dage
var hun vertinde i Tuilerierne. Hun og hendes
sønner blev boende i deres gamle hjem; men hver
morgen klokken Bvv indfandt hun sig paa slottet med
børnene og blev der til klokken ti om aftenen. Hun
var uafladelig optaget, gav audienser og modtog
deputationer. De fornemme damer, der i det for
løbne aar havde bøiet sig for hertuginden af Angou
léme, bøiede sig nu ikke mindre dybt for hende.

«Un6er 6e li6el3er, som kjem3Ssste I^rankrisse. var
vi lvkkelisse over at Be, at VereB ma^e3tset forblev i vor
mi6te,» 32ss6e en af 6em. «Vere 3 nZervZer var for
alle parkere en tw3t oss et kaad!»

Ve 6en Konsert, kvor kun var tiiste6e, dere6te
man Ken6e 3tore ovationer. krossrammet aiBiutte6e3
me 6Ken6eB romance «II taut 6eten6re la patrie».

rei3te »iss oss raabte til kende:
«Vi vil forBvare Kei3erfamilien ! Vi ssiver vort liv

for 6et 6vnasti, 3om folket kar valsst!»
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Hun blev ved at være tjenstvillig og god mod
alle. Enkehertuginden af Orleans, der havde brukket
sit ben, havde ikke kunnet følge de øvrige medlem
mer af kongefamilien, som havde samlet sig om
Ludvig den attende i Gent. Den gamle dame stod
blottet for penge. Hun bad Hortense om at udvirke,
at hun fik tilla6eiBe til at blive i Frankrige samt om at

Xai-riliiltui- : Ludvig den attende, Napoleon den første
og Napoleon den anden.

skaffe hende en pension.
stor udholdenhed at ordne
delte ikke hendes venlige

Det kostede dronningen
denne sag; thi Napoleon
følelser for Orleans'erne.

Ikke mindre tjenstivrig viste hun sig ligeoverfor her
tugen af Enghiens moder, der li^ele6e3 paakal^te
hendes hjælp. Begge de begunstigede damer forsik
rede hende i de mest overdrevne udtryk om sin evige
taknemmeli^ked .

keiseren opsor6re6e Ken6e til at skrive til c?ar
Alexander o^ me66ele kam, at kan nZere6e et varmt
snske om atter at dlive Ruslands ven. I^an tilskvn-
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6e6e hende samtidig til at paavirke Eugene, Stephanie
al Baden og keiserinde Marie Lovise til fordel
for ham.

Hun fremholdt for sin broder, at keiseren al Rus
land under sine deBSg i Nalmai3on kavde beklaget,
at han havde været Napoleons modstander. Dette
brev blev opfanget paa veien og bragt til czaren,
der blev rasende over, at hun udbasunerede, hvad
han havde udtalt til hende i dybeste fortrolighed.

Alexander tilgav hende aldrig; han skrev til Bu
tiagin, at hun ikke maatte gjøre sig illusioner med
hensyn til støtte fra ham.

De franske soldater samt det overveiende flertal
as smaa borgere og bønder var keiseren tro. Derimod
var mange af hans officerer misfornøiede og tratte;
og in6en de rikeste klasser rundt om i landet var
man uvillig stemt mod ham. Hvis han havde be
varet freden, som man ønskede og trengte, kunde
han have overvunnet denne modstand. Men de
fremmede gesandter forlod næsten straks Paris; og
de diplomater, som han sendte af3te6 til Englands,
Ruslands og Østerriges herskere, blev fengslede eller
afviste.

I^aa 6age elter Kan 3anlcomst til ?ari3 in6gil< Bt«r
magterne et fordun6 mo6kam, 3om og3aa 6e min6re
3tater tiltraa6te; 6e sorpligte6e sig til at Kol6e en
Bterlc KZer un6er vaaden, in6til kan var dleven g)ort

U3l<2o!elig lor alle tider.

I^orgi'eve3 Bl<rev kan egenkXn6ig forsonlige dreve
til alle monarker; sorg^eveB erlilZerede Kan 3ministre,
at 6et ikke var 3an6t, at kan var danlvst, i Europa;

forg)eve3 denegtede 6en regiering3venlige pre33e, at
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udlandet kavde KrigerBke KenBigter. Lelolkningeu
indBaa Bnart, at I^rankrige maatte vXre forberedt paa
ig)'en at dlive over3ve>mmet af fiendtlige tropper.

3tat3papirerne faldt, vernepliktige negtede at Bamle
3ig under fanerne.

Tusinder af trefarvede flag blev revne ned i pro
vinserne. Kun i Paris var stemningen rolig; i hoved
staden mødtes medlemmer af de forskjelligste sam
fundsklasser fremdeles foran Napoleons vinduer for
at se ham og hylde ham.

Frygten for krig slog om til begeistring, da man
stod ligeoverfor den uafvendelige vished. Penge
gaver strømmede ind. Kvinder gav sine smykker.
Frivillige meldte sig; og atter udfoldede man overalt
det trefarvede flag.

3ammen med 3ine to BSnner overvZerede I^orten3e

KeiserenB BidBte, Bture troppe-revue. Aftenen den
ellevte fulgte kun de Bmaa prinBer til Blottet,
kvor de Bkulde tåge al3l<ed med onlcelen, der drog
dort.

I^udvig lcv3Bede nam grsedende.
«3ire, reiB iklce i krigen!» raadte kan
«t^vad er der iveien med darnet?» Bpurgte 51a

poleon. «Det er ikl<e tsr3te gang, )'eg drager til
l<rig3Bl<uepi2dBen. VZer ikl<e dange; — kommer
Bnart ig)'en!»

den lille kunde ikke beroliger

«Onkel,» skreg kan fortvivlet, «de fremmede konger
vil drZebe Dem! — I^ad mig reiBe med Dem!»

Xei3eren tilbragte den Bid3te aften Bammen med
Bin moder, Bine drsdre og dronning I^ortenBe; KanB
3teddatter fulgte kam til vognen.
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sensor slottet fik han øie paa generalinde Ber
trand, der havde stillet sig op i nærheden for at faa
et glimt as ham. Han vendte sig til hende.

«Lad os kaade, at vi ikke kommer til at angre at
vi forlod Elba!» sagde han, idet han trykkede hen
des haand *.

VI.

Efter slaget ved Waterloo. — Napoleon og Hortense
i Malmaison. — Afskeden.

Keiseren havde indsat en midlertidig regjering, der
skulde træffe bestemmelser, medens han var fravæ
rende. Et næsten overmenneskeligt arbeide hvilede
paa hans embedsmænds skuldre.

De eneste inden regjeringen, som helt stod paa
hans side, var utenriksministeren hertugen al Vi
cence og indenrigsministeren Carnot. Mindst as alle
kunde han stole paa den samvittighedsløse Fouché,
der paa alle punkter lagde vanskeligheder i veien
for ham, og som allerede inden slaget ved Waterloo
havde begyndt at knytte forbindelser med hans
fiender.

Hortenses selskabsværelser stod atter tomme.
Mange af dem, der faa u^er før havde gjort sig
umage for at vinde Ken6es gunst, begyndte at tro,
at det vilde lønne sig bedre at vise sig kongelig
sindede end keiserligsindede.
li 6a^e ester Bin alreise kom Napoleon i^'en til

?aris; leltkerren var overvunnet, kerskeren var knust.
1 Se Clara Tschudis: «Napoleons moder».
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Hans franske modstandere samlede sig ester neder
laget ved Waterloo og forlangte, at han skulde al
sættes.

I^orten3e Kav6e Bkvn6t Big til for at mo6
tåge kam. va kan an6en gang sra3ag6e Big tronen
var kun til3te6e.

«Dronningen kjørte til Elysée,» forteller frøken
Cochelet; «jeg havde den ære at følge hende. Jeg
satte mig i hoffolkenes sal, medens hendes majestet
var inde hos keiseren. Straks efter saa jeg hende
spadsere i haven med Madame Mére; keiseren gik
nogle skridt ester 6amerne og talte med sin broder
Lucien. 1 Pludselig hørte vi, at man raadte: «Keiseren
leve!» Vi skyndte os til vinduerne. Pariserne var for
tvivlede over tronfrasigelsen; de omringede slottet og
raabte med høie skrig paa keiseren. Da de saa, at
han var i haven, klatrede mange as dem over muren
og lsd Ken til kam. De kastede sig for hans fødder
og bønfaldt ham om ikke at svigte dem.»

?aa tilbageturen sortalte 6ronningen Bin forelder
in6e, at Napoleon Kav6e 3purgt, om kun Kav6e arvet
NalmaiBon ester )oBepkine; kun Kav6e Bvaret, at
Blottet tilksrte Ken6eB dro6er. men at kun Kav6e
raa6igke6 over elet. ttan Kav6e 6erpaa u6talt SN3ket
om at reise 6eru6, og kan Kav6e anmo6et Ken6e
om at lslge kam.

«De Bamtvkke6e, Na6ame?» 3purgte trsken do
ckelet.

«3elvse<lgelig!» Bvare6e 6ronningen. «/eg er mere

1 Keiserens moder, der havde været hos ham paa Elba, havde
fulgt efter ham til Paris. Hans broder Lucien, som i mange aar
havde staaet paa fiendtlig ln6 med ham, var li^ele6e3 ilet til ham.
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en 6gla 6 over at kunne vise min taknemmeligke6
for alt, Kva6kan kar g^ort far mig!»

«vet er overmaa6e 6ri3tig as vern at knatte vereg

3^'edne til Kei3eren3 paa 6ette ti6Bpunkt,» in6ven6te
forelXBerin6en.

Men Hortense forstod omsider, hvor hendes pligter
laa; fra nu al skulde hendes troskab mod Napoleon
ikke rokkes.

«Hvis der er fare paafærde, er det en grund mere
for mig til u6en detsenkninz at stille mig paa hans
side,» svarede hun. «Jo større farer der truer ham,
desto lykkeligere er jeg over at kunne vise ham min
nen^ivenne6!»

Frøken docnelet min6e6e hende om de rykter,
som man under consulatet havde spredt ud om
hende og hendes stedfader; hun bad hende indtræn
2ende om at afslaa at bo under tag med ham for
ikke at give bagtalelserne ny næring.

«Disse skjændige historier er mig fuldstændig lige
gyldige,» svarede dronningen rolig. «Jeg opfylder
den pligt, som mit hjerte og mine grundsætninger
paabyder mig! Keiseren har altid behandlet mig
som sit barn, og jeg vil altid blive ved at være ham
en kjærlig og taknemmelig datter.»

vågen elter rlvtte6e Napoleon til NalmaiBon, nvor
kan opnol6t 3ig fem 6age. vil6e g^jen3e 6e
3te6er. nvor kan Kav6e vatret 3ammen me6Bin fsr3te
Ku3tru. Ne6en3 kan spa6Bere6e me 6Bin Bte66atter
i parken, talte kan uatla6elig til Ken6e om Ken6e3
mo6er, og man merke6e, at kan var 3terkt beveget.

va kan kom til )o3epkine3 30vevNrei3e, 3ag6e kan:
«Mn clatter, ker vil gaa in 6alene!» —
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Hans venner vilde ikke tro, at han for altid havde
frasagt sig tronen; den provisoriske regjering, som
var bleven dannet, vilde derimod for enhver pris
hindre, at han atter traadte frem paa skuepladsen.
Han tilbød at stille sig i spidsen for arméen som
general og lovede at trække sig tilbage, naar seiren
var vunden; men man afslog hans hjælp.

sien6en nXrme6e 31^. I^vi3 nan ilclce forlo6
M2130N, vi!6e nan diive ta^et tilfan^e.

I^etixia, nanB dro6er 0^ enkelte venner kom
for at Bize nam farvel. Ttter at kave oplor6ret 6em
til at vXre eni^e 0^ mocii^e, omfavnene kan 6em.

I^anB Bte66atter Kav6e alt for at mil6ne KanB

Bi6Bte 6a^e i I^rankri^e. Da kan Bkul6e Bti^e til
vo^nB, dratte kun kam 3it 6iamantkaiBbaan6.

«ve kan faa bruF for 6et, 3ire,» 3a^6e kun.
XeiBeren vil6e ikke mo6ta^e 6et; men slortenBe

trv^le6e kam om ikke at atBiaa Ken6e3
0^ kun la^6e Bmvkket i en lomme i Kan3reiBe

kappe. 1 —

teppet var rullet ne6for 6e Kun6re6e 6a^eB 6rama.
QlanBen af 6en ne6^aaen6e KeiBerBolB Bi6Bte Btraa-

ler Kav6e lal6t paa Ken6e ; nu traa6te kun tilbake i
Bkv^en. ttun 3a^6e 3om (^Kateaudrian6 : «I^Xmpen
maatte fal6e, for at Bkul6e for3taa kanz Btorke6!»

sra KeiBeren3 afrei3e 0^ in6til 6s6en Bkul6e kun

1 Napoleon gjemte smykket i et belte, som han bar under sine
klXder. Før sin død levei-e6e han det til general Nontnolon, som
etter keiserens ordre bragte det til Hortense, da han kom tilbage
til Europa. Halsbaandet havde en værdi af 800 000 trance Da
dronningen i sine sidste aar var i pengeforlegenhed, overlod hun
det til kongen af Bayern mod en livrente af 20 000 francs. Hun
fik ikke me^en in6lZe^t al smykket; tki hun døde to aar elter.
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være forfulgt og leve i landflygtighed. Fattig og
paa fremmed jord skulde hun lære skjebnens om
skiftelser at kjende. Men over hendes ulykker og
den mistro, som hun mødte, lyste hendes urokkelige
tro paa keiserens stjerne. Hun havde en forudfølelse
af, at Napoleonidernes historie ikke var akuttet; og
det gamle haab om, at hendes søn vilde blive kei
serens arvtager, vaagnede paanyt.

?lun ven6te tildage til ?ari3. oskcerer
samle6e3 i Ken6e3 3aloner; tanken paa atter at 3kulle
Btaa un6er Lourdonnerne var 6em utaalelig.

«Vi ønsker ikke bedre end at hevne nederlaget
ved Waterloo,» sagde de til dronningen. «Følg os,
Madame! Vis Dem for arméen! Hver eneste officer
og hver eneste soldat er Deres ven!»

«Det er sor3ent,» 3vare6e kun. «^.lt er fordi.
kvortor reiste Kei3eren?»

alten g)or6e man ig^en for3Sg paa at laa
Ken6e til at gribe in 6i degivenke6erne.

«I^viB )eg Kav6e vZeret Kei3erin6e af I^rankrige,
vil6e g^ort alt for at for3vare 05,» svare6e kun.
«1814 raa6e6e )'eg Narie I^ouiBe til at Btille sig i
3pi6Ben for forBvaret. Nen )'eg kar ingen ret til at
3amle tropperne om min perBon. maa dsie mig
for Bkieli>nen.»

?oucke raa6e6e Ken6e til at vi3e 6en v6er3te for-

Bigtigke6. l^an un6errette6e Ken6e om, at 6et for
talteB i ?aris, at kun etter Napoleon 3 tildagekomBt
fra XVaterloo Kav6e re6et paa en Kvi 6Ke3t gjennem
ganerne og oprlammet befolkningen til at moo^Zette
Big LourdonnerneB tildagekom3t.

3temningen mo6Ken6e var 3terkt opki63et dlan6t
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de I<ongel>gBindede. Paa en Bpad3ertur hørte hun
trusler; og naar kun sad paa sin balkon, raabte man
sl<^Xid3ord op til hende.

Hun leiede et par værelser i nærheden under et
fremmed navn for i værste tilfælde at kunne flygte
did, hvis de tiendtlig3indcd e skulde styrte ind i huset.

VII.

Ludvig den attende holder for anden gang indtog i
Paris. — Keiser Alexanders forandrede opførsel. —
Hortense tvinges til flugt. — Forfølgelser. — Gene-

ral Flahaut og Hortense.

Ludvig den attende holdt atter indtog i Paris,
støttet til de allierede magter. Uden at spørge Hor
tenze om lov tog den 03terri^3!<e gesandt, fyrst
Schwarzenberg, hendes hus i besiddelse.

Alexander as Rusland aflagde ham besøg, men
lod, som om nan ikke anede, at dronningen var i
huset. Aviserne fortalte, at hun havde villet hilse paa
nam. Men «Moniteur» tilbagekaldte meddelelsen og
tilføiede, at hvis fru de St. Lev havde ønsket at
afiægge keiseren af Rusland en visit, vilde hun ikke
være kleven modta^et.

Den unge cxar, der navde været glad og munter
under sit forrige ophold i Frankrige, var kleven
menneskesky. Naar han ikke var optaget as stats
forretninger, Keß^2estigede han sig med andagtßsvel
ser. Han kavde gjort bel<^endts!<ad med fru von
Kriidener, der havde fulgt ham til Paris, og som
øvede en hypnotisk magt over ham. Det var hende,

18 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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der kavde indblæst ham tanken paa at stifte «den
hellige alliance», der helt skulde knuse Napoleon.

Hver anden aften gik han til hende. De sad sam
men i bøn og IZL3ning af bibelen til langt paa nat;
Alexanders fortrolige forhold til hende var et almin
deligt samtaleemne i den franske hovedstad. 1

Det vilde have været let for fru von Kriidener at
stemme ham mildere mod I^lortenBe; men tiltroci3 for
det venskab, hvormed hun vedblivende omfattede
hende, giorde hun intet forsøg derpaa.

Det hed fremdeles at Napoleons steddatter stod i
spidsen for en bonapartistisk sammensværgelse. Man
fortalte, at hun hver aften Bneg sig ud af sit hus og
ophidsede arbeiderbefolkningen til at forlange at faa
kongen af Rom til hersker.

Hun forstod at det var paaticie at kun drog bort.
Men hun vidste ikke, hvor hun skulde vende sig hen,
og kun havde ingen penge. Det kunde ikke være
tale om at optage et laan paa nogen kant; tiden var
ikke heller gunstig til at sælge eiendele. Sluttelig
skrev hun til 'lailevrana! og bad ham om at l^ode

1 Fru von Kriideners sidste aar formørkedes af bitre skuffelser.

Hendes religiøse virksomhed var langtfra velset inclen den Icatiioizlie
kirke. Og de civile myndigheder betragtede hende med fordomme
paa grund af den mængde tiggere og landstrygere, som kenciez
kritikløse godgjørenhed trak efter hende, hvor hun viste sig.

Efter at være bleven udvist af den ene tyske stat ekter den anden,,
vendte hun tilbage til sit gods i nærheden af Riga. — 1820 reiste
hun til St. keterzl)ur^ ; men nenciez in6tlv<le!se over c^ar Alexander
var dunstet bort. Da hun fremholdt for sin tidligere discipel, at
han som kristen monark havde den pligt at befri sine trosfeller i
Grækenland fra det tyrkiske aag, befalede han hende at tie eller at
forlade hans hovedstad. Hun valgte det sidste. Hendes helbred var
bleven ødelagt under hendes ivrige religiøse arbeide. Hun reiste
til Krim for at søge helbredelse og døde der julaftens morgen 1824.
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et par af hendes malerier. Han opfyldte øieblikkelig
hendes ønske og overtog et maleri, som han betalte
med 16 000 francs.

Hertugen as Vicence raadede hende til at bede
keiser Alexander om at skaffe hende et pas; men
hun svarede, at hun ikke paa no^en maa6e vil6e
stille sig under hans beskyttelse.

Inden hun havde truffet sine forberedelser, lod
Ludvig den attende hende udvise.

Den tidligere omtalte Decazes, der havde været
mistænkt for at være hendes elsker, og som havde
været Ken6eB man6B intime ven, var elter de hun
drede dage foreløbig bleven politiminister. Han gav
en af hendes gamle kammerherrer ordre til at under
rette hende om udvisningen; men denne mand, der
fremdeles var hende hengiven, negtede at gjøre det.

De allierede havde midlertidig indsat en preussisk ge
neral til guvernør i Paris. Denne mand havde ingen be
tænkeligheder; den nittende juli befalede kan hende at
forsvinde inden to timer. Hun bad om ucl3NttelBe, da hun
vanskelig kunde blive reiseferdig saa hurtig. Men gene
ralen fastholdt, at hun maatte kjøre bort samme aften.

Han tilbød hende en escorte, som hun afslog; dog
ønskede hun, at en officer skulde følge med for at
beskytte hende og børaene.

Fyrst Schwarzenbergs adjutant, grev Voyna, som
daglig havde havt anledning til at se hende, da kan
opholdt sig i samme hus, og som straks var bleven
forelsket i hende, tilbød at udføre dette hverv.

sanclt Bte6 til taBtBat ti6; sr^lcen dockelet
sordlev forelsdi^ i lari3 for at orclne Ken6eB 3a^er, 3Nl^e
Ken6eB malerier o^ ta^e vare paa Ken6e3 3mvl<ker.
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Ludvig den åttendes tilhængere forfulgte den tid
ligere dronning med had og haan. I Dijon truede
fiendtlighederne med at gaa over til haandgribelig
heder; Voyna maatte opbyde hele sin energi for at
frelse hende fra de rasende forfølgere.

I en af de andre byer blev hun derimod modtaget
med sympati; befolkningen, som saa at hun var fulgt
af en østerrigsk officer, indbildte sig at hun var fange
og vilde befri hende.

Endelig kom hun til Aix i Savoyen, hvor hun fra
tidligere ophold var høit elsket af befolkningen, og
hvor hun Kav6e den glæde at træffe sin ven Flahaut.

Ved Napoleons tilbagekomst var Flahaut bleven
indsat i sin gamle stilling som hans adjutant. Kei
seren havde samtidig benyttet ham som diplomat,
og han havde kjæmpet ved hans side ved Waterloo.
Efter tilbagekomsten havde kan kraftig talt Napoleon
den andens sag.

In6en l<ei3eren fQrlc»6 Nalmaizon. Kav6e en as
mareckallerne desalet generalen at zive 3in ti6li^ere
Ker3ker et vink om. at man Kav6e til Ken3i^t at la6e
kam sXN^3ie. Kvi3kan il<l<6 frivillig 6ro^ dort.

I^lakaut Kav6e 3varet:
«Hr. marechal! Kun den, som giver en saadan

ordre, er istand til at udføre den! Jeg negter at gjøre
det. Hvis man kraever, at jeg skal tåge afsked paa
grund af ulydighed, saa indgiver jeg herved min
afskedsansøgning. »

Han havde ønsket at følge Napoleon i landflygtig
heden; men den provisoriske regjering havde kom
manderet ham til vedblivende at føre sine tropper,
og han havde ikke kunnet forlade sin post.
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Ved Bourbonnernes tilbagekomst var han bleven
berøvet alle titler og stillinger. Man havde sat ham
øverst paa listen over dem, der skulde forvises fra
Frankrige uden lov og dom. Men Talleyrand, der nu
var almNAtiA, havde strøget hans navn ; han havde
faderlig opfordret ham til at forsvinde fra skue
pladsen, og han havde skaffet ham et pas til Aix. 1

Regjeringen i Paris
saaugj erne dette møde
mellem Flahaut og
Hortense. Under de
forandrede forhold øn
skede heller ikke auto
riteterne i Aix, at dron
ningen skulde blive
der; og meget mod sin
vilje maatte hun reise
videre.

Fuldstændig ud
trXttet kom hun til
Genf, hvor hun ven-

Czar Alexander.

tede at møde samme gjæstfrihed som i tidligere dage.
Til hendes overraskelse erklærede man imidlertid
o^3aa her, at hun maatte forlate byen øieblikkelig.

Fremdeles fulgt af sin østerrigske ridder kjørte
hun til Pregny, som kun havde arvet ester sin moder.

Endelig befandt hun sig inden sine egne vægge;
her Kaade6e hun sikkert at kunne blive i ro. Men
skjønt hendes pas var undertegnet af stormagternes
repræsentanter. fordreie den franske gesandt i Schvveiz

1 Samtidig fik fru de Souza tilsendt et pas; ogsaa hun blev
anmodet om at forlade Frankrige.
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indtrængende, at hun skulde vises ud as sit hus. Han
vilde ikke taale hende saa nær ved den franske grænse.

Da Vovna overora^te nencie 6enne meddelelse,
var nende3 taaimodi^ned tilende.

«Kast mig i sjøen,» sagde hun; «thi et sted maa
jeg være!»

Den unge østerriger vidste sluttelig heller ikke,
hvad han skulde gjøre med den omvankende dron
ning. Han bestemte sig til at vende tilbage til Paris
for at indhente nye ordrer; men elter hendes ønske
fulgte han hende først tilbage til Aix.

Flahaut og Hortense var atter sammen, og stedets
overhoved blev atter ængstelig. Generalen lagde ikke
skjul paa, at han var fiendtlig stemt mod den nve
regjering; og baade han og dronningen blev bevog
tede as politiet.

Di3tril<tet3 e>ver3te ernl)ea!3mancl fore3tille6e I^or
ten3e, at det var i nencie3 intere33e, nvi3 I^lanaut
frivillig forlot 3arnti6i^ 3lcrev dan om Ba^en
til politimini3teren i ?ariB.

3varet lcom om^aaencie:
«^lviB kan ilclce er rei3t, maa kan rei3e siedlilclceli^ ! » l
1 Flahaut reiste til Schweiz, men blev udvist. Efter mange om-

skiftelser slog han sig i begyndelsen af 1816 ned i England. Han
egtede senere en rig og fornem englænderinde. 1820 fik han lov
til at komme tilbage til Frankrige. Han tog med sig sin hustru
og sine smaa døtre, nvnrak den NXstZel6ste var opl<al6t ekter Hor-
tense. Han stod i k«i gunst hos Ludvig Philip og var en intim
ven af hertugen af Orleans; han blev udnævnt til øverste hofstald-
mester og blev senere gesandt i Wien. Da dronning Hortenzez
søn blev Frankriges præsident, sluttede han sig uforbeholdent til
ham. Under det andet keiserdømme var han gesandt i London.
Han døde som storkansler af æreslegionen dagen før Napoleon den
tredies fængsling 1870.
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VIII.

Hortense skilles fra sin Zeidste 8«»n. — Nye forføl
gelser. — Reise gjennem Schweiz. — Ophold i Con
stanz. — Flygtninge og eventyrere. — En gjetemelk-

kur og en forelsket schweizer.

Under ventetiden i Aix brød en ny og bitter sorg
ind over den forfulgte dronning.

Efter Napoleons tilfangetagelse stod intet mere til
hinder for, at faderen kunde hente det barn, som
domstolen i Paris havde tilkjendt ham; og de sidste
dage af september kom en af Ludvigs venner for at
føre hans ældste søn bort.

Hortense tænkte i begyndelsen paa at flygte med
komene under forklædning ; det viste sig dog for
vanskeligt at udføre denne plan. Hun bønfaldt sin
mand om at faa beholde barnet og skrev, at hun
ikke kunde overleve det, hvis man tog ham fra hende.
Men hvad hun end sagde og gjorde, var der ikke
længer no^en muli^neci for, at hun kunde un6^aa sin
skjebne.

De to drs6re nav6e nXBten alti6 vZeret Bammen;
<!e el3l<ecie Bin mocier li^e nsit.

«Jeg kan ikke beskrive, hvilken sorg jeg følte, da
jeg saa prins Napoleon rive sig ud af sin moders og
3in lille broders arme,» skrev frøken Cochelet. «Dron
ningen blev 32a syg, at jeg ikke vidste mine arme
raad; hun besvimede uafladelig, og mellem anfaldene
var hun fuldstændig udmattet. »

Ni6t un6er 6isBe til< nun nsre om,
nvorcian Lourdonnerne forfulgte nencies venner, 0^ at
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mange blev dømte til døden. Men mest af alt be
drøvede det hende, at keiser Napoleon dlev ført til
St. Helena.

«I^viz Narie I^ouise il<l<e u6virl<er Kan 3defriel3e,
vil 6ette dlive Kan 36e»6,» 3a^6e kun.

I^S3ten var druckt frem, o^ kun var frem6ele3 3v^.
in6lsd en 3lcrivelse fra svri^ne6en i til

politimini3teren i ?aris:
«De store gaver, som fru Hortense deler ud, fordi

hun har et godt hjerte eller maaske af andre grunde,
sikrer hende befolkningens kjærlighed og skaffer hende
et stort antal hjælpetropper, hvis hun vil skade re
gjeringen, hvilket er utvivlsomt. — For nogle dage
siden underrettede man mig om, at man raabte kei
seren leve, da hun første gang passerede Aix. Nogle
personer paastaar, at da hun kom til udkanten af
byen, kastede hun penge ud af vognen for at befolk
ningen skulde gjentage disse raab. Det lykkedes
hende tilfulde at faa sit ønske opfyldt.»

Dfter mo6ta^ei3en as 6ette brev vil6e man i ?ari.<>
il<l<e taale, at nun dlev i 6en lille dv.

Voyna havde overtalt regjeringen til at tillade, at
hun slog sig ned i Schweiz. Men i republiken ønskede
man ikke, at Frankrige skulde paatvinge dem denne
dronning; schweizerne gjorde opmerksom paa deri nye
bestemmelse, ifølge hvilken Napoleons familie hverken
havde lov til at opholde sig i Tyskland, Italien, Ne
clerlan6ene eller i deres lille rige.

Nor^enen 6en 286enovemder 1815 dre<6 kun c»p
fra Bamme aften Icom kun til et Blii'ste utenfor

(^enf. Da kun var Baa nZer ve6kre^nv, deBtemte kun
BiF til at overnatte i Bit e^et KuB; men kun var neppe
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gaaet tilsengs, før bygningen blev omringet af politi
soldater, der tvang hende til at staa op og reise
videre.

Faa dage efter blev hun arresteret som almindelig
landstrygerske i en liden by i kanton Neufchåtelles,
hvor hun sad fængslet to dage. I Bern blev hun
atter stanset al politiet; man krydsforhørte hende og
hendes tjenere, og hun maatte blive der et par døgn
under bevogtning.

Den syvende december overskred hun omsider den
Bcnweixi3l<e FrZenBe. I donBtanx i Baden haabede hun
at finde et fristed, hvor hun kunde hvile ud.

voidsomme Bnesaid, de man^e sor

nindrin^er 3amt der paa den tid
var man^eifuide, navde rei3en overmaade pin
li^; daade kun o^ Kende3 lille 3Sn var nalvdsde a5
trsetked, da de Icom frem. Dronningen var NN3ten
ikke iBtand til at BlXde 3>^ opad den 3teile trappe,
der llsrte til de Brnaa vXrelBer, 3om man anviste kende
i notellet.

formiddag kom en kammernerre for at
melde, at kun keller ikke kunde diive i donBtanx. —

3tepkanie af Laden, der var ssapoleonB adoptivdatter,
diev detragtet med Bk^Nve dlikke af de allierede ma^
ter; de sn3kede, at Kende3 mand Bkulde for3tode

kende, 3torkertugen, Bom el3kede kende, vilde
ikke 3kille3. I^an diev urolig over I^ortenBeB ankc»MBt;
tki kan fr^^tede for, at KendeB upkold i Laden vilde
kenlede opmerkzomkeden endnu mere paa KanB Ku3tru.

Dronningen 3varede Kan3udsending:
«Nin keldred og den kolde aarBtid g^sr det for

oiedlikket umuligt for mig at rei3e IZenger.»
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3amme 6ag 3en6te kun 3in I<u3ine et drev, kvori
kun bittert I<lage6e over BtorkertugenB forkolo^regel,
Bom kun ilclce Kav6e ventet.

Stephanie, for hvem Hortense altid havde været en
god ven, var misfornøiet over sin mands optræden;
hun san6t, at det var tidsnok at vise hende ud, naar
stormagterne bestemt forlangte det.

«Vær taalmodig og bliv hvor du er!» svarede
hun. «Naar vaaren kommer, vil muligens alt ordne
sig! Til den tid vil sindene være faldet til ro, og
mange ting vil være glemt.»

Dronningen fulgte raadet. Da hun havde boet et
par maane6er i hotellet, leie6e hun et li6et hus u6en
for byen. Det var mørkt og unvggeligt; men det
havde et stort, indgjærdet gaardsrum, hvor hendes
søn kunde lege frit. Hun lod sine møbler hente fra
Pregny, skaffede sig et piano og begyndte atter at
komponere og male.

ssapoleoni6erne3 3tilling var li6et miBun6elBe3VXr
cug. Ve6lov af 12te januar 1816 var 6e un6er 6963
3traf forvi3te fra I^rankrige; og 6e nav6e mistet alle
sine rettigne6er og penBioner.

sugene Reaunarnais be3Sgte Bin 3<33ter. De fortalte
ninan6en om 6e 3tore pr«3velBer, 3om <ie begge nav6e
g^ennemgaaet i 6en Bi6Bte ti6.

<<(^u63l<elov,» 82g6e «naar )eg er ner,
tZenker man ilcke paa, enten )eg lever eller er 6e>6!
I^n6elig er 6et lvl<lce6eB mig at blive glemt.»

«Du tåger ful63tXn6ig seil! I^a6et og uviljen 3over
alcirig!» svare6e nen6eB bro6er.

?lan fortalte nen6e, at kun u6en at ane 6et var
g^'enstan6 for 6e ne6rigste bagv2Bl<el3er, og at Ken6es
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ÜBkvldig3te ord dlev daaret videre og forvanßl<ede
veci norlerne i ?ariß og Wien. Lognandlervinduerne
i I^rankrige var sulde as BM2ede3krister, 3om de3ud
lede alle medlemmer af Keißeren3 familie, men iBXr
llorten3e. Nan vidßte, at nun navde under3tottet
don2p2rti3ti3l<e ii^gtninge, og man troede, at nun frem
dele3 3tod i fordindelße med tilliXn^ere.

Ogsaa i Constanz var hun omgivet af franske
spioner. Alle breve, som nun sendte og modtog,
blev undersøgte. Hendes tjenere blev udspurgte om
alt mullet, og frøken (^ocneler,, der var reist til Paris
paa grund af egne forretninger, blev underkastet et
strengt forhør.

Eugene blev otte dage hos søsteren. Kort ester
gjorde hun et Aenl)e3Sg i Bayern med sin ssn. Hun
blev paa det hjerteligste modtaget af hele familien.
Broderen kom hende imøde med sine fem børn ; han
bar den yngste paa armen.

«Hun ligner dig som du var, da du var barn,»
sagde han. «Jeg ønsker inderlig, at hun maa komme
til at ligne dig i enhver henseende!»

I^vrBtinden as I^onenxallern, der un<Her revolutionen
navde taget Big as Alexander LeaunarnaiB' dsrn,
doede il<l<e langt fra LodenB<3en. I^ortenBe sandt atter
en deBl<vtterinde i nende. 3aa3nart den gamle dame
sl< vide, at nun var kommen til (^on3tanx, rei3te nun
did for at tre>Bte og opmuntre nende. Og da den
landtlvgtige dronning kort tid ester g^engMldte de-
BGget, dlev nun modtaget med de Btsr3te udmerlcel-
Ber og med den 3tsr3te n^jerteligned.

Den B^mpati, nun var gjen3tand for, vakte uro i
diplomaterneB leir. Netternicn fore^og nende at rlvtte
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til Bregenz. Men den tilbudte beskyttelse huede hende
ikke. Hun hadede den østerrigske keiser, hvis datter
havde stødt hendes moder fra tronen, og som Kav6e
bidraget saa meget til Napoleons fald. Hun forstod,
at hun skulde stilles under opsigt, og svarede høflig
men bestemt, at hun foretrak at blive, hvor hun var.

Baade Napoleons og hans families private formue
var kleven beslaglagt as den nye regjering; man havde
sat sig i besiddelse af alt, hvad der tilkom Hortense.
Hun bad om, at renterne as hendes moders efterladen
skaber maatte blive udbetalt som pensioner til Jose
phines gamle tjenere ; men end ikke dette berettigede
ønske blev imødekommet.

«Jeg betragtede begivenhederne 1814 som et fuld-
BtNn6i^t Bliiddru6,» sagde hun. «Det har aldrig været
min mening at forlange, at Frankrige skulde tilbage
betale mig det, som tilhørte mig. Riget var overvæl
det af ulykker, og jeg vilde ikke betynge det. Men
det er uværdigt at berøve mig alt! Jeg anklager ikke
Frankrige, men den regjering, der blev indsat al den
hellige alliance!»

Franske officerer og soldater streifede om i egnen
rundt Bodensøen. Mange af dem kom først nu til
bage fra Sibirien, hvor de havde været fastholdt som
krigsfanger siden 1812. Skjønt Hortense nu var fat
tig, afslog hun aldrig at hjælpe dem, naar de hen
vendte sig til hende.

Ogsaa en mængde eventyrere benyttede sig 2f
hendes varme hjertelag. Hendes broder og flere as
Ken6e3 venner fan6t det paakrsevet in6stXn6i^ at op
fordre hende til at være forsigtig ligeoverfor disse
fremmede mennesker.
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En dag kom en ukjendt til hende med bud fra en
af de generaler, der havde sluttet sig til Napoleon
ved hans tilbagekomst, og som var kastet i fengsel
og skulde stilles for domstolen; han bad om tyve
tusinde francs for at hjælpe den ulykkelige til flugt.
Dronningen havde kun faa kontante penge; men hun
pantsatte en del af sine smykker og gav ham den
sum, han forlangte.

vet vi3te 3ig, at nun nav6e vZeret oKer for et be
6rageri. I?vven 6rev 3in fr2el<lie6 saa langt, at kan
angav nen6e Bom deltager i en Bammen3VXrgei3e rno6
Lourdonnerne for paa 6enne maa6e at Bkatle 3ig penge
i ?ari3.

I^n nat, 6a kun laa vaagen, ksrte kun stemmer
un6er 3ine vin6uer; man talte fransk, og kun korte,
at man raa6Blog om, Kvor6an man Kun6e komme in6
i KuBet.

Laa3ene var skrsbelige, 6srene var ikke tNtte, og
dvgningen var 3aa lav, at man me6letke6 Kun6e
dr^6e mo! i tsr3te etage.

l^un Bk^n6te sig u6afsengen, KaBte6e et WrklX6e
om Bkul6rene og gik Ken til vinduet.

«I^va6 vil I)e mig? Og kvern er De?» spurgte
kun.

«Vi er fanger og tilkorer 6en 3tore arme,» sva
re6e en af mXnciene. «Vi e»n3ker at treffe dronning
I^ortense!»

«l^vis Oe er franskmanna!, 3aa kom in 6i mit Ku3,»

32g6e kun. «vet vil vxre mig en glX6e at mo6tage
lan6smXn6. l^vis ve er fremmede, og kvis ve kar
on6e KenBigter, 3aa kom ogsaa in6,» ve6dlev kun;
«tki kar IZenge vatret treet as livet!»
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t^un Kk intet Byar. ve KemmeligkedBiulde personer
sor3vandt.

Under sit besøg KO3 broderen havde hun grebet
anledningen til at Boge raad hos en berømt læge i
Miinchen.

Han fandt, at hendes bryst fremdeles var angre
bet, og at hun burde drikke gjetemelk. Hun be
stemte sig til at tilbringe et par maaneder i de nær
liggende Bcnwei^er-d^erge.

Sammen med Louise Cochelet reiste hun i juli
maaned 1816 til Geiss i Appenzell ; hendes lille søn
forblev i Constanz med sin lærer abbed Bertrand og
nogle tro tjenere. 1

dlev nen6e til Btor nMe; kun dlev
srisl<ere. og kun san6t et ste6, kvor man 106 kende
vXre i ro.

Lefolkningen i var mere gieBtsri mo6
Ken6e. en6man kavde vatret i andre dele af landet.
KantonenB «3verBte embed3man6, landaman
der ikke kunde udBtaa Lourdonnerne.dekandlede kende
med den meBt udBSgte imsdekommenked.

Frankriges minister i Schweiz skrev til politimini
steren i Paris:

«Oere3 excellence kar bedt mig meddele Dem, paa
kvad maade I^ortense er bleven modtaget i
-ell. Xantonens landaman, kr. kar mod
taget kende med den allerBtslBte venligked; kan kar
g^jort et 3tort middag33elsl<2o til Kre for kende. Denne
optrZeden sNtter mig i den 3tsr3te iorlegenked! ttvi3

1 Abbed Bertrand havde været Hortenses lærer i fru Campans
institut. Han havde fulgt hende til Holland som hendes skrifte-
fader, og i landflygtigheden blev han hos hende som lærer for
hendes søn.
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jeg klager, er jeg nemlig overtydet om, at han giver
mig et uhøfligt svar og at befolkningen i dette demo
kratiske land stiller sig paa sin landamans side. Jeg
er saa meget sikrere paa dette, fordi fru Hortense,
som forærer bort mange penge her i landet, utvivl
somt er meget afholdt. — — Denne dame er over
maade listig. Jeg er bange for, at hun har anmodet
hr. Zelvvegner om, at breve til hende maa blive sendt
under hans adresse; thi i den sidste uge er der ingen
breve komne til hende ad den sædvanlige vei.»

Zelwegner lagde ikke skjul paa sin beundring for
hende.

Den preussiske gesandt sagde spøgende det samme
til ham, som Ludvig den åttendes hofmand havde
sagt til sin konge:

«^lvi3 De BvneB 3aa c>m nende, dsr De
Dem me6nen6e!»

Schweizeren tog raadet for alvor og sendte hende
et frierbrev; han tilføiede, at det ikke vilde være van
skelig at opløse hendes egteskab med Ludvig Bona
parte, da det i Appenzell var meget let at faa skils
misse.

Hortense fik sig en hjertelig latter sammen med
frøken Cochelet. Hun var dog baade for klog og for
hensynsfuld til at saare den godtroende mand: I et
venligt svar afslog hun visselig hans egteskabstilbud,
men samtidig bad hun indtrængende om hans venskab.

Hendes brev var saa elskværdigt, at Zelwegner
umulig kunde unddrage hende Bln beskyttelse.
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IX

Ludvig og Hortense søger skilsmisse. — Paven af
slaar ansøgningen. — Hortense som moder. — Ind
kjøb af Arenenberg. — Hortenses anstrengelser for
at frelse keiseren. — Napoleons moder og Napo-

leonB Btecidatter nsermer Bi^ til ninancien.

Landaman Zelwegner var høit anset. Det var
neppe uden paavirkning fra hans side, at det høie
raa6 i kanton Thurgau sendte en deputation afsted
for at underrette Hortense om, at man vilde betragte
det som en ære, hvis hun vil6e opslaa Bin bopæl
inden deres kreds.

Jaget fra sted til sted havde hun følt sig som en
forfulgt, der holder paa at segne; tilbudet baade rørte
hende og vakte hendes store taknemmelighed.

Alligevel blev hun hele den kommende vinter bo
ende i Constanz; i haab om at bringe sine fiender
til taushed levede hun fuldstændig tilbagetrukket.

Kort ester Bin ti!da^el<QM3t fra 3cnweix rll< nun et
lan^t drev fra 3in mand, der vedblivende opnoidt 3>^
i Itaiien 0F var li^e3aa ivri^ 3om tsr for at opnaa
BlciiBmi3Be.

«I^eie I^rankri^e ved, at vort e^te3l<ao olev Btistet
mod vort snBl<e, as politiBi<e nen3vn, paa Frund af
min droder3 urokkelige vihe, o^ fordi Oere3 moder
navde lidet naad om at iaa oorn,» Bkrev nan. «3k^e>nt
man^e er dode inden vor om^ang3l<red3, lever endnu
menneBker, der kan devidne, at kverken eller De
gav vort 82mtvkke til forkindel3en frivillig, og at vi
oegge i lige ne>i grad var offere for en uvillig og
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forkjert politik. Man ved, at jeg længe før min as
reise til Egypten 1798 elskede Deres kusine Emilie,
den senere fru de Lavalette, og at jeg derfor alle
rede paa den tid negtede at gaa ind paa DereB mo
ders forslag om at egte Dem.»

Han fortsatte med at opregne alt, hvad han havde
gjort for at undgaa forbindelsen med hende, og erin
drede om, at han ikke kom tilbage til Paris, før man
havde meddelt ham et rygte om, at hun var forlovet
med en anden. Han gjentog, at det var keiseren,
der havde stiftet egteskabet, og at han ikke kavde
turdet sætte sig op mod ham, der var familiens
overhoved og regjeringens chef.

Han vedblev:
«Nere end Horten aar er kenrundne 3iden den

tid. I alle diB3e aar kar vi il<l<e vXret eni^e en
zan^. I dette lan^e tid3rum kar vi neppe

levet tre o^ en kalv maaned Bammen Bom eZtesoll<,
OA det kar altid vatret med de utvetv^di^3te te^n paa
modvihe eller ialsald paa I^'sli^e fe»lei3er.

De tre maaneder er fordelte paa tre forB^'elli^e,
rne^et korte perioder, der er ad3l<ilte med aar3 mel
lemrum. Aan^ vårede vart Bamliv neppe en
maaned, nemlig til De merlcede teM til DereB s«3rBte
svanFer3l<ad. forlod Dem da «F rei3te til min
lille eiendom Laillon ved dkantill^ o^ videre til La
reAneB. dlev l<aldt tilbake flere maaneder Be
nere, omlcrin^ den tid da vort 2eldste barn dlev tsdt.

aar elter levede vi anden FanA to maaneder 3om
eZtefgeller i dompie^ne. l^ndvidere levede vi Bam-
men i 1807 fra den tolvte auAU3t, da De
lcom til miA i dauteretB, o^ til vor anl<om3t til 3t.

19 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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Cloud mod slutningen as maaneden. Nu er
over ni aar forløbne siden vort sidste samliv, der
vårede fjorten dage. Baade før og efter denne sidste
gang, har vi uafiadelig fordret at saa vor srined igjen.
Jeg har forlangt skilsmisse med kirkens samtykke;
De har forlangt borgerlig separation.»

Ludvig gik nu over til at bede hende om ikke at
modsætte sig kirkelig skilsmisse, men at hjælpe ham
til at opnaa den:

«Hvis vi faar vor frihed, vil vi omsider ophøre at
føle os saa ulykkelige, og vi vil blive mindre riendtli^
sindede mod hinanden. — Vær overbevist om, Ma
dame, at saasnart jeg bliver løst fra dette uudholde
lige aag, vil jeg glemme alt! Jeg vil interessere mig
levende for Dem og føle mig knyttet til Dem ved
vor fælles ulykke.»

var mere end villig til at v^de Bin mand
en naandBrXl<nin^ i denne 3a^; 0^822 nun ardeidede
inNrdiA paa 3l<il3mi3Be. Nen d2de N2vde vseret
i Horten 22r 0^ navde navt tre dsrn, sandt paven
in^en Arund til at ops^lde dereB de<n. for
dereB fXiles de3tra:del3er dlev e^te3l<adet aldrig ople«8t.

Et baand mellem dem, der altid var lige fast, var
deres kjærlighed til børnene. Hortense blev ved at
følge den Xldre B<3n med længsel og ømhed; hendes
mand blev ved at forlange nøiagtig underretning om,
hvordan den yngste udviklede sig.

Moderen beskjæftigede sig ivrig med den lille Lud
vigs opdragelse. Baade fra aandens og hjertets side
var han rigt udrustet; den store, medfødte godhed,
som han havde arvet efter moderen, mildnede hans egen
sindighed, som nan ligeledes havde arvet efter hende.
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Hans første lærer, abbed Bertrand, havde omfat
tende, men ikke grundige kundskaber. Hortense
vilde, at han skulde blive i deres hus; men ved siden
af ham stlllede hun Philip Lebas, der var høit be
gavet, og som, skjønt meget ung, havde været ansat
som professor ved Athenæum i Paris.

Hver lørdag maatte prinsen gjentage for moderen,
hvad han havde lært i ugens løb. Hendes sprog
kundskaber paaskyndede hans fremskridt i tysk og
italiensk. Selv underviste hun ham i tegning, musik
og dans.

Aftnerne tilbragte han altid sammen med hende.
Frøken Cochelet læste høit i reisebeskrivelser eller
historiske bøger, og dronningen forklarede ham det,
som han ikke forstod. Hun fortake ham keiserdøm
mets historie og skildrede med veltalende varme
onkelens storverk for ham.

3ine risse min6er srem6ross kun alt, Kva 66er

I<un6e e»sse KanB beun6rinss lor Napoleon; oss
lisske6en til kam Bloss 6>'de rs66er i KanB Bin6.

3om 6e fie3te fantaBirisse dsrn var kan msrlcrsed, 6a

kan var li6en; men kan overvan6t 6enne Bvasske6, cia
KanB mo6er toss onl<elenB dillete u 6as KanB vZerelBe.

«Xei3er Napoleon Ican ilcl<e vZere i et vXrelBe, kvor
(Her dor en Icu^on!» 32sscie kun.

I^un Kav6e denMet 6en frike6, kun Kav6e kavt

un6er opko!6et i til at Ben6e et drev oss
et portrNt af konssen af til 3t. telena,
lean mo6toss dille6et; kan troe6e, at 6et Icom fra

Narie QouiBe. Lrevet dlev opsnappet oss 3kaike6e
3pionerne vi3ke6 for, at I^«rten3e Kav6e villet sXtte

3iss i fordinclelB6 meck 6en fanssne l<ei3er.
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Talleyrand og Metternich blev enige om, at hun
ikke længer burde faa lov til at bo i Constanz.

Paa sine udnugter i 3ckweix kavde hun lagt merke
til slottet Arenenberg, en ret forfalden bygning, der
laa paa en steil skraaning ien herlig egn. Fra vin
duerne i anden etage skimtede man et gammelt slot
med taarne og venlige landsbyer med kirker, smaa
huse og naveaniZe^. Længre i det fjerne saa man
Bodensøens bredder samt Constanz og omridsene af
de sneklædte Alper.

Dronningen havde aldrig kunnet glemme denne
udsigt. Kanton Thurgaus porte stod aabne for hende.
I begyndelsen af 1817 kjøbte hun i hemmelighed
slottet; foreløbig lod hun dog ingen ane, at hun var
bleven godseierinde i Schweiz.

3tornertu^en as Laden meddelte nende perBonli^,
at storma^terne nu ui^enlcaideli^ forlangte nende3
udvi3nin^ fra nanB rige.

Da hun fortalte dette til sin broder, sendte hans
svigerfader hende en venlig indbydelse til at slåa sig
ned i Bayern.

Vaaren 1817 flyttede hun til Augsburg. Hun følte
sig vel i denne by, hvor hun kjøbte sig et hus, som
kun beboede fire vintre paa rad. Hendes søn blev
elev ved det derværende gymnasium og gjorde store
fremskridt; og hun selv stod ikke under opsigt, som
i Baden, men kunde under broderens adresse brev
veksle med venner. 1

1 Den femte juli 1817 skrev fru Campan til hende:
«Nu er De hos et godt og hjertevarmt folk, der holder af og

sætter pris paa Deres broder. — — Jeg haaber, at mine breve
kommer Dem sikrere ihænde end før. Man bør ikke skrive om
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Efter flytningen til Bayern de^n6te hun straks at
gjøre forbedringer og forandringer paa Arenenberg.
Første etage, som kavde været inddelt i smaa ruin,
blev omdannet til en stor hal. Alle værelser blev
malede, tapetBerede og BmaFsuldt me»dlere6e. Hun
lod udhusene rive ned og lod anlægge en vakker
terrasse.

Haven, der var fuld as buxbomhække og mørke
alleer, blev omlagt. Gamle trær blev nedhugne, og
hun u6l<sBte6e planen til nye blc>iNBteranlXF, der
mindede om parken ved Malmaison. Samtidig lod
hun anlægge veie nedad fjeldets skraaning og md i
skogen.

Den franske regjering var v6er3t utilfreds, da den
fik vide, at hun i stilhed havde sikret sig et sted,
hvorfra man ikke let kunde drive hende bort. Frank
ri^eB gesandt i 3ckweix gjorde oprnerl<Bc)in paa, at
Arenenberg laa saa ensomt, at det var vanskeligt at
overvaage hende, og samtidig saa nær Bodensøen, at
hun med lethed kunde vedligeholde mistænkelige for
bindelser.

OppoBitionen mod Lourdonnerne kavcle paanvt
samlet Napoleons tilhængere; Ludvig den attende
B^'aiv for sin trone.

Hortenses tanker Kre(i3ecie 3te686 om fangen paa
St. llelena. 3aa IZen^e han leve6e, K2ade6e hun, at
han engang vilde vende tilbake til Frankrige.

Napoleon vi6Bte Aennem dreve, at kun virkete

vigtige ting; thi brevene bliver aadnede as det keri,meli^e politi.
" — En af mine bekjendte, som har anledning til at læse offent-
lige dokomenter, saa for tre maaneder siden nogle papirer, hvori
der stod: «Brevene fra Constanz skal vedblivende un6erss^e3.»
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for hans befrielse; han stirrede ud over havet i haab
om at sine det skib, der skulde føre ham bort.

31<)e»nt Ivlclcen il<l<e oegun3tigede KendeB planer,
lca3tede kun atter og atter Bummer ud paa frugteB

lsBe sor3Sg paa at srel3e I<eiBeren, der langBomt 3v^
nede Ken.

Bortset fra fru Letizia, der følte sig forvisset om,
at hendes slegt endnu en gang vilde komme til hæ
der, kavcie de fleste Lonaparter op^ivet sine frem
tidshaab. De tidligere konger og dronninger af Na
poleons naade vankede rundt i verden forfulgte og
foragtede. Exkong Joseph og Caroline Murats søn
ner havde bosat sig i Amerika. Napoleons ærvær
dige moder og et par af KendeB dsrn kavde saaet
pavens tilladelse til at opholde sig i Rom.

Den tidligere dronning as tolland var den ene3te,
der koldt kovedet ksit; udrudt vil^'el<rast Btraalede
ud af Kende3 olaa sine. 3agde om kende'
«^fter fald er I^orten3e den ene3te mand

i familien Lonaparte!»

Louroonnerne3 tilkZengere var overoevist om, at
kun ardeidede paa at vXlcke oprsr. I^un var diplo
materne3 Bmerten3l)arn ; man troede overalt, at kun

gav penge til I<eiseren3 tilkZengere.
«Man Bl<river til mig fra ?ari3, at Dere3 BSBter

ledede den Bid3te 3ammenBVNrgei3e mod I^udvig den

attende», 3agde cxar Alexander til KendeB droder.

sugene LeaukarnaiB, der troede, at KendeB KsieBte
e»n3l<e var at leve i fred, 3varede keftig:

«?Ivi3 man kavde Bagt, at 3tod i 3pid3en for

3ammenBVXrgei3en, kavde der vZeret nogen 3und for
nuit i denne tale; tki )eg er mand, er ofncer og



283

jeg er formuende. Men man opvarter Dem med en
usandsynlig historie, naar man fortæller Dem, at min
søster smeder rænker. Det er sikkert, at hun er en
modig kvinde. Hun har baaret ulykkerne med større
mod end de fleste ! Under alle livets tilskikkelser kar hun
vist viljekraft. Jeg kjender vel baade hendes forstand
og hendes hjertelag. Men det er mig aldeles übe
gribeligt, at Deres majestæts ministre kan finde for
nøielse i at sende Dem slige indberetninger!» —

Da Ken6e3 helbred fremdeles var svag, bad hun
stormagterne om tilladelse til at være nogle maane
der i Italien. Ansøgningen blev indvilget, og hun
reiste til Pisa.

Under opkol6et i den lille by blev hun meget syg.
Hendes mand fik vide, at tilstanden var farlig og
sendte deres ældste søn til hende.

Gjensynet var for begge en stor glæde og paa
skyndede hendes helbredelse. Hun tilbragte lykke
lige maaneder sammen med sine børn; og hun
var Ludvig dybt taknemmelig for hans imødekom
menhed. Egtefællerne sendte hinanden venlige breve,
og det gamle nag syntes glemt.

Exkongen af Holland skrev et par aar efter til sin
broder Lucien:

«Tro mig! Tiltrods for alt, hvad der er bleven
sagt om Hortense, og skjønt jeg er separeret, fore
trækker jeg at være gift med hende, fremfor at høre
til de egtemænd, der maa tilgive alt muligt.» l

forkold til svigermoderen var dleven
dedre under de kundrede dage; ved keiserens anden
tronlrasigelse og den smerterige ai3l<ed i Nalmaison

1 Den 21de februar 1821.
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var de komne Kinan6en nær. I^eti^ia talte i dreve
om den store trofasthed, som «de adopterede bøm»
viste Napoleon.

Det var naturligt, at disse to nu sluttede sig tættere
sammen : de tænkte, at keiserdømmet skulde gjenop

staa, og de havde
sine sine vendte
mod St. Helena.

Hverken den
strenge Letizia el
ler den livlige, let
bevægelige Hor
tensesavnede per
sonlig den høie
rang ; men begge
troede paa den
yngre generations

berettigelse til
den. I Ic^Xrii^ne
den til sine dsrn
lærte l^ortenBe at
forståa, hvad den
gamle havde lidt
som moder.

Eugene.

Under keiserdømmet havde Ludvig været den,
som trængte hendes kjærlighed mest; han havde væ
ret syg, og han havde følt sig forfulgt og forurettet.
Derfor Kav6e hun været haard og delvis uretfærdig
mod sin svigerdatter.

Nu var Napoleon den ulykkeligste, derfor elskede
hun ham Ksie3t; Hortense var ham tro, og det var
let for Letizia at vise hende retfærdighed. De oftere,
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sorn hun bragte, smeltede isen om corsicanerindens
hjerte, og de mødtes i sin uforanderlige hengivenhed
for ham.

Da Hortense forlod Pisa, meddelte hun sin sviger
moder, at hun tænkte at vende tilbage til Italien
nN3te vinter, og at hun haabede at træffe hende.

Letizia svarede:

«Rom den 24de oktober 1818

Min meget kjære datter!
Vær vis paa, at det vilde have været mig en overor

dentlig stor glæde at omfavne dig! Jeg havde tænkt
at skrive til 6i^ for at bede 6i^ om at komme, men
et par betænkeligheder afholdt mig fra at gjøre det.
Jeg haaber ialfald at du kommer næste aar, som du
har lovet!

Gud give at veirforholdene i Bayern ikke maa
skade din helbred i den mellemliggende tid, og at
du maa have krøtter til at tilbringe en vinter her
for at blive rigtig sterk!

Omfavn varmt min kjære Ludvig fra mig og for
tæl kam, at hans bedstemoder holder meget ham.
Hils ogsaa din broder tusinde gange fra mig.

Pauline er kommen tilbage fra badestedet og føler
sig nogenlunde frisk. Kardinalen sender dig sine
venligste hilsener! Han beder dig komme hid til
Rom næste høst. Han er sikker paa at klimatet er
bedre her end noget andet sted.

No6ta^, min mezet K^Xre 6atter, sorsikrin^en om
min in6erlize Ken^ivenke6!

Na6ame.»
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X

Keiser Napoleon dør. — Hortense er hovedet for det
bonapartistiske parti. — Paa Arenenberg og- i Rom.

— Hendes sønner. — Hendes gjester. — Grev
Mornys barndom

Tiltrods for ruterne om at Napoleon var syg,
blev baade Hortense og Letizia til sidste Btund ved
med at arbeide for at skaffe ham friheden.

Hans død traf dem ikke uforberedt, men rammede
dem derfor ikke mindre haardt.

lyfter det første besøg i Pisa tillod kong Ludvig
oftere den ældste søn at besøge moderen. Bep^e
hendes børa var hos hende, da hun fik vide, at kei
seren var død.

?rin3 Napoleon var i Bit Bvttende aar, prinB I^ud
viF var meilem tretten 0^ fjorten aar gammel.

«Ak,» raabte den yngste, idet han kastede sig om
sin moders hals, «hvis jeg var kongen af Rom, vilde
jeg ikke hvile, før jeg havde hevnet keiseren!»

«Vi er KanB droderB«3nner!» 32^de den XldBte.
«hvorfor Bkulde vi ikke kunne nevne nam?»

lleie Europa var dvdt fredet ved Keiseren3 dsd.
Lourdonnerne naadede, at dereB kon^edsmme nu var
sikret for evi^e tider, ven deilige alliance s^lte en
3tor lettene. Nen neie I^rankri^e KlZedte Bi^ i sor^;
0F det bonapartiBtiBke parti ikke tadt, fordi om
isreren var dorte.

om. at Kende3 drom om

tilba^ekom3t aldrig 3kulde diive virkeii^ned, dedrs
vede I^orten3e dvdt, men Knu3te nende ikke. r^en
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6e3 tanke ile6e til kan» Bsn, 6er 3a6 3am fange bag
mure. Ingen Kun6e trenge frem til nam;

03 6e, 6er 3aa kain paa afstan6, fortalte, at kan
dlev aan6elig lemiN3tet i Gsterrige.

Det havde været bestemt, at hendes ældste barn
skulde arve keiserriget. Napoleon selv havde udvalgt
ham; men hans død havde kuldkastet herskerens
planer.

Hun havde senere ment, at hendes næstældste
son skulde komme til at indtage denne plads; men
kongen af Roms fødsel havde slukket hendes
haab.

I^en6e3 mo6Zan^3 aar nav6e zivet hende dyre
kisdte og nyttige erfaringer. Trods alt hvad hun havde
gjennemlevet, tvivlede hun ikke paa, at den gamle
tid kunde blomstre op paanyt. En forudanelse til
hviskede hende, at den yngste vilde komme til at
lsite arven.

Efter Napoleons død var ikke hans unge søn, hel
ler ikke hans gamle moder, men hans steddatter og
svigerinde hovedet for det bonapartistiske parti.

Hun fik større frihed. Bortset fra Frankrige kunde
hun opholde sig, hvor det bekage6e hende; de for
skjellige landes regjeringer de3k^ftige6e sig mindre
med hende end før.

?ra degvn6eisen af t^ve aarene tilbragte kun en
lang lXkke vintre i kom. I Bommermaane6erne boe6e
kun alti6 paa 3in eien6om i Zckvveix.

Det var 3tille ug en3formigt paa Damp
3kibet, 30M man fra vin6uet 32a p233ere 3Sen. og
po3tman6en, 6er br2gte bu 6fra u6enver6enen, var
6agen3 begivenke6er. I^or at korte de lange aftener
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paabegvndte slorten3e Bine memoirer, 3om kun sort
3atte NNBten kelt til Bin dsd. '

Hun lod bygge en fløi til slottet og gjorde store
forbedringer paa eiendommen. Terrasserne blev for
skjønnede og haven betydelig udvidet. Hun lod an
lægge en bred kjørevei fra postveien og op til ind
gangsportalen; den førte over en bro, som hendes
søn Ludvig gav tegning til, og som t^jev bygget un
der hans ledelse.

Det indre af slottet gjemte erindringer fra keiser
tiden. I hallen var væggene prydede med lanser og
sværd, trophæer fra de store krige. I salonen } ing
Gros' billede af Napoleon paa broen ved Lodi**og
Prudhons berømte maleri af Josephine. I Hortenses
bibliotek hang et vakkert portræt af hendes fader og
et stort maleri af hendes mand.

umaadeligt K)«3rneBl<ab var svidt med g^en3tande,
der kavde tilksrt keizeren og KeiBerinden. I dette
3kab laa den ring, 3om Napoleon kavde Bat paa

LeaukarnaiB Knger, et billede as kongen af
kom. der var malet af Narie I.ouise. det zk^rs,
Bom Napoleon kavde baaret ved ?vramiderne, Bamt
Kende3 BtedfaderB og moderB breve.

Der opbevarede kun ogBaa den tallman, som Karl
den store kadde baaret om Kal3en, og 3om man kavde
sundet i Kan 3Ki3te: l)t Bmvkke, kvori et Btvkke as
<^kriBti kors var g^emt. 3agnet 82gde, at den, der
var i beBiddel3e as denne tallman, 3tod under lor-
B^netB ZZerlige be3kxttel3e. Lorgerne i backen kavde
givet den til Napoleon, da kan blev kronet; kan

1 Disse memoirer er i keiserinde Eugenies besiddelse. Kun et
enkelt afsnit blev offentliggjort i dronningens levetid.
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»

havde baaret den ved Austerlitz og Wagram. Senere
havde han foråret den til Josephine. Han havde
ikke forlangt den tilbage ved skilsmissen, og Hortense
havde arvet den efter sin moder. —

Vinteropholdene i Italien dannede en behagelig af
veksling fra det stille liv i 3cnweix. Rom betrakte
des som Europas centrum. Vi6enBi<2d3MXn6 og po
litikere, berømtheder fra alle lande reiste did for at
hvile, kunstnere for at studere de gamle mestere, og
skibbrudne existenser for at glemme og glemmes.

Under Hortenses første besøg stillede prinsesse
Bor hese sin villa «kaolnia» til 3vizerin6en3 raa6i^
hed. Senere boede hun flere vintre i «Palazzo Ros
polli».

Hendes mand pleiede at opholde sig i Florenz,
hvor han eiede et hus; men han reiste ofte til Rom
for at besøge sin moder. Naar dronningen kom til
I^lorenx, tog hun md i et hotel i samme gade som
kong Ludvig boede; sønnerne var afvekslende hos
sine forældre. Mand og hustru mødtes daglig paa
byens kjørebane; de pleiede at stanse hestene og
talte sammen fra den ene vogn til den anden.

I^ver sorrni66a^ i de3S^e I^orten3e fru I.eti
xia. Oste kun o^Baa til Ken6e om astenen, 0F
kun lX3te k«3it sor Ken6e askan6linzer «3 de^er om
Keiseren, 3om kun tik fra ?ari3.

Hendes svigermoder var halvblind og næsten lam
met, men bar sine lidelser med beundringsværdig
styrke ; hun fulgte endnu med spændt opmerksomhed,
hvad der foregik i den politiske verden. Ofte og
gjerne talte hun om keiserens barndom. Hortense
forteller i sine memoirer om den lykke, hun følte ved
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at faa lov at vise hende kjærlighed, og om den glæde,
som det var for hende at høre svigermoderen tale
om sine ungdomsminder.

Hendes yngste søn gik daglig md og ud hos bed
stemoderen. Han var stille og betænksom. Naar
hans moder holdt selskab, pleiede han at sidde taus
i et sideværelse. Da nogle af gjesterne en aften op
for6re6e ham til at more sig og tåge del i dansen,
svarede han:

«Jeg er ikke saa let om hjertet, som De tror! —
Jeg grubler over, hvad jeg skal gjøre for at gjenreise
min Bie^t!»

Hans ældre broder var en modsætning til ham;
han var umaadelig livlig. Hortense siger om prins
Napoleon :

«Han var paafaldende smuk, han var elskværdig
og meget forstandig. Hans temperament var ildfuldt,
og han følte stor trang til at ofre sig for andre.»

Som helt ung havde han ønsket at tåge del i
grækernes kamp mod Tyrkiet; men hans moder havde
holdt ham tilbage, da hun var bange for, at det vilde
skade ham i Europas e<ine.

3k^'snt kan detraAteo?e 6et Bom en Btor Nre at
dsere navnet Lonaparte, var kan republikaner me6
liv UA s^l.

Han var literært interesseret som sin fader og dyr
kede de skjønne kunster ligesom moderen. Militær
væsenet elskede han lidenskabelig. Han var en glim
rende fegter og usædvanlig dygtig rytter, og han be
klagede høit og lydelig, at forholdene forbød ham at'
følge sin krigerlyst. Han gjorde flere opfindelser,
3tille6e sig i Bpi63en for store industrielle loreta^en-
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der og tog 3elv del i ardeidet ved de sadrilcer, Bom
lian anlagde.

«Blandt mine arbeidere er jeg som en konge blandt
sine undersaatter,» sagde han til sin moder. «Men
jeg har det bedre end de fleste konger; thi mine
undersaatter elsker mig, og jeg elsker dem ! » l

En og tyve aar gammel egtede han sin aandfulde
kusine Charlotte Napoleone, exkong Josephs datter. 2

I^orXi^rene havde bestemt dette giftermaal. Hendes
ydre var ikke tiltalende; men hun var elskværdig, klog
og en fremragende malerinde. Skjønt hendes høitbega
vede egtefælle sandsynligvis ikke selv vilde have valgt
hende til hustru, blev hun ham fra dag til dag mere
og mere kjær. Det unge par var altid sammen ; paa
deres smaature og større reiser gjorde han skisser,
som hun senere udisrte.

3<3nnen og Bvigerdatteren de3Sgte oste dronning
og de tslte Big vel i den l<redB, Bom nun

samlede om 3ig. I^lende3 nuB, der var meget yndet
i li.om, var msde3ted for I<un3tnere, forfattere og for
en msengde reinende med hendte navne.

I^xlcong siger i 3ine memoirer:
«^ortenBe var midtpunktet for nonapartisterne, —

il<l<e for den del af dem, der grZed over den sXlleB
ui^like og drsmte om nevn, men for den del, der
var mindre optaget med at beklage det Bvundne end
at ovgge paa fremtiden3 muligneder!»

gamle venner navde vendt nende r^g
gen. Nen andre navde noldt saßt ved nend.e, daade

1 1828 offentliggjorde Hortenses ældste søn et verk om «luftbal-
lonen og dens fremtid», som vakte me^en opzi^t og aner^en6eise.

Li-viiuppet dlev leiret i Li-uzzel 1825.
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sor6i kun var et leven6e mincie om Keiserti6en og
paa grun6 as Ken6es store personlige elskvNr6igke6.

Tiden kav^e kun i ringe grad afdæmpet hendes
livlighed. Hun havde endnu sin slanke figur. Hen
des øine straalede fremdeles; kun havde bevaret sit
lyse smil, og hendes stemme havde bevaret sin rene
klang.

En gang om ugen havde hun modtagelsesaften.
Man musicerede og talte om literatur og kunst. Ef
ter keiserens død gik nun aldrig i teatret; men hun
skaffede sig nye teaterstykker og fordelte rollerne,
som man læste høit. Man dansede ikke sjelden i
hendes hjem; og naar man bad hende ivrig, dansede
hun med i kvadrillerne. Marechal Castellane, der
ikke Kav6e set hende paa mange aar, siger, at hun
tog sig ligesaa godt ud i Rom som i Tuilerierne.

Ikke dlot 6e medlemmer af 6et gamle keiserkos,
6er opkol6t sig i 6en evige sta6, men ogsaa enkelte
franske legitimister ian6t veien til nen6es kus, 6er
sto6aadent lor alle. 6er var fremmede tilstede,
berørte man ikke iorkolckene i I^rankrige. Nen Ken
6es intime venner Kal6te Ken6e srem6eles «Deres
ma^estXt;» og i 6en fortrolige Kre6s dlev keiserkof/ets
etikette overkol6t.

I mo6sXtning til 6en sorsigtigke6, som dlev u6vist
i Italien, talte man i Ken6es k^em i 3ckvvei^ aadent
om sremticlsucisigter.

I^ouise dockelet og adde6 Lertran6 ksrte ve6dli
ven6e til Ken6es Kusstan6. 3om tilli6sman6 Kav6e
kun sin mangeaarige tjener (^lau6e Vincent
6er Kav6e vatret Ken6es legekamerat i darn6ommen,
og som var son as Ken6es amme.
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Venner fra Frankrige begyndte at indfinde sig paa
Arenenberg. Fru Campan tilbragte sommeren 1821
hos sin kjære elev; hun døde det følgende aar.
Alexander Dumas og Chateaubriand kom for nogle
aftentimer; digterinden Délphine Gay og senere

Arenenberg.

fru Récamier kom for nogle dage. Den unge digter
Ludvig Belmontet tilbragte mange maaneder paa
slottet.

En hyppig gjest var major Parquin, der havde
været med i de fleste af Napoleons felttog, og som
var blevet saaret ti gange.

Efter keiserdømmets fald havde han taget del i
alle sammensværgelser mod Bourbonnerne, og han
var bleven nødt til at flygte fra sit fædreland. 1822

20 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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egtede han frøken Cochelet og kjøbte et vakkert
lidet slot, Volsberg, tæt ved Arenenberg. Hans
praktiske hustru indrettede en del as bygningen til
hotel ; og mange franskmænd, som i stilhed kom for
at tale med Hortense, boede hos Parquins uden at
vække Opmerl<Bornne6.

Ved siden af de allerede omtalte hørte musikeren
Carbonel til husfællerne paa Arenenberg. Han havde
titel af dronningens musiklærer; men hans egentlige
kverv var at give hende regelmæssige meddelelser
om Ken6e3 3sn med general I^lakaut. Det er KZevet
over enhver tvivl, at hun under hans opvel<3t ne»ie
lod sig underrette om, hvordan han udvilclede sig.

darbonei3 broder, som var general ved national
garden i Paris, ledede August Mornys militære ud
dannelse. Underretning om sønnen fik hun deBuden
gjennem brødrene Benjamin og Gabriel OeleBBert.
Den første var direktør for I^r2nl<ri^eB bank; den
anden, der var videnskabsmand, var hendes ueete
barns formynder. Begge var hendes prøvede venner.

Den unZ6 lVlornx doede sremdeleB KOB fru de 3ouxa,
der kam en udmerlcet opdra^elBe. '

«)eg elBl<er dette dam, Bom det BidBte
l<an udrette ker i verden o^ Bom det BidBte kan
fZe3te mine 3va^e forkaabnin^er ved,» Bl<rev kun til
en ven.

I dedBtemoderen3 KuB var man vderBt tilda^ekolden
med KenBvn til alt, kvad der vedrørte gutten. In^en

No^enBinde kent^dnin^ til KanB illegitime ker-
Kom3t. for forsatterinden3 alder troede ad-

1 Den gamle Norn^, som havde givet barnet sit navn, besøgte
ham aldrig. Han døde taa aar ester i Versailles.
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skillige, at han var hendes søn; kun de saa indviede
anede, at Hortense var moderen.

I hans spæde barndom havde hun sikret ham
40,000 francs aarlig. Efter den store omvæltning
blev hendes tilskud mindre, men det var vedblivende
ikke übetydeligt. Intet blev sparet paa hans ud
dannelse. Han var særdeles begavet, gjorde store
fremskridt og vandt prisbelønninger i «Lycée Bour
bon.»

Hans livlighed og det vindende væsen, som han
havde arvet elter begge sine forældre, paaskyndede
hans fremgang, da han traa6te ud i livet. Han havde
en vakker tenor, komponerede, skrev smukke vers
og lærte døde og levende sprog med legende lethed.

Naar Flahaut var i Paris, tog han ham oftere med
til Talleyrand. Da fader og søn en dag forlod den
gamle statsmand, sagde han til en af sine andre
gjester :

«Nerk mine or6! Denne lille vil en 6a^ dlive
en Btc»r minister!»

XI.

Hortense og fru Récamier tl-Nlle» i Rom. — Ballet
hos Torlonia. — Prins Eugénes død. — Breve fra

Februar 1824 reiste Hortense som sædvanlig til
Italien med sin søn. Ogsaa fru Récamier opholdt sig
denne vinter i Rom, hvor hun besøgte Ludvig den
åttendes gesandt, hertugen af Laval. Hans stilling

Hortense til fru Récamier.



296

hindrede hans gjest fra at gjøre visit hos noget med
lem af det styrtede dynasti.

Den tidligere dronning as Holland og fru Récamier
havde ikke truffet hinanden paa mange aar. Tilfæl
det førte dem sammen under en gudstjeneste i St.
Peterskirken, hvor de havde stillet sig op ved samme
«sile.

Begge damer var tilslørede; alligevel kj endte de
hinanden i samme øieblik, og gjensynet glædede dem
begge.

Hjertelig som før skyndte Hortense sig hen og
omfavnede fru Récamier.

Hun ønskede varmt at knytte baandet mellem dem
paanyt, ikke blot fordi hun holdt as hende fra gam
mel tid, men maaske endnu mere fordi hun længtede
elter at tale med hende om Bvun6ne dage.

Tanken paa Bourbonnerne gjorde fru Récamier
forlegen og stiv. Som forholdene dengang laa,
vil6e hun have u63at sig for store udena^eli^ne6er,
hvis hun for alles øine havde stillet sig paa for
trolig fod med Napolens steddatter, der endnu var
mistænkt for at have forberedt hans tilbagekomst fra
Elba.

«Vi maa tale gammen,» u6dre»6 t^ortenBe. «Om
vi en 6ikke kan be3Sze ninan6en, kan ialfal6 in^en
Kin6re 03 fra at nave stevnems6er. Det vil dlive
nenriven6e!»

«I^var6an 3kal vi kunne deBtemme ti6en for 6iB3e
3tevneme»6er?» 3pur^te fru I^ecamier.

«ve kan de3temme ti6en,» Bvare6e Norten3e. «I?«r

no16ene tvinger mi^ til at leve enBomt; nar ti6en
til min raa6i^ne6.»
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«Jeg er ikke kommen til Rom for at tåge del i
selskabslivet. Jeg foretrækker at se mindesmerker og
besøge ruiner!»

«Det er udmerket. Hvis De ikke tror, at det vil
skaffe dem fortrædeligheder, saa vil jeg følge Dem
paa Deres udflugter! De fortæller mig hver dag,
hvilke planer De har lagt for morgendagen; og vi
mødes som ved et tilfælde paa det sted, som De
bestemmer. »

Fru Récamier modtog hendes tilbud med tak. Hun
glædede sig til at se Rom i BelBkad med den kunst
forstandige Hortense; og de aftalte at træffes i Colos
seum den følgende dag.

Da aftenklokkerne ringte, kjørte fru Récamier did;
dronningens vogn var kommen nogle minuter før
hendes. Hun tog sin veninde under armen, og de gik
ind i ruinerne; prins Ludvig og en herre, der havde
ledsaget fru Récamier, fulgte damerne i nogen afstand.

3olen 3ank, 62, 6e in6da^ doloB3eum3 mure.
Da natten brød frem, vandrede de endnu i bue

gangene og talte om gamle dage.
I^ru li.ecamier var 6vdt devZe^et, me6en3 nun

ve6si6en al 6er nav6e Bpillet en 3aa frem
trse6en6e rolle i 6en vi6un6erli^e Kei3erti6.

Ogsaa dronningen gik i dybe tanker. Men lidt
efter lidt sprudlede hendes livlighed frem. Hun var
en maalbevfdst, kjæmpende bonapartist; men hun
kjæmpede i det skjulte. Hun indsaa, hvor farligt det
vilde være, hvis regjeringen i Frankrige fik beviser
for, hvad den anede om hendes planer, og hun øn
skede at benytte fru Récamier som kanal til det
franske diplomati.
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Hun talte om den uret, som Louroonnerne kavde
gjort mod hende, og om de forfølgelser, som hun
kavde været gjenstand for; samtidig lod hun skimte
frem, at hun ikke var en saa farlig bonapartist, som
man troede.

?aa dette punkt isrte nun 3in veninne fuldBtXndig
nag I)^Bet.

«I mine øine har Hortense kun en feil,» sagde hun;
«hun er ikke nok bonapartist!»

Skjønt de ikke aflagde hinanden visiter, mødtes
de fra nu af daglig. Prins Ludvig fulgte altid sin
moder; en ven, hun kunde stole paa, fulgte fru Ré
camier. De besøgte kirker og 3lotte, Malerier og
mindesmerker, og de gjorde en mængde udflugter
sammen i Campagna'en. Saa ivrige var de for at
træffe hinanden, og saa punktlige var de begge, at
deres vogne pleiede at kjøre frem paa det aftalte sted
nsia^ti^ paa samme tid.

k^n da^ talte fru Kecamier om et Btort maBkedal,
Bom 3kulde nolde3 i KarnevaiBtiden no3li^omB ri^eBte
mand, 'lorlonia.

I^an eiede et pra^tsuldt paladB. I forretninger var
kan aagerkarl. Nen i privatlivet viBte kan den meBt
BtorBla^ne e>d3elked ; i Bit k^em, der var fuldt af Kun3t
3katte, optraadte kan Bom den, kan egentlig var: ker
tug as Lracciano.

linder et tidligere opkold i I^om kavde kan og
KanB KuBtru vi3t fru I^ecamier Btor venligked. I^un
3purgte Bin veninde, om ikke og3aa kun tsenkte at
de3«3ge dallet.

«^eg kan ikke undgaa det,» 3varede ?lortenBe; «tki
'lorlonia er familien Lonaparte3 dankier!»
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linder de daglige moder kavde dronningen i erind
rinden g^ennemlevet sine gladeste dage. 'lrods livet»
modgang kavde kun devaret sit sinds elastisitet. I^un
stod endnu i sin dedste alder; kun islte sig ung og
opiagt til en maskespsg.

Damerne blev enige om at bære samme dragt, en
domino af hvid silke besat med kniplinger og perler.
Under denne forklædning vilde det være umulig at
kjende den ene fra den anden.

Fru Récamier kom til ballet fulgt af hertugen af
Laval. Hun speidede efter dronningen, der skulde
holde en rosenbuket i haanden; hun selv skulde bære
en guirlande af roser paa brystet.

åndelig opdagede kun kende sammen med Bvo
geren, exkong I^rNng3elen var Btor. I^lun
gik Ken til I^ortenBe, der rakte kende Bin ro3enouket
og sZLBtede Kendes guirlande paa Bin egen domino ;
derpaa tog kun den franBke geBandt under armen,
l^ru li.6camier tog exkongen af XVeBtpkalens arm, og
de gik videre i vrimmelen.

diplomater omringede I^ortenBe, dona
partlsterne de>iede 3ig til forden for fru I^,ecamier;
men damerne indtog sine rette pladse, inden nogen
kavde fattet mistanke.

Da de paanvt msdtes i Balen, dvttede de rolle for
anden gang. De gjentog spsgen tre tire gange i ls
det af natten.

al sorsigtigked opdagede nagle af g^e3terne
til3idBt den lille komedie. li,vgtet om, at I^ortenBe gik
sammen med Ludvig den åttendes representant, vakte
adskillig forlegenked og megen latter. I forvirringen
vidste man sluttelig ikke, om man skulde tiltale dron-
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ning Hortense som fru Récamier, eller om fru Réca
mier var dronning Hortense. —

Veninderne fortsatte sine spadserture og sine ud
flugter i Roms omegn. Det oplivende og fortro
lige samvær blev dog snart afbrudt; thi Hortense fik
pludselig underretning om, at hendes broder var far
lig syg.

Hun skrev til fru Récamier

«Min kjære Madame!
Det synes at være min lod, at jeg ikke skal have

nogen fornøielse eller adspredelse uden at maatte be
tale den med sorg!

Jeg nar faaet meddelelse om, at min broder har
været syg. Man forsikrer mig rigtignok, at han var
bedre, da brevet blev afsendt; men jeg er yderst
urolig! Mod min vilje ser jeg ham uafladelig for
mig, som han var under sin sidste sygdom. Jeg er
saa langt borte fra ham. Jeg haaber paa Guds hjælp !
Han vil ikke berøve mig den eneste ven, jeg har
igjen, — den beakte og hæderligste mand i hele
verden !

Ken i 3t. ?eter3lcirl<en for at be6e; 6et
vil l<anBl<e berolige mi^. er u6e af mi^ selv af
an^3t. I ulvlcken bliver man 3va^ OA overtroiBl<.

Jeg kan derfor ikke spadsere med Dem idag! Men
hvis De vil møde mig i St. Peterskirken, vilde De
gjøre mig en stor glæde. — — Mit ønske om at se
Dem i dette øieblik viser tilfulde mine følelser for
Dem. Hortense.»

Da dronningen var nedsunken i sorg og angst,
glemte fru Récamier Bin frygt for at vise sig i hen
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des hus; hun skyndte sig til hende for at berolige
hende.

Nogle dage elter døde Eugene Beauharnais i Mun
chen i sit tre og firtiende aar.

Søsteren traf
ham ikke ilive;
hun kom til Miin
chen samme dag,
som hans lig blev
bisat.

Efter begravel
sen reiste hun lige
til Arenenberg.

Den tiende juni
1 824 skrev hun
til fru Récamier:

«Det vilde være
usandhed, hvis

jeg skrev, at jeg
desan6t mig vel,
naar jeg har mi
stet alt paa jor
den! Min helbred
er dog no^en-

Fru Récamier.

lunde. Jeg græder ustanselig, skjønt jeg er vis
paa, at han er lykkelig. For tiden er jeg her
i mit smuthul. Naturen er storartet. Selv med tanken
paa Italiens blaa himmel finder jeg at det er skjønt
paa Arenenberg.

Men sorgen følger mig overalt; — den er visselig
min del i livet! Ifjor var jeg saa tilfreds; jeg følte
mig stolt over, at jeg ikke savnede noget, og over at
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jeg ikke ønskede noget her i verden! Jeg havde en
god broder og gode børn.

Nu maa jeg uafladelig gjentage for mig selv, at
jeg endnu er knyttet til nogen og er nødvendig for
nogen! — —

Jeg spørger Dem ikke om Deres planer, som jeg
dog interesserer mig meget for. Tag ikke eksempel
af mig, der lever uden tanke paa fremtiden, og som
agter at blive der, hvor liver kaster mig hen.

Hvis jeg kan faa ildsteder i alle værelser, slaar jeg
mig til vinteren kanske ned her paa landet. Det
kjendes undertiden, som stormen skulde rive hele
huset ned, og man fortæller mig, at her ofte ligger
umaadelige snemasser. Men der fordres ikke meget
mod for at overvinde disse vanskeligheder. Elemen
ternes rasen tiltrækker mig.

farvel, o^ mi^ ikke ! VZer overdeviBt om, at De
res ven3kad nar vatret mi^ til ! 3ikkert for3taar
ve, kvilken priB 3Xtter paa 6en venne3ternrne, 6er i
enBomne6en 0^ ulvkken Iv6er til ini^ fra sN6relan6et!

Lad mig føle, at jeg har uret, naar jeg for dybt
beklager min skjebne! Lad mig føle, at jeg endnu
har venner! Hortense.»

XII.

Kong Maximilian af Bayern dør. — Hortenses øko
nomiske forhold. — Prins Ludvig. — Bourbonnerne

forjag-es fra Frankrige. — Hortenses skuffelser.

Kort efter Eugene Beauharnais' bortgang døde
pludselig hans svigerfader, den gode kong Maximilian
af Bayern. Han var den eneste monark, der havde
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tiudt ?loltenBe et friBted under den kellige alliances
sors<3igei3er mod kende; kun pleiede at kalde nam
sin Bidste deBkvtter.

Da kan» BGn oe3teg tronen, 3olgte kun 3lt KuB i
og sagde for altid Lavern farvel.

Nogle aar før kavde hun skilt sig ved sit hus i
Paris samt ved et par smaa eiendomme, som hun
havde i Frankrige. Hun havde ligeledes solgt en
stor del af sine malerier og de fleste af sine smykker.

For alt dette tilsammen havde hun i tidens løb
faaet mellem to og tre millioner. Renterne af sum
men kunde synes rundelig til at leve tilbagetrukket
under behagelige forhold. Men det var ikke meget
for en dronning, der visselig var uden krone, men
som ikke havde ophørt at være dronning, hvor det
gjaldt velgjørenhed. Hun maatte tåge af sin kapital,
da hun ofte paa sorkaand kavde disponeret over sine
rentepenge; hun maatte afstaa fra reiser, der vilde
have været gavnlige for hendes helbred.

For sin egen person brugte hun forholdsvis ikke
meget. Hendes søn kjendte derimod ikke pengenes
vZerd.

«Nin stakkei3 Ludvig glemmer, at vi er paa drenen
oerg,» 52gde kun ofte. «I>laar kan oetaler eller ud
deler gaver, optrseder kan, 3vm om vi endnu var i
"l^uilerierne eller i Nalmai3on!»

3aa IZenge som Kei3eren levede, kavde kun kaadet,
at kun og kendes bsrn atter 3kulde komme til at
staa ved Kan 3Bide.

Dette kaad var fordi. Nen i kongen af I^oms
tid indpodede kun allerede i 3in ssn I^udvig3
3^l overoeviBningen om, at han fremfor nogen var
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kaldet til at forvare dvnastiet3 rettigneder og til at
nevne Waterloo og 3t. telena.

Den unge professor Philip Lebas var kleven afløst
af en fremragende fransk artilleriofficer, Narcisse Vieil
lard, som først havde været lærer for prinsens ældre
broder. Han var kleven invalid under tilbagetoget
fra Rusland; han var ivrig republikaner, men nærede
stor begeistring for Napoleon.

Tre maaneder hvert aar tog Ludvig del i militær
øvelserne i Thun i kanton Bern; han sov under aa
ben himmel, spiste soldaternes magre kost og gjen
nemgik alle feltlivets anstrengelser.

De BVBternatiBl<e Btudier paa gvrnnaBiet i
navde udvilclet nanB I<)Xrligned til arbeidet. Omg
angen med Heldlandet3 ne»iBoninie Bsnner kavde end
mere fremei3l<et den oeBl<edenned og venlige frem
trseden, der laa i nan3 natur. I^ige3om 3in moder
var nan overordentlig afnoldt i 3cnweix.

Ved en srol<o3t, 3om nan gav for Bine vaabendrsdre
i "l"nun, Bpurgte en af nan3 g^e3ter:

«lr^, nvor vil De snBlce at modtage ilddaaken?»
«Der, nvor min onl<el3 Btemme kalder mig nen,»

Bvarede nan.

I^n af de andre kamerater Bpurgte, om lian
troede, at nertugen af vilde tinde 3ig i at
vXre e»BterrigBl< erkekertug, naar nan olev myndig,
Bamt nvad l^an mente om Bin egen fremtid.

Under almindelig tauBned alventede man, nvad kan
vilde Bige.

«Nine nerrer!» lsd 3varet, «^ eg ved ikke, kvad for-
Bvnet nar ueBtemt for kongen as li.om. Nen )eg er
fuldt forvi3Bet om, at reBtaurationen ikke er en vZer-
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dig fortsættelse af keiserdømmet, og at folket, som
elsker keiserens minde, ikke har glemt hans dy
nasti!»

«Hvis hertugen af Reichstadt dør, er De hans
arving og eftermand ifølge keiserens bestemmelse,»
sagde en tredie.

«De glemmer, at min broder er ældre,» svarede
den unge mand.

«Hvordan fremtiden end bliver,» raabte en af de
andre gjester, idet han løftede sit glas, «saa foreslaar
jeg en skaal for den vordende keiser!» —

Ludvig den attende var død. Hans broder greven
af Artois var bleven konge under navnet Karl den
tiende. Misfornøielsen med regjeringen steg; alt ty
dede paa, at en omvæltning forestod i Frankrige.

Efter keiserens død havde Hortense og hendes til
hængere nærmet sig det liberale parti, der Kav6e
rakt haanden ud mod dem. Bonapartisterne haabede
paa revolution 0^ 3eir.

Den otte 0^ t^ven6e 1830 re 6to af Kei3er-
6smmet3 ofticerer i ?ariB;
6en ene var i uniform ; 6en an6en var forklXo!t 3orn ar
bei6er, men nav6e bun6et en fane fra Kei3erti6en ve6
KeBten3 tsiler. solk paa za6en Btan3e6e 03 raabte:
«I^eve Kei3eren! I^eve Napoleon 6en an6en!»

Mængden sluttede sig til rytterne, som snart havde
et følge af flere hundrede mennesker efter sig.

Arbeiderbefolkningen samlede sig og byggede barri
kader. Afskedigede ofncerer og soldater fandt frem
sine uniformer og ilede afsted for at kjæmpe paa
folkets side.

l^ertu^en akl?.a^uBa 3kul6e forsvare LourbonnerneB
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liljebanner; men hans tropper tog flugten ved synet
as det trefarvede flag.

Det bonapartistiske parti var i første øieblik vis
paa, at kongen af Rom nu vilde blive valgt til keiser.
Leveraabene for Napoleon den anden overdøvedes
dog snart af raabene paa hertugen as Orleans.

Midt under urolighederne dikterede Talleyrand sin
sekretær følgende meddelelse til de udenlandske
magter :

«Den 29de juli 1830, klokken fem minuter over
tolv middag, ophørte den ældre gren af huset Bour
bon at regjere i Frankrige.» —

Hortense var paa Arenenberg, prins Ludvig i Thun,
da Bourbonnerne igjen maatte gaa i landflygtighed.
Digteren Ludvig Belmontet, der var dronningens
gjest, havde tilbragt aftenen i Constanz, hvor han
havde hørt rygtet om revolutionen.

Klokken fem om morgenen kom han tilbage til
Arenenberg. I^ortenB6 sov, og y'enerBl<2l)et vi!6o
ikke vække hende. Men den unge mand styrtede hen
til hendes sovekammerdør, bankede paa og raadte:

«OereB ma^estXt! Der er u6bru6t revolution i
karis! — Lourdonnerne er sor6revne!»

Hun gav sig ikke tid til at klæde sig paa, men
sprang hen til døren og aabnede den:

«^k min (^u6!» 3a^6e kun; «KeiBeren Bkul6e alt
82a ikke opleve clette lvkkeli^e siedlik!»

3in6BdevX^elBen overman6e6e Ken6e; kun be>
Bvimecle.

Velmontet bar Ken6e Ken til sen^en. Da kun korn
til devi63tke6, sort2lte K2N Ken6e 6e enkeltke6er, Bom
K2N K2v6e ksrt i <^on3t2N2.
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«Keiseren vidste vel, at Frankrige atter vilde løfte
hans fane,» sagde dronningen; «han forudsaa paa lang
afstand denne lykkelige revolution. Jeg er dybt be
drøvet over, at kan ikke lever!»

«Den tretarvede fane vil kalde
tilbake,» Bagde Lelmontet.

l^un rv3tede paa nove^et.
«^ei, nr. Lelmontet,» 3vare6e kun. «I^rankri^e vil

l<al6e paa familien Orlean3 ! I^!3rBt elter OrleanBernes
ti6 vil vor lan6tlv^ti^ne6 vZere fordi, vil
leve til 6en ti6?»

Dagen efter Karl den tiendes flugt uddeltes i Paris
et opraab, hvori man erindredes, om at kongen af
Rom 1815 havde været keiser en uge; men de
røster, der hævede sig til fordel for ham, var spredte
og svage.

«Øieblikket var afgjørende! Paa den ene side stod
et barn, som man ikke kjender, som er langt borte,
og som man kanske ikke vilde udlevere. Paa den
anden side stod en fyrste, hvis børn er bleven op
dragede i Frankrige, som er i besiddelse af de egen
skaber man ønsker, og som var tilstede. Han maatte
blive valgt! Jeg ventede hele tiden, at dette skulde
ske.»

Begivenheden gjorde et dybt indtryk paa hendes
sønner, der begge beklagede, at de ikke havde kunnet
være med blandt dem, der kjæmpede for Frankriges
frihed. De haabede sikkert, at veien til fedrelandet
nu stod aaben for dem.

Hortense fik ret: hertugen af Orleans blev valgt
til konge.

Hun skrev til prins Ludvig:
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Prins Ludvig vilde reise til Paris og træde ind i
den franske armée; men moderen befalede ham at
komme til hende. Medens hun holdt ham fast paa
Arenenberg, lod hun udenforstaaende tro, at han
fremdeles opholdt sig i Thun.

l^un slcrev til den Xldre ssn, at kan maatte blive
KOB laderen i I^loren^; og kun kad sin mand om at
kolde et vaagent sic med kam.

for diBBe sorBi^ti^kedBre^ler NXrede kun
inderBt inde endnu et Bva^t kaad om, at en ny da^
allerede lor

Lelmontet Bl<ulde vende tilda^e til 3it sZedreland;
kun 3l<rev fortrolige kreve til indfi^delBeBri^e per-
Boner i ?ariB, Bom kun gav kam med, og Bom kun
vad kam atievere i adreBBaterne3 egne KZender.

Nan modtog den unge mand løslig og tiloagekol
dende. Dronningen sl< ilclce et eneBte 3l<riftligt 3var;
men en af KendeB venner sendte kende tslgende Kil3en :

«3ig til dronningen, at det dedste, kun I<an g^sre,
er at tinde Big i 3^ednen. lever l<un
i kistorien. OereB politlBl<e rolle er udspillet»

Derimod til< kun kreve fra tiere ofticerer, Bom kun
ikke kavde kenvendt sig til.

«Vi tXnlcte paa Dem, meden3 vi l<)NMs»ede, » Bkrev
de. «Xom til 03! åndelig er vi frie, og vi snslcer
at 36 Dem ig^en!»

DiBBe ord g^enopvalcte KendeB mod; kun de3luttede
pludBelig at reise til karis med 3in )^ngBte Bsn. Nen
inden KendeB opkrud fra modtog kun
etterretning om, at LonaparterneB lorvisning frem
dele3 sl<ulde 3taa ved magt, og kun maatte opgive
3it sorekavende.
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Et brev, som hun i september maaned sendte en
af sine venner, viser, at hun ingenlunde bar denne
nye skuffelse med resi^nation :

«Vi erkjender visselig folkets ret til selv at vælge
sin hersker,» skrev hun. «Men jeg har læst en lov,
der baade saarer og bedrøver mig! Burde ikke
Frankrige i denne begeistringens og glædens tid aabne
sine arme for alle sine børn og særlig for dem, der
i femten aar har delt landets ydmygelser og lidelser?
Istedetfor at gjøre dette, fornyer man landsforvis
ningen for en eneste familie. Hvad har denne familie
forbrudt? Var det ikke de udenlandske makter, som
forjagede den? Den har kun tjent Frankrige! —
I^aar man frv^ter den, viBer man den en sere, 3om
den iklce estertra^ter. — — — I?amilienB overnoved
er dsd. ?oll<et, der er bleven Btort OF Nret
nam, o^ Bom omBider erk)ender dette, de»r ikke 3te»de
dort alt det, der nar tilnsrt kam, men albetale en
nelli^ o^ opfvlde den tralctat, som man slut
tede med nam vedrsrende nan3 familie.

Vor Btillin^ tvinger O 8til at v^ere tilbakeholdne,
OF vi vilde ikke vZere komne uden opsordrinF. lVlen
vi Btaar uden beBkvtteiBe mod alle de sorfslFelBer, 3om
re^erin^en benåder at over«33e 05 med i vor ulykke!

I^vad 3kal 3i^e til mine born? — Bom
udelukkende nar liavt til maal at deempe de un^e3
iver o^ at opretnolde dere3 K^Xrli^ked til s^drelan
det OA til retfZerdi^neden ! — kan ikke andet end
paape^e menneBkene3 utaknemmeli^bed o^ e^en-
K^Zerli^ked, men BamtidiF indprente dem, at man
trodB alt bsr elBke dem, o^ at det er bedre at til-

end at berede lidelBer.
21 — Clara Tschudi: DroDning Hortense.
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Farvel] De ønskede at høre fra mig; De ser,
at jeg er bedrøvet! — — — Denne lov, der for
stedse holder os borte fra Frankrige, som vi har
elsket saa høit, og hvor jeg haabede at faa dø, har
revet op i alle mine såar!

Da vi blev landsforviste første gang i en ulykkelig
tid, gjorde det visselig et smerteligt indtryk. Men
den gang var det vore fiender, der dikterede loven.
I^aar den fornyes af dem, som vi oetra^ter som vore
venner, rammer den midt i hjertet.

I^orten«e».

XIII

I Italien 1831. — Prins Ludvigs optræden vækker
misnøie i Rom. — Han reiser til Florenz. — Hor
tenses sønner under revolutionen i Italien — Fami-

lien Bonapartes uro.

Revolutionen i Frankrige vakte folkebevægelser
i flere andre stater. Polakkernes frihedslængsel gav
sig luft. Belgien rev sig løs fra Holland. I Modena,
i Parma og i Kirkestaten reiste man sig til oprør.

Hortense for! od Arenenberg i oktober maaned 1 og
reiste som sædvanlig til Italien. Hendes mand var
hos fru Letizia i Rom; hun slog sig foreløbig ned i
Florenz, hvor hun havde begge sine sønner hos sig.

«Det var lvlclceli^e u^er, )'e^ tilbragte i 6enne by
3ammen me 66e to, 3om elBl<e6e Ke»ieBt i ver
6en,» sl<rev kun i Line memoirer.

' 1830.
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Den femtende november reiste hun med sin yngste
søn til Rom. Den ældste blev igjen i Florenz for
at afvente faderens tilbagekomst.

Paa et af de steder, hvor man siktede heste,
mødte Hortense sin mand, og de talte længe sam
men. Gjæringen i Kirkestaten havde naaet sit høide
punkt. Exkong Ludvig var bekymret over den
politiske tilstand; han bad sin hustru indtrængende
om at hjælpe ham med at holde sønnerne borte fra
alle uroligheder.

u^er ester dsde pave ?iuB den ottende.
volutionBp2rtiet brsendte af be^Xrli^ked ester at
iverl<3Xtte Bine planer.

For at tiltrekke sig almenhedens opmerksomhed
red prins Ludvig gjennem Roms gader med den tre
farvede kokarde. Byens borgermester, som dette
mishagede, gik til Letizias broder, kardinal Fesch,
og forlangte, at den unge mand skulde sendes bort.

Prælaten var vred over de idelige forfølgelser mod
hans søsters bsrn og børnebørn. Da baade Jérome
af Westphalen og dronning Hortense fandt borger
mesterens befaling übeføiet, erklærede han heftig, at
med hans vilje skulde hans slegtning ikke forlade byen.

Den næste dag var lørdag, Hortenses modtagelses
dag. Tjenerne kavde tændt lysene, og nogle gjester
havde netop indfundet sig, da femti politisoldater
omringede hendes hus for at tåge prinsen tilfange.

Der var kemmeli^e trapper 0^ B^'ulte dsre i det
palad3; medenB soldaterne op al koved

trappen, 3lap kan übemerket ned en anden vei.
beroli^ede politimZendene med 0^ ven

li^e ord.
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Da de forlangte at føre ham over grænsen, havde
hun allerede hjulpet ham asBte6, og han san6t til
flugt hos sin fader.

Inden han forlot KuBet, kavde han betroet sin
moder, at han i sit værelse kavde skjult en kamerat,
der dlev elter3Sgt af politiet, og som kavde faaet
fem bajonetstik under et gadeopløb. En ung læge,
donneau, pleiere ham i hemmelighed.

Dronningen tog sig varmt af sin søns ven. Da
han blev frisk, sicatife6e hun ham p2B og penge; og
hun førte ham i sin egen vogn til nærmeste havneby,
hvorfra han undslap.

Ogsaa doktor Conneau knyttede kun til sig; han
var født i Milano af franske forældre, og han blev
en vZer6isul6 ven for hende og hendes søn.

Reisningen- i Italien brød ud i februar 1831. Keiser
inde Marie I^ouiBe, som nu var kertugincie i karma,
maatte 3Sge tiltiugt til festningen kiacenxa.^ Her
tugen af Modena flygtede til Gjerrige. I Bologna,
der hørte til Kirkestaten, frigjorde man sig for pavens
magt.

I^ortenBe Blcrev et langt drev til 3ine Bsnner, kvori
kun dsnsal6t ciem om at Kol6e sig dorte fra urolig-
Ke6erne.

«Du og elin droger,» 3lcrev kun til cien vngBte,
«maa taalmo^ig vente, til ciet rette e»iedlil< kom
mer!»

Vegge 3snner de3varea'e lc^Xrlig Ken6eB drev. De
da 6 Ken6e om at reiBe fr 2 li.om og de love6e at
me>6e Ken6e, naar kun lcom til I^lorenx.

3amme nat torloo! kun I^om ; kun Kaade6e, at Ken6e3
1 Se Clara Tschudis: «Napoleons søn».
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raad havde gjort virkning, og hun var temmelig sik
ker paa, at de levede stille og tilbaketrukket hos
faderen.

En af revolutionens ledere, Menotti fra Modena,
havde imidlertid opflammet dem til at tåge del i
frihedskampen ; i veltalende ord havde han forestillet
dem, hvilken umaadelig tjeneste de kunde gjøre Italien
og hvor mægtig navnet Napoleon vil6e virke paa
rna33erne.

Efter en farlig reise kom Hortense til Florenz;
hun glædede sig til at træffe sine sønner. Ingen af
dem viste sig; derimod bragte deres tjener et brev,
hvori de meddelte, at havde forpligtet sig til at stille
sig under revoluti()NBMXndeneB fane.

koderen var forBtenet. blun slc>'ndte Bi^ til »in
mand, Born kun traf i det 3orteBte lune. I^an3 born
kavde forladt kam uden KanB vidende o^ vil^je; kan
kunde ikke be^ribe, kvar de var, 0^ Kan blev over
ordentlig opkid3et, da Kans Ku3tru meddelte kam, at
de kavde Ka3tet Bi^ md i oprsret.

I^udvi^ Bkrev til 3in moder den tolvte februar:
«Min kjære mama!
Vi er saa over at vZere blandt menneBker,

der bekandler «8 med den stsr3te eiBkv2erdi^ked, 0^
50M er bes^Nlet al den meBt sNdrelands
kjZerli^ked. 3end 08 Baa man^e pen^e, du
kan! tier er ikke tid til at tsenke paa at 3pare.

kaaber, at du ikke er bedrsvet lor vor Bkvld,
min K^Zere mama, 0^ at du 3SAer at berolige fader,
3om Bikkert er me^et vred paa 03.»

Den Zeldre broder tiltsiede solvende linder:
«Nin K^Zere mama!
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Vær ikke bekymret sor os! — Vi har det godt og
er i sikkerhed! Jeg vilde være meget tilfreds her,
hvis det ikke pinte mig saa forferdelig at være borte
fra Charlotte. Det er første og forhaabentlig sidste
gang vi er adskilte! Jeg trøster mig med, at det
ikke vil vare længe!»

Faderen, som var vant til at hans sønner fuld
stændig underkastede sig ham, kunde hverken fatte
deres handlemaade eller forståa, hvem der havde
paavirket dem til at være ulydige.

Han skrev brev paa brev, hvori kan forlangte, at
de skulde komme tilbage; samtidig bad Hortense dem
i de mest rørende udtryk om at rette sig efter ham.

Det berørte hele familien Bonaparte pinlig, at de
unge prinser tog del i en revolution mod paven, der
havde vi3t dem gjestfrihed. Fru Letizia skrev bebrei
dende til Ludvig:

«Du ve6, mit t>arn, at vi I<an tal<l<e 6en kelli^e
fa6er for 6et ta^, Bom de3l<vtter 03, OZ for 6et dre>6,
30M vi 3piBer!»

af WeBtpkalen 3en6te en as Bine ti6li^ere
vaadensZeller afBte6 for at tvinge Kan3dro6erBe<nner til
at l<omme tilda^e ; men intet A'or6e virkning. I^u6vi^
var navnlig i en l)eFeiBtrin^BruB.

«l'srBt nu merlcer at )e^ lever,» 3l<rev kan til
moderen. «Vor eneBte Bvr^ er, at 6u er Xn^Bteli^
sc»r 03!»

Brødrene tog del i alle træfninger. Napoleon viste
sit glimrende mod ved flere sammenstød med de
pavelige tropper; Ludvig, som var artilleriofficer, lagde
stor indsigt for dagen under beleiringen as Civita
Castellane.
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I degvndelBen af mars g)enind3atte «35terrig3l<e trop
per kertugen i Nodena og Narie I^ouise i ?arma.
opr<3rBkXren maatte ligeledeB romme Lologna, men
trale 3ig tilbage under tapper modstand.

Kardinal Fesch og exkong Jérome gjorde Hor
tense opmerksom paa, at hendes sønner vilde være
fortabte, hvis de faldt i østerrigernes hænder; de
underrettede hende om, at et medlem af diplomatiet
havde sagt:

«Vi33e un^e mennesker tror, at 6e srem6ele3 er
Keiserli^e prinBer! vi faar fat paa 6em, Bkal
vi viBe 6em, nvali eie er!»

Bonaparterne i Rom opfordrede lederne af revolu
tionen til at sende de to brødre bort; samtidig gjorde
man fra andet hold opmerksom paa, at keiser
Napoleons brodersønner skadede partiet i Europas
øine. Menotti erklærede derfor pludselig, at han
ikke længere havde brug for dem.

Den østerrigske gesandt tilskyndede exkong Lud
vig til at sende dem ud af Europa, da de ellers
maatte dele skjebne med dem. der var ophavsmænd
til disse uroligheder. Samtidig meddelte hertugen
af Toscana, at han ikke mere vilde taale dem i
Florenz.

For at gjøre maalet fuldt skrev storhertuginde
Stephanie af Baden til sin kusine, at de heller ikke
kunde være paa Arenenberg, da regjeringen i Wien
forlangte, at man skulde udlevere dem, hvis de kom
til Schweiz.

llorten3e rei3te al3ted for at tinde 3ine 3Snner.
I^un vid3te ikke, kvar kun 3kulde 3Sge dem; men
nv!s kun vilde redde dem, var der intet siedlilc at tade.
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Hun Kav6e været 822 forsigtig at forsyne sig med
to pas; det ene lød paa hendes eget navn, det andet
paa en engelsk dame med to tjenere.

Hun tænkte først paa at følge dem til Orienten;
men da en østerrigsk flaade krydsede paa det adria
tiske hav, forstod hun at planen ikke kunde gjen
nemføres.

Farer truede paa alle kanter. Hun fortæller selv,
at hun KaBte6e sig paaknZe og bad Gud om, at hun
maatte finde sine børn ilive.

XIV

Hortense søger efter sine to sønner. — Prins Napo
leons død. — Moderen fører sin yngste søn til
Ancona og holder ham skjult. — kluxt gjennem Italien.

Dronningen ile6e atBte6 3aa kurti^, Bom poBtkeBtene
var iBtan6 til. I^o^le af 6e 6iBtrikter, kun lc^srte
i^ennem, var en6nu i opre»rerne3 KZen6er, me6en3
an6re e^ne var beBatte al e>3terri^3ke tropper.

I^un BtanBe6e i I^o^iino, kvorsra kun Ben6te en
tjener til I^orli; man Kav6e antv6et, at kun Ban6-
Bvnli^viB vil6e trNKe prin3erne 6er.

Ue6er,B kun i et vert3kuB ventede paa du6etB til
da^ekomBt, Bkrev kun me6Bin 6iamantrin^ paa vin6uB
ru6en:

«Nan kan taale alt un6ta^en tadet af 6em, Bom
man el3ker.»

Tjeneren kom omsider tilbage. Han bragte hil
sener fra begge de unge, der vilde møde hende i
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Ancona; han tilføiede, at hendes ældste søn var sterkt
forkjølet.

Hortense blev urolig; thi hun vidste, at en ond
artet meslinge-epidemi herjede i egnen og at mange
var døde al den.

Idet hun nærmede sig næste skifte, blev hun op
merl<soM paa en vogn, som kom ekter hende i
rasende fart. Da hendes heste stansede, kjørte den
op ved siden af hendes. En mand sprang ud af den
og gik hen til hende.

En forfærdelig angst kom over hende. Bleg som
døden gik hun den ude^enclte inie<6e; hun betrag
tede ham gjennemtrængende uden at vove at hen
vende et spørgsmaal til ham.

«?rinB Napoleon er 3^3,» 82^6e den fremmede.
«?lan kar meBiin^er!» u6dre»6 dronningen.
«^a, Vere 3ma)'eBt2et! — I^an beder Dem om at

icomme til kam!»

«Han kalder mig til sig!» raadte hun. «Da er
han meget syg.»

l^un spranA atter md i gin vo^n 03 oelalede l<uBl<en
3tral<B at fortette reiBen.

«Jeg har været saa ulykkelig i livet,» mumlede
hun. «Det vilde være for kaardt, om o^Baa dette
slag skulde ramme mig! Han dør ikke! Gud kan
ikke være saa grusom!» 1 .

va kun NN3te gan^ dvttede KeBte, ksrte kun folk
raade :

«Napoleon er dsd!»
I^un Bad 3om lammet i vognen, va kun kom frem

til ?eBclro, laa kun beBvimet.
1 Dronning Hortenses memoirer.
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Nan dar kende md paa en 3en^ i kotellet. Da
kun vaa^nede, Btod KendeB Bsn I^udvi^ dsiet over
kende; kan omsavnede kende under kefti^ Araad.

«Jeg har mistet min broder, jeg har mistet min
bedste ven!» raabte han. «Moder, hvis jeg ikke
kavde kavt di^, viicie jeg have dræbt mig ved
hans Hg!»

Prins Napoleon var død i Forli efter faa timers
lidelser 1 . Man havde med magt revet Ludvig bort
fra ham og kjørt ham til moderen; thi østerrigerne
streifede rundt i byens nærhed.

Midt i sin grænseløse sorg tænkte Hortense paa
den fare, der truede hendes gjenlevende søn, og hun
samlede al sin kraft for at frelse ham.

Ned tilBvneladende ro ordnede kun den Nldste3

de^ravelse. Oerpaa ssrte kun den vn^Bte til
kvor kun 3^ulte kam i et palad3 ved kavet.

Fra sine vinduer havde kun udsigt over det adria
tiske hav, hvor østerrigske krigsskibe seilede frem og
tilbage. Fra landsiden rykkede samtidig de øster
rigske tropper nærmere. Byen var fuld af flygt
ninge, der søgte at komme afsted. To skibe havde
allerede ført en del af dem bort. De fleste af disse
unge oprørere manglede penge til at betale over
farten over havet ; Hortense gav dem hvad hun kunde
afse af sine egne midler.

I^udvi^ var ilclce i3tand til at rei3e med de andre;

1 Der hersker uenighed med hensyn til dødsaarsagen. Hortense
siger i sine memoirer, at han døde af meslinger. Andre" opgiver,
at han døde af lungebetændelse. En enkelt kilde mener, at han
blev forgiftet. Dr. Larrey udtaler, at han blev dræbt i spidsen
for en afdeling af de revolutionære tropper, men at man skjulte
dette for hans aldrende bedstemoder og for hans moder.
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kan var plu6Belig dleven B^g. tilkal6t IZege er-
I<l2ere6e, at kan maatte gaa til3eng3. Det vißte 3ig
at kan var dleven angredet as meninger.

At blive i Ancona var næsten endnu farligere end
at reise; thi hvis han faldt i fiendens hænder, vilde
han blive fængslet og sandsynligvis skudt.

Dronningen gik til myndighederne og forlangte
koldblodig et pas til Corfu for sønnen ; samtidig gav
hun sine tjenere ordre til at bære KanB IcuKerter
ombord i et af skibene og at gjøre alt for at laa den
nysgjerrige tilskuermængde til at tro, at prinsen reiste
natten mellem den seks og tvvende og syv og
tvveno!e mars.

loci 3ig narre. Den sranBl<e lconBul Bl<rev til
regjeringen i ?ariB:

«Et skib er denne nat reist til Corfu med ni og
tretti al de mest kompromitterede oprørere, deriblandt
Ludvig Bonapartes søn. Den anden søn er død i
Forli. Moderen er endnu her.»

Morgenen ester at Bl<il)et Kav6e lettet anlcer, Baa
man 6e SsterrigBl<e uniformer i ganerne. Den kom
man6eren6e general Nvtte6e in 6i 6et KuB, kvor I^or
tenBe doe6e; 6et var 6et Btsrste og 3rnul<l<e3te i dven.

I^or il<l<e at vselclce oprnerl<3oinkec! Kav6e kun
vatret 3aa sorBigtig lcun at leie laa vXrelser. I^en6e3
3ovev2erel3e laa vXg i vZeg rnea! generalen3. I^lanB
adjutanter gilc u6og in 6i 3amme forBtue, 3om Ken
6e3 tjenere; 6en min6Bte ufor3igtigke6 Kun6e re»de
kemmeligkeden.

3vg6ommen gilc sin gang. I^Ngen, 6er var in6-
viet i 3agen, locl 3orn om 6et var Horten3e, 6er var
3^g. I^encie3 tjener3l<al), 6er elBl<e6e kencie, og 3om
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forstod, at der var fare paafærde, var tause som
graven.

Neden3 kun pleiede Ludvig, tik kun drev fra Bin
mand, der var 6vdt nedbsiet over dere3 Zeld3te 3SN3
bortgang.

«I^rel3 den 5Sn, Bc»ni vi nar igjen,» Bkrev kan.
«I^ad nam Kurtigst mulig ind3kibe 8ig!»

Prinsen blev bedre efter en uge. Vanskeligheden
bestod nu i at komme bort fra Ancona.

Det pas, som hun havde ladt udfærdige i haab
om at kunne frelse begge sine sønner, syntes ikke
brugbart under de forandrede forhold. En ung grev
Zappi, der ligeledes havde været indviklet i urolig
hederne, var imidlertid overordentlig taknemmelig,
da hun tilbød ham at indtage den plads, der havde
været bestemt for den afdøde prins.

Den østerrigske general, som havde hørt, at hun
atter befandt sig bedre, afiagde hende visit. Dron
ningen modtog ham med sin sædvanlige elskvær
dighed. I samtalens løb nævnte hun, at hun agtede
at forlade Ancona, saa snart hun fik tilladelse. Hun
tilføiede, at hun vilde indskibe sig i Livorno og reise
til Malta, hvor kun haabede at møde sin søn, der
var paa vei til Corfu; og kun greb anledningen til
at bede sin gjest om at udfærdige et pas, hvor
hendes navn ikke var nævnt.

Den følgende 6ag sen6te generalen kende det
snBl<ede pa3, Bom kun lcunde udsvlcle for sig og Bit
Y'enersl<ad.

dlev saBtBat til paa3lcea'ag. vet vakte
ingen opBigt, at kun vilde l<)<3re ud klolcicen Kre om
morgenen; tki for at komme übemerket bort kavde
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hun ladt sig forlyde med, at hun artede at høre
paaskemessen i San Loretto, der ligger henved tyve
kilometer fra Ancona.

LXN^e før paa3kel<lol<l<erne kavde de^ndt at ringe,
stod to postvogne forspændte ved hendes port. I
forværelset sad østerrigske soldater og sov; ingen
vaagnede, da dronningen gik forbi dem fulgt af Lud
vig og grev Zappi, der var forklædte som tjenere,
og som bar hendes reisetøi.

Hendes søn svang sig op ved siden af kusken i
den første vogn, hvor dronningen tog sæde; Zappi
og kammerfruen satte sig i den anden vogn. Passet
blev forevist ved byens port, og et øieblik efter
rullede de flygtende henad landeveien.

ksrte paasl<erne3Ben, 3om kun Kav6e kavt
til KenBi^t, me6en3 man dvtte6e KeBte i 3an I^oretto.

Ve6 nXste sl<iste dlev prinsen Nen

«, 0^ et de6en6e dlik tra 6ronnin^en3
Bmu!<l<e oine dratte ve6lcommen6e til tau3ke6.

I I^olentino Hen6te man kam atter; 6enne
blev 6en sverBtdefalen6e over 6e <38terri^3l<e tropper

underrettet. Nen pa3Bet var u63te6t af 6en kom
man6eren6e general ; 0^ 6en otticer, 3om man
opmerl<3om paa 52^en, var en velvillig man6.

«)e^ kar il<l<e ordre til at fZen^le rei3en6e,» 3azde
kan. «?ore»vri^t er pa33et i orden!»

Da man nZermede sig Toscana, vovede faren; tki
her var Ludvig personlig kjendt af de fleste. Vog
nen stansede en timestid i Seravezza, hvor den unge
Napoleon kavde dv^et sine fadrilcer.

«I^an koldt 3aa me^et af menne3lcene der,» sl<rev
moderen i Bine memoirer. «ven Bmule l^lcke, kan
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nav6e Kjen6t paa Bin korte vei livet, nav6e
vNret knvttet til 6ette 3te6.»

Hun benyttede fra nu as sit pag som englænderinde.
Under, stadig uro for at blive gjenkjendt havde de

reisende passeret Sienna, Pisa og Lucca.
Bortset fra I^oBcana var faren størst i Uo6ena;

thi i dette land blev oprøret blodigere straffet end
no^et andet sted. Ved et skifte i det litle hertug
dømme var passet nær bleven deres ulykke. En
englænder var tilfældigvis der, og han gik hen til
vognen for at tale med sine formentlige landsmænd.

Ludvig svarede ham paa hans eget sprog, men
hans udtale røbede udlændingen.

«Det blev mig sagt, at der sad englændere i vog
nen,» sagde den fremmede. «Undskyld, jeg hører
at det er en feiltagelse ! »

Efter adskillige vanskeligheder kom de flygtende
omsider til Genua. Den engelske konsul paaskrev
passet uden at fatte mistanke; og dronningen og
hendes følge indskibede sig for at reise til Frankrige.

XV.

Ankomst til I^ranlcri^e. — Et hemmeligt besøg hos
Ludvig Philip. — Hortenses ophold i Paris betragtes
med üblide øine af regjeringen. — Keiserens minde

æres i Frankrige. — Afreise til England.

Da skibet landede paa fransk grund, havde Hor
tense omsider følelsen af, at hendes søn var reddet.
Hun glemte for et øieblik, hvad hun havde lidt; og
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hun glemte den lov, der under dødsstraf forbød Na
poleoniderne at betræde Frankrige. Tanken paa, at
hun stod paa fedrelandet grund og var blandt sine
landsmænd gjennemstrømmede hende som lykke.

Hun satte sig paa en 3tendXnlc. t^ende3 sine 5/16
tes med taarer, og hun trykkede I^ucivi^3 naan6.

«^.I(, om aA3aa din 3tal<l<eiB broder navcie været
her!» sagde hun bevæget. «Det er nu seksten aar
siden vi drog bort.»

Jo nærmere de kom Paris, desto sterkere strøm
mede minderne md paa hende.

De stansede en dag i Fontainebleau for at bese
slottet. Flere af tjenerne var de samme som i keiser
tiden; men dronningen var tæt tilsløret, og ingen
hendte hende. Da de gik gjennem den leilighed, som
hun kavde beboet, sagde den gamle vagtmester med
kjærlighed og ærbødighed i stemmen:

«I d1336 V2erelBer tioede dronning
I^un viBte Bsnnen det 3ted, kvar IceiBeren kavde

koldt kam over daaden, o^ de 3tod I^en^e ved det
dord, kvor kan kavde under3lcrevet 3in tronsra3i^el3e.

I^ra 3lottet de Aennem kaven, der var kleven
anlagt under Kende3 sine.

«DiBBe trXr diev piantede, da du blev isdt!» 3a^de
kun til ssnnen.

Den tire o^ tvvende april kom kun ukindret ind i

?ariB ved k^selp al Bit en^el3l<e pa3. I<uBl<en
ordre til at lc^sre de Bamme som kun
kavde l^jsrt i^ennem, da kun forlod dven 1815. I^un
toA ind i kotel «tolland».

?aa alle teatre 3pilte man 3t^l<l<er, der omkandlede
Napoleon o^ Kan3 rid. I dutiicvinduerne Baa man dil-
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leder og statuetter af keiseren, der blev betragtet
som en halvgud. Naar man læste politiske brochurer,
og naar man lyttede til gadesangernes hymner til
hans pris, kunde man fristes til at tro, at revolutionen
1830 havde gjenindsat familien Bonaparte og ikke
familien Orleans.

Den nye konge skjalv for navnet Napoleon, skjønt
regjeringen gav sig skin af at dele folkets beundring
for ham. Da hans steddatter vendte tilbage til Paris,
var det nylig bleven besluttet, at hans statue atter
skulde SXttes op paa Vendome-søilen, hvorfra man
havde revet den ned.

I^orten3e si^ il<l<e tilsende for no^en. Nen
nun bad 3in I<ammerfrue om at 3lcrive til oberst

dl^oudetot, o^ oede kam om en 3amtale.
Obersten var adjutant hos Ludvig Philip. Dagen

efter kom han til hotellet og blev overrasket over at
træffe dronningen; udenrigsministeren havde samme
dag meddelt kongen, at han fra sikreste kilde vidste,
at hun var paa Corfu.

I^udvig ?nilip blev meget vred over, at nun vovede
at vise sig i I^rankrige; da 6'^oudetot meddelte, at
kun e»n3kede at tale med kam, negtede kan i fgrste
sieblik at modtage kende.

Ved normere overveielBe kom kan imidlertid paa
andre tanker. Alexander Leaukarnais kavde vZeret

KanB fader3ungdom3ven. I Keisertiden kavde kun og
kendes moder vseret kans families bedste forsvarere.

Under de kundrede dage kavde kun k^ulpet med
lemmer af kans nærmeste slegt. l^an stod i venskabs
forkold til 3tepkanie af Laden, og g)'ennem kende
kavde kun for ikke lXr/ge siden modtaget den Kil3en
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fra ham, at hvis han blev hersker, vilde han gjøre
skridt til at ookZeve loven om LonaparterneB for
visning.

Faa timer efter at adjutanten kavde meddelt hende,
at kan absolut ikke vilde 8e kende, sendte kongen sin
minister, Casimir Périer, til hendes hotel for at mildne
afslaget og for at forsikre, at kan personlig gjerne
vil6e have mocita^et hendes besøg, skjønt forholdene
ikke tillod det.

«Jeg var nødt til at reise gjennem Frankrige, og
jeg ønskede, at kongen ikke skulde faa vide det gjen
nem andre,» svarede Hortense. «Jeg ved, at jeg har
overtraacit loven; hvis De 106 mig fængsle, vilde De
have ret til at gjøre det!»

«Vi vilde ikke kave ret; men ciet vilcle vsere lov
li^t,» 3vare6e miniBteren.

3amme aften Bent kom l^uclvi^ ?kilipB a6^'utant for
kemmellA at fsre kencle til slottet.

Mødet fandt sted i d'Houdetots værelse, hvor kon
gen, dronningen og kongens søster Adelaide indfandt
sig for at hilse paa Hortense.

De to dronninger satte Big paa acl)utanten3 Beng.
bongen og Kans 3Gster tog placl3 paa de to eneBte
3tole; d'liloudetot stillede Big ved dsren for at kolde
uvedkommende borte.

«^.f egne erfaringer ved kvor landiivgtigkeden
er ditter,» sagde I^udvig ?kilip. «Om det Btod til
mig, 3kulde De ikke IZenger vZere lukket ude fra
Dere3 fedreland!»

I^un fortalte kam, at KendeB 3sn var med kende,
men var syg. Kongen dlev meget alvorlig; kan oad
kende om at kolde dette kemmelig, og kun lovede det.

22 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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OgBaa dronningen og madame var over
ordentlig ei3kvNrdige mod kende, og kun vendte til
dage til kotellet BXrdele3 tiltres» med 3it deBSg.

Hun kavde brugt op alle sine penge. Ludvig Phi
lip havde tilbudt at k^jZelpe hende; men da hun havde
en bankier i Paris, havde hun afslaaet dette tilbud.

Dagen efter hævede hun 16,000 francs hos denne
inan6. 3aale6e» fik man vide, at hun var i den fran
ske hovedstad, og man talte om det paa børsen.

General Sebastiani underrettene kongen, men raa
dede ham til at lukke øiet for sagen, siden hun ikke
havde sønnen med sig. Han tilføiede:

«"lroli^viB reiBer kun 3nart til dorlu sor at mscle
kam ! »

I^on^en 3milte uncierfuncii^.
«I^a6 Ken6e s«rt3Xtte reiBen,» 3vare6e kan tort.

«Ikke sandt, Deres majestæt, dronning Hortense
meddelte Dem, at hendes søn var syg og ikke kunde
gaa ud?» 3pur^te dasimir Périer.

Da kongen 3varede dekrZeftencle, 50rt8atte kan:
«Ne6enB OereB maje3tXt mo6tc>^ moderen, raad

3lc>^ Bsnnen med fremragende medlemmer al det re
pudlikan3i<e parti om midler til at 3tvrte Dem!»

Ludvig kkilip troede neppe denne meddelene; til-
Bvneladende Btillede kan 3iA velvillig ligeoversar den
unge mand, 3vm kan detragtede nXsten «om et
dam.

?rinBen var paa sin 31de rsrt over den godked,
80M kongen og Kan 3familie kavde viBt KanB moder;
kan Bkrev et Nrksdigt orev til kam og oad kam om
lov til at travde md i den iranBke KZer.

Nogle dage efter holdt han ministerraad.
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Dagene Z^- Ludvig var virkelig syg; Hortense
sendte bud elter en læge, som aldrig Kav6e set
hende, og som aldrig fik vide, hvem hun var. Paa
hotellet indbildte man sig fremdeles, at hun var en
fransk dame, der var gift i England.

Casimir Ferier indfandt sig atter.
Han meddelte, at hun muligens vilde faa tilladelse

til at opholde sig i Frankrige, men at man for øie
blikket havde betænkeligheder ved at lade hendes søn
blive der. Skulde han senere saa tilla6elBe til at træde
ind i arméen — tilføiede ministeren — saa vilde dette
ialial6 kun kunne ske under et andet navn.

?rinBen blev forbitret, 6a Kan3mo6er fortalte kam
6ette.

«Give afkald paa mit navn!» udbrød han. «Hvem
vil vove at gjøre mig et saadant forslag? Lad os ikke
tænke mere paa sagen! Vi vil vende tilbage til vort
tilflugtssted i Schweiz!»

I'i-aar36a^en for I<ei3er I^apoleonB 6e>6 3t06 for
6oren; man vi63te, at Kan 3 tilkNn^ere Kav6e
til KenBizt at feire 6en femte mai. I^otel «I^ollan^»

laa mi6t for Ven66me'3silen. I^vi3 ?tortenBe viBte 3i^
ve6vin6uet, I<un6e kun blive man maatte

i 3aa tilfZel^e vZere forberedt paa 6emonstrationer til
forciel for Ken6e o^ Ken6e3 Bsn.

D'Houdetot fik befaling til at anmode hende om at
forlade Paris hurtigst mulig; men hun svarede, at
Ken6eB 3e«nB sygdom hindrede hende fra at reise de
nærmeste dage. Fulgt af grev Zappi gjorde hun spad
sereture i byen, og de besøgte et diorama, der fore
stillede Napoleons grav.

lter blev kun for at uncl^aa 6e tilBte6e-
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værendes hyldest maatte hun skynde sig tilbage til
hotellet.
P Mindedagen brød frem. Hortense og Ludvig saa,
at man fra den tidlige morgen valfartede til Vendome
søilen og lagde kranse og blomster ved sokkelens
fod. Strømmen bevægede sig stille, men ustanselig
til længe efter at solen var gaaet ned.

Da det blev aften, gik Hortense ned paa pladsen
med sin selskabsdame for nærmere at iagttage de
ovationer, som hun med spændt opmerksomhed havde
fulgt fra sine vinduer.

Hun havde et tæt slør for ansigtet; da hun hørte
folket tale om den skjønne, svundne tid, vaagnede
alle hendes savn, og hendes øine fyldtes med taarer.

Ovdt devX^et ven6te kun tilda^e til kotellet.
I)a kun traadte ind, sad Ludvig Philips adjutant

og ventede paa hende; han var kommen for at paa
skynde hendes afreise.

«Hvad enten Deres søn er frisk eller ikke, maa
Deres majestæt reise iaften. Kongen har givet mig
ordre til at meddele Dem det!» sagde kan.

«3i^ til kongen at )e^ reiBer imor^en ti6li^,» 3va
re6e kun me 6ia3t Btemme.

l7lun de3tilte KeBte, o^ 6e 6roF alste6 nXBte morfen,
80M kun kavcie Ba^t.

Efter at have kjørt i nre dage naaede de Calais.
Her fik de vide, at regjeringen i Paris var forberedt
paa et bonapartistisk oprør. Ogsaa den sjette mai
havde umaadelige menneskeskarer valfartet til Ven
dome-søilen. Paa flere steder havde man raabt: «Kei-
Beren leve!» Soldaterne havde maattet rykke ud for
at opretholde ordenen.
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Moder og søn gik ombord i et skib, der skulde
føre dem over kanalen. En forfærdelig orkan rasede,
medens de landflygtige stevnede mod Englands kyst.

XVI.

I London. — Nye vanskeligheder. — Tilbagereise.
— Dronningen og hendes søn besøger Josephines

Da Hortense satte foden paa Englands grund, var
hun aldeles udtrættet. Hendes søn, der langtfra havde
været frisk ved afreisen fra Paris, fik gulsot.

En kongres var samlet i London for at bestemme,
hvem der skulde blive konge i Belglen. Stormagternes
repræsentanter blev urolige, da de hørte, at den tid
ligere dronning af Holland var dukket op ; de troede,
at hun kom for at fordre denne trone for sønnen.

«Tr De kommen for at ta^e min krone fra mi^?»
3pur^te den vordende kon^e as Lel^ien, da lian traf
nende.

Exkong Joseph af Spanien og Caroline Murats
søn og svigerdatter * opholdt sig samtidig i det bri
tiske ri^e3 hovedstad. Joseph var kommen fra Ame
rika for at virke for hertugen af Reichstadt. Han
kavde kort tid ilorveien indtrængende opfordret keiser
Franz af Østerrige, Marie Louise og fyrst Metternich
til at tillade Napoleons søn at reise til Frankrige.

mellem de to as familien var in^en
lunde beka^eli^t. ?rin3 I^udvi^ la^de ikke 3kMl paa,

1 Den unge Murat var gift med en af Josephs døtre.

— Veci port.



330

at Kan sn3l(ede at 3pille en politiBlc rolle; Kan3saders
3legtninge kavde dog ingen tro paa Kan3fremtid Bom
partiet 3 forer.

«d^an er x^r3t trettende og l<)ed3ommelig med de
santaBti3l<e ideer, 3om KanB kjerne er oplvldt as,»
32gde exlcong om kam.

Den unge prins havde erklæret, at hvis der blev
uroligheder i Paris, vilde han stille sig paa folkets
side. Under sit ophold i London modtog han flere opfor
dringer til at vise sig i en af de franske provinsbyer.
Den del af I^ranlcri^e, der hadede den bestaaende re
gjering, sagde aabent, at «synet af ham og det navn,
som han bar, vilde opflamme keiser Napoleons ven
ner til at løfte hertugen af Reichstadt paa tronen.»

Opløbene fortsatte i Paris; det saa ud, som om
der ikke trængtes mere end Napoleon den andens
navn for at styrte Ludvig Philip.

Hortense var i høi grad svag for sin Ludvig. leiter
tadet as den Zel6re Bsn 3VNve6e hun i sygelig angst
for ogsaa at miste den yngre. Tanken paa, at han
pønsede paa at kaste sig ind i nye farer, gjorde hende
meget bekymret.

De bud, som man sendte ham fra Paris, styrkede
hendes overbevisning om, at hun ikke var den ene
ste, der ventede, at kan skulde spille en fremragende
rolle. Men samtidig indsaa hun vel, at tiden ikke var
inde; hun holdt ham derfor tilbage fra eventyr.

Paa alle forslag fra Frankrige svarede han elter
hendes ønske, at hans liv tilhørte hans fedreland,
men at han vilde vente med at tjene det, indtil man
virkelig trængte ham.

Dronningen vilde Baa kurtig 3om mulig vende til-
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bage til Arenenberg. Den franske gesandt gjorde
vanskeligheder. Han ønskede, at hun ikke skulde reise
gjennem Frankrige, men vilde heller ikke tillade hende
at reise gjennem Leirlen.

«Jeg har aldrig tænkt paa at reise gjennem Bel
gien,» svarede hun.

Den første august tiltvang hun sig omsider det pas,
som man længe havde negtet hende under de for
skjelligste paaskud. Det var udstedt for «grevinden
af Arenenberg», og det var forbudt hende at berøre
Paris. Men myndighederne kunde ikke negte hende at
stanse en dags tid i nærheden af den franske hovedstad.

Moder og søn besøgte Rousseaus grav i Ermenon
ville, og de knZelede i den lille landsbykirke i Rueil
ved Josephines kiste.

?lorten3e skrev 3enere:

«Hvilken uendelig sorg følte jeg ikke, da jeg ka
stede mig paaknæ foran hendes kjære billede! Dvdt
bevæget tænkte jeg paa, at af alle dem, som hun kavde
elsket, var jeg og min søn de eneste, der var ilive.
Og vi var forladte og tvungne til at flygte fra det
3ted, hvor hun laa.

Den mXn^de bloMster, s«m dXl<!<ede Btenen, viste
miA, at kun endnu kavde venner, der ke^nede om
Kende3 minde. Kun KendeB datter var »

?lun vilde NalmaiBon, men tik ilcke ad^an^.
Den n^e eier kavde sordudt fremmede at de3e slottet;
for^)NveB dsnialdt kun va^tme3teren om tilladelBe til
at betrZede 3it k^jem.

Det var kende forment at overBl<ride tXrBl<elen;

men kun Batte BiF paa en dZenlc udentor o^ Btirrede
md Fjennem gitterporten, dag kvilken kun kavde til-
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bragt de lyseste dage i sin ungdom og smerterige
timer efter keiserdømmets fald.

Da det rygtedes, at den ulykkelige dronning ester
3l<)'el)ne3ia^et i Italien var flygtet gjennem sit fædre
land, og at hun Kav6e rne>6t en Baa li6et gjestevenlig
modtagelse ved Malmaisons port, vaagnede alle gode
minder om «Bonaparternes rose». Délphine Gay offent
liggjorde et rørende digt om denne reise, som en kjendt
komponist satte musik til, og som blev sunget i Paris:

«Elle ne vient pas sur ces bords
Réclamer un riche partage ;
Des souvenirs sont ces trésors
Et la gloire son héritage.

Elle voudrait de quelques fleurs
Parrer la tombe maternelle
Car elle est jalouse des pleurs
<)ue d'autres versent pour elle.

Soldats, gardiens du sol frangais,
Vous qui veillez sur la colline,
De nos remparts livrez I'accés.
Laissez passer la pélérine.»

XVII

Tilbagekomst til Arenenberg. — Hortenses søn bliver
æresborger i Schweiz. — Hertugen al Reichstadts
død. — Ludvig Napoleons fremtidsplan. — Hor
tenses ærgjerrighed og uro. — Livet paa drenen-

berg. — Spaadommen.

Reisen gjennem Frankrige havde udtømt dronnin
gens kræfter; 6vli»t skuffet vendte hun tilbage til
3cnweix. Hun skrev i sine mernoirer:
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«En grusom lovbestemmelse tvang mig bort fra
mit eget land. Ogsaa Italien var lukket for mig,
fordi det var lukket for min søn. Men Schweiz
havde jeg endnu, — Schweiz, der havde været mit
første tilfiugtssted, da de forenede magter forfulgte
os! Dette land havde givet mig beskyttelse efter
vart store nederlag. Kanton Thurgau havde havt
det mod at beholde mig tiltrods for diplomaternes
trusler og tiltrods for de endeløse forfølgelser, som
jeg havde været gjenstand for fra Bourbonnernes side.

Jeg havde smagt nogle rolige øieblikke i den her
lige natur og blandt den ligefremme befolkning, der
var mig hengiven. Nu kom jeg igjen for at bede
det fredelige land om et fristed; og man negtede
mig det ikke. Efter forfærdeligere ulykker end dem,
der havde rammet mig, da jeg første gang kom did,
gjensaa jeg mine bjerge. Jeg var endelig alene med
alle mine hjertesaar!» —

I^lvor tun^t OA bittert 6et Bvun6ne aar en6nav6e
vZeret lor Ken6e, nvor 6xbt 3Sr^mo6i^ o^ Bkuffet nun
en 6lslte 3i^, 3aa nav6e mo6^an^en ikke vatret istan6
til at Blukke Ken6eB fornaadnin^er.

Ve6Ven66me BsilenB so6 Kav6e nun lul6tu6 saaet

bekreftet, at navn en6nu eie6e sin trvlle
ma^t over I^rankri^e.

Hendes ene søn var død. Men han, der endnu
levede, havde taget baade hendes virkelyst og hen
6e5 Zer^erri^ne6 i arv. Og hvor træt hun end var,
følte hun sig kraftig nok til at udfolde hele sin klog
skab og sin store udholdenhed, hvor det gjaldt at
hjælpe sit barn.

I^aa maane6er ester Ken6es tilda^ekom3t blev Ken-
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des søn udnævnt til æresborger i kanton Thurgau
«som tak for de mange velgjerninger, som befolknin
gen kavde modtaget af dronning Hortense, og som
bevis paa, hvor høit man skattede sine ædle gjester
paa Arenenberg».

Den 28de mai 1 832 skrev Ludvig til fyrst Netter
nich, at republikanerne forberedte et stort slag for at
bemægtige sig herredømmet i Frankrige, og at øie
blikket var AunstiAt til at udsolde hertugen af Reich
stadts fane. Men han fremholdt samtidig, at hertu
gen maatte give sit skriftlige samtykke, forat hans
tilhængere kunde være sikre, paa at han ikke vilde
asslaa den krone, som man kavde i sinde at tilbyde
ham.

Netternicn Bendte krevet ti! Icon^en as I^rankri^e.
Samme dag skrev han til den østerrigske gesandt

i Paris:
«Jeg betragter hertugen af Reichstadt som fortabt;

hans Bv^dom er luldt udvilclet lun^etukerl<uio3e.
Denne sygdom, der ikke Bl<aaner no^en alder, drZe
ber sikkert hurtig, naar man er en og tyve aar. »

vidBte, kvad der in^en kemmeli^ked var
i indviede l<red36 i GBterri^e: I^apoleon3 Be>n var
de»dBdsmt. Det var et tidBBpsrBmaal, naar banen
vilde vZere fri, 3aa at Kende3 e^en BSn l<unde prsve
Bine krafter.

Den tolvte juni skrev prins Ludvig til sin syge
fætter i Wien:

«I^vis De vidBte, kvor ke»it vi elslcer Dem, Kvis
De vidBte, kvor lan^t vor ken^ivenked rZelclcer, vilde
De sorstaa, kvor vi ssr^er over ikke at vZere i direkte
sorbindel3e med Dem, 3om vi er bleven opdra^ede
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til at holde af som slegtning og ære som keiser Na
poleons efterfølger ! *

Han skildrede sit varme ønske om at komme til
ham. Han tilbød at pleie ham, at trøste ham, vaage
hos ham og tale med ham om hans fader.

Napoleons søn modtog hverken denne henvendelse
eller et langt og deltagende brev fra exkonA Lud
vig af Holland, skjønt onkelen sendte det gjennem
den østerrigske gesandt. x

maane6er etter at 3<3n Kav6e mo6

ta^et Xre3titelen al border i repudlilcen 3ckweix, dlev
kan arving til 6en sransl<e I<ei3erl<rone.

Den 22de juli 1832 var hertugen as Reichstadt
død. Exkong Joseph, der var familiens overhoved,
tænkte fra nu af ikke mere paa at kjæmpe for den
keiserlige sag. Exkong Jérotne var tilbøielig til at
forsone sig med Ludvig Philip; exkong Ludvig var
syg og optaget med at skrive vers.

Ve 6Napoleon 6en an6ens dortzan^ 3/ntes 6et
donaparti3tiBke parti at kave li6t et tad, 6er al6ri^
Kun6e erBtattes. Nen Netternick Kav6e op6a^et 6en

un^e forer, 3om vil6e fanen, 6er var fal6t u6
af KeiBer3«3nnens kaanci.

«Den dag da hertugen af Reichstadt dør,» havde
han skrevet til kongen af Frankrige, «vil Ludvig
Napoleon Bonaparte føle sig kaldet til at stille sig i
spilen for den franske stat.»

Lu6vi^ ?kilip vi63te, at 6en un^e Napoleoni6e
vil6e forsS^e at ven6e tilda^e til 3it ss6elan6. Den
kelli^e alliance Kol6t et vaa^ent sic me6kam. I almin-

1 Begge disse breve ligger endnu i det fyrstelige Metternichske
arkiv.
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delighed betragtede man ham derimod ikke som far
lig. Den schweiziske borgerret kastede et slør over
hans fremtidsplaner; og det franske politi fandt ikke
stor anledning til at mistænke ham.

Tilsyneladende havde han ingen tilhængere ; næsten
alle, der havde modtaget gaver, titler og embeder af
den afdøde keiser, havde nu sluttet sig til den nye
konge. Han var fattig; thi Bourbonnerne havde be
slaglagt det, som tilhørte ham og hans moder, og
Ludvig Philip vogtede sig for at give dem deres
eiendomme igjen. Europas hoffer havde kun be
sk^Zesti^et sig med ham for at forfølge ham.

Kav6e Netternick ret: Kongen al I^rank
ri^e Kav6e til at irv^te kam!

Napoleon den anden havde været østerrigsk officer
og Østerriges fange. Faa havde talt til ham om
hans fader, og hans egen moder havde svigtet ham.
Han var bleven forkvaklet og havde været forlagt i
et fremmed land.

Xun franBk dlo6 iis6 i 6en tre6ie I>l2poieoN3 aarer.
I^Qloino!eiBen mellem kam oA KanB sNcireianci kavde
aldrig vatret asdrudt; revolutionenB 3snner kavde vZe
ret Kan 3IZerere, OA Kan3aand kavde kunnet udlolde
Bi^ frit.

I^an kavde Kei3erenB Bk^elnnetro, o^ over alt andet
elBkede kan KeiBerens minde. blive vZerdi^ I^a
poleonnavnet kavde vseret KanB BtrXben; at iortBXtte
den 3tore verk var ledeBt)ernen i Kan3
landflv^ti^kedB nat.

In^en betXnkeli^keder BVNkkede kam. O^ kan
kavde en moder, 3om led o^ kMmpede, Bom olrede
«^ troede paa kam.
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I sine drømme saa han sig paa keisertronen. Han
var overbevist om, at kjærligheden til hans onkels
dynasti levede i hans fædreland, og han besluttede
at fremstille sig for det franske folk, selv om han
skulde falde som offer for dette forsøg. —

Den unge man6 beboere en pavillon, der laa tæt
ved Arenenberg, hvor han førte et strengt arbeids
liv. I hans moders såloner fandt man rester as kei
sertidens luksus; men i prinsens værelser var bøger
og vaaben de eneste prv6eiser.

Vinter og sommer stod han op adskillige timer før
nogen af tjenerne. Han var en udmerket rytter, og
kver morgen gjorde han en lang ridetur. Ved til
bagekomsten satte han sig straks ved sit skrivebord.
Han studerede med største iver, men afbrød studierne
flere gange i dagens løb for at øve sig i fegtning og
skydning. I sommertiden svømmede han ofte over
Bodensøen sammen med en kamerat fra omegnen.

Han havde dronning Hortenses behagelige fremtræ
den og hendes smukke, sværmeriske, blaagraa sine; ved
første øiekast mindede han paafaldende baade om
hende og om prins Eugene. Men ved nærmere be
tragtning saa man, at han ogsaa lignede sin fader
og keiser Napoleon. Han var meget afholdt af dem,
der kjendte ham nærmere, og landbefolkningen i
Schweiz omgikkes ham som ven og ligemand. —

Hans moder havde baaret alle skjebneslag med
løftet pan6e; Ken6es holdning var li^e rank, og i
blikket laa den gamle viljekraft. lyfter de oprivencke
begivenheder, der havde fulgt etter Ken6e3 Nl63te
søns tragiske død, viste det sig imidlertid, at Ken6e3
nervesystem var rystet. Aaret 1831 Kav6e zivet
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••»

Kende3 i forveien svage keldred et Btsd, 3om kun
ikke forvandt.

leiver gang «onnen var fraværende, pintes kun af
3xgelig uro. «I^aar )eg er alene, vaagner alle mine
sorger, og alle mine K)erteBaar riveB op,» Bagde kun.

Omkring det tidspunkt, da hertugen af Reichstadt
døde, fik kun en gjest, der skulde dlive hende til
megen trøst: Den tidligere omtalte dr. Conneau, som
var flygtet til Frankrige efter urolighederne i Italien,
skrev til hende, at kan agtede at nedsætte sig som
læge i Paris. Hun Bvare6e med at bede ham om
at komme til Arenenberg og slåa sig ned hos hende.
Hun overøste ham med godhed; kan blev hendes
fortrolige raadgiver, og hun tog paa sit dødsleie det
løfte af ham, at han aldrig skulde forlade hendes søn.

I^vor 3ikl<ert kun en6troene paa I^udvigB fremtid, Baa
viser Ken6e3 dreve, at kun Kav6e siedlikke, 6e kun
solte 3iA overordentlig ne6Btemt og trZet. Den Bel<3
ten6e 6ecember 1832 3krev kun til Bin BSn:

«Det ene3te, Bom trsenger, er 6ig og 8olen!
lengter ikke engang elter fedrelandet; )eg kar

elsket det for ksit til ikke at dlive krenket over
det3utaknemmeligked ! »

l^un fort3atte at nedBkrive 3ine erindringer og
oKentligg^orde den del af dem, der omkandlede Ken
deB rei3e gjennem I^rankrige 1831. VeBuden ord
nede og o6entligg)orde kun dreve til )o
3epkine, der dlev lN3t med umaadelig intereBBe as
kele den dannede verden, og Bom i tidenB lod kar
oplevet kundreder af oplag.

Ned BtsrBte elBkvXrdigked modtog kun veddlivende
alle franBkmXnd; kun ardeidede ufortrødent paa at
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skaffe sønnen tilhængere. Langsomt og forsigtig, i
dybeste stilhed, hjalp hun ham med at danne et
parti i den franske armee og inden den franske
presse.

Paa foranledning af Ludvig Philip sendte Talley
rand sin sekretær I^acourt til kanton Thurgau for paa
nærmere hold at iagttage prinsen, der efter sin fæt
ters død kaldte sig «Ludvig Napoleon». Han leiede
værelser i fru Parquins hotel ; hans nærgaaende spørgs
maal røbede snart, i hvad ærinde han var kommen
til egnen. Ingen gav ham de oplysninger, som han
bad om. Han gjorde visit hos dronning Hortense,
der indbød ham flere gange og som sammen med
sine venner morede sig med at føre ham paa vild-
spor.

Da nan kom til karis me 6uforrettet sag, da6
sin niece Kertugin6en af Oino om at reise

aiste6 i samme Zerin6e; nan Kav6e innviet nena!e i

diplomatiets Kemmeligne6er, og kun var en mere
en 6 almin6elig listig 6ame. ?aa sin saakal6te «for
nsielsesreise» slog ogsaa kun sig ne 6i fru kar^uins
kotel, og ogsaa kun arlag6e bes<3g kos 6en tidligere
dronning al tolland.

tilbragte adskillige altener paa
nenderg og olev ligesaa fuldstZendig narret som den
troskyldige sekretser. I^un skrev til kongen af I^rank
rige:

«Ludvig Napoleon er i ingen kenseende farligere
for julimonarkiet end kvilkensomkelst elev ved den
tekniske skole, der er tlink matematiker. — t^an er
dlv^ og stille som en velopdragen liden frsken.»

kosten 1832 kom ttortenses veninder fru
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og baronesse Salvage til Arenenberg fulgt al digte
ren Chateaubriand, der blev venlig modtaget, skjønt
han kavde spillet en fremtredende rolle ved familien
LonaparteB fald. Llandt Mesterne var desuden den
ældre Alexander Dumas, som dengang endnu var ung.

Baade fru Réca
mier,Chåteaubriand
og Dumas har for
talt om besøget paa
Arenenberg. Alex
ander Dumas var til
stede, da fru Réca
mier blev meldt.
Man merkede dron
ningens store glæde
over at se hende
igjen, og de hilste
paa hinanden som
søstre. Fru Réca
mier Baa Ud som en
dame paa fem og
tvve aar; digteren
troede ikke sinePrins Ludvig Napoleon.

e^ne sren, 6a kan korte 6e to veninner fortelle
epi3o6er fra revolutionen3 6a^e, 3om 6e 3elv nav6e
oplevet.

I aftenens løb opfordrede man Hortense til at
synge; hun satte sig til pianoet og foredrog sange,
som hun nylig havde komponeret. —

Dumaß oa6 Ken6e om at svn^e: «Vou3 me a^uittex
pour marcker a Ia Bom kun kavde Icompo
neret under I<eißerde>mmet. 3varede, at kun
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gan3ke vi3t erindrede mu3iken, men kavde glemt or
dene.

Dikteren KuBkede dem imidlertid; kan reiBte 3ig
og deklamerede med varme:

«Vous me quittez pour marcher a la gloire,
Mon triste coeur suivra partout vos pas,
Allez, volez au temple de mémoire :
Suivez l'honneur, mais re m'oubliez pas!»

Dronningen brast i graad. Hun fortalte den unge
dikter, at general 36zur nav6e skrevet verset paa
Josephines bøn, da Napoleon drog i krigen 1808.
Hun havde anmodet sin datter om at komponere
musik til ordene og bedt hende om at synge dem
dagen før keiserens asreiBe. Da hun kavde slut
tet sangen, kavde Napoleon kysset hendes moder
og sagt: «Du er det bedste menneske jeg kjen
der!»

«De kan sorBtaa, kvor mange minder der er knvt
tede til denne 3ang,» tiltsiede kun vemodig. —

/^,lle, der dengte var enige om, at
kun kun levede lor Bin Be»n. Ikke uden overraskede

lagde man merke til/ at kun og Kendes t^enerperso
nale oekandlede kam Bom konge. I^vor fornemme
de gjester end var, Bom kun Baa i 3it Ku3, 3aa ind
tog 3Snnen altid den se»r3te plad3.

I^igeBom KeiBerinde /o3epkine var kun meget over
troisk. I^un plagede B>g med tanker paa fremtiden
og kavde lorudaneder om, kvad der vilde 3ke.

kvad der 3tod i foroindel3e med aandeverde-

nen tiltrak kende, og kun dragte ofte dette emne paa
dane om attnerne paa l>u von I^ru-
dener kavde i Bin tid vakt kendes intere3Be for de

23 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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3^ulte tinA. Zenere kavde kun ud
3purgt Band3i^er3l<er om fremtiden; i li^om kavde
en Bpaal<vinde forudsazt, at KendeB 3e>n vilde blive
forer lor et Btort sollc.

En af datidens mest bekjendte hypnotisører, dr.
Bailly, besøgte Arenenberg. Hun bad ham om at
holde en seance; han lovede at gjøre det, hvis han
kunde Kn6e et passende medium.

Blandt de personer, som hun fremstillede for ham
til dette øiemed, valgte han en mulatinde, Malvina,
der var beskjæftiget i kjøkkenet. Paa grund af sin
dumhed og uvidenhed kunde kun umulig forståa no
get af sagen.

Han hypnotiserede hende. Hun faldt let i søvn,
og han satte sit medium i forbindelse med dron
ningen.

Ludvig Napoleon var et par dage iforveien reist
til Bern, hvor en bog as ham var under trykning;
derfra havde han til hensigt at reise til Thun for at
tåge del i feltmansvrerne.

«3er du min 3e»n Napoleon?» 3pur^te
«)e^ Ber kam,» 3varede Nalvina. «I^an er om

ringet af 3oldater. Nan 3amler 3i^ om kam o^ raa
ber: «I^eve I<eiseren!» — Nan bZerer en tresarvet.

fane oA en e>rn.»
«Det maa vsere artillen3terne i leiren ved Ikun,»

32^de moderen.
«^ei, vi er il<l<e i 3ckweix,» mumlede Nalvina,

der blev mere oz mere urolig, «t^vor er vi? —
ksrer, at man taler tvBl<! Nen man raaber: «Vive
I'empereur!» ?rir>Ben taler til 3oldaterne!
De bserer il<l<e 3ckweixerne3 uniform.»
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«Hvad ser du mere?» spurgte dr. Bailly, som for
sterkede sine strygninger.

«Jeg ser ikke mere,» svarede mediet. Men efter
en stunds taushed raabte hun plu6Beli^.-

«Jo, nu ser jeg ham igjen! Han er alene, — han
er i fengsel.»

«I fengsel!» udbrød dronningen. «Min søn Na
poleon i fengsel?»

«Døren gaar op. Man kommer for at hente ham;
— han føres bort af politisoldater.»

«Man fører ham bort!» raabte moderen med et
angstskrig. «Hvorfor fører man ham bort? Hvor fører
man ham hen?»

«Han er ombord paa et skib, der forsvinder i
mørket.»

«l^vor kan Baa reiBer Ken, vil ssl^e kam,»
Ba^6e 6lonnin^en Btille.

«Oe kommer ikke til at fsl^e kam. )e^ Ber kam
'3i^n> — nan er alti6 alene.»

«Hvem kan hindre mig fra at følge ham til ver
dens ende,» sagde Hortense.

Ne6iet braBt i Kx3teriBk
«Oe er Bv^, me^et 5^3!» raabte kun.

Dr. Laillv, Bom Baa. at 6ronninFen dlev mere o^
mere nerve>3, vil6e afbr^6e Beancen.

«I^lu Ber kun intet mere,» Ba^6e kan.
Nalvina reiBte 31^.

«/o. je^ 3er.» 82^6e kun. «^ 3er prinBen mellem
man^e menneBker. taler sran3k!»

«I^an er altBaa i I^rankri^e?» 3pur^te KanB mo6er.
«)a, kan er i I^rankri^e; — kan er i ?ariB!

Jeg ser det tydelig: Han er i Tuilerierne!»
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Hun faldt paa gulvet og vred sig i krampe.
Seancen var tilende ; den havde gjort et dybt md

trvk paa t^orten3e.
«)e^ tror paa Bpaa6omme,» 52^6e kun.

XVIII

Ludvig Napoleon og hans fader. — ttort6NB6 og
hendes søn tilbringer en vinter i Genf. — Prinsesse
Mathilde. — En paatænkt familieforbindelse. — Lud

vig Napoleon som forfatter. — En bonapartistisk
sammensværgelse.

1833 offentliggjorde Ludvig Napoleon et udmerket
verk om de politiske og militære forhold i 3ckvveix;
han behandlede i bogen zociale og administrative
spørgsmaal, der ogsaa berørte Frankrige, og hvori
man skimtede de ideer, som han senere gjennemførte
som keiser.

Hans arbeide vakte umaadelig opsigt i Schweiz
og blev rost overalt; den eneste som 6a6le6e det
var hans egen fader.

Den unge mand havde altid vist nam hengiven
hed og sønlig ærbødighed, men var ikke vant til kjær
lig overbærenhed fra hans side. Exkongen as Hol
land blandede sig i alt hvad der vedrørte sønnen,
og det var ikke let for ham at gjøre den fordrings
fulde særling tilpas. Brevvekslingen mellem dem vi
ser tilfulde, hvor vanskelig det maatte have været for
Hortense at leve sammen med denne urimelige
mand:
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Der brød kolera ud i kloren?. Prins Ludvig vilde
ile til ham og være hos ham under epidemien. Men
den gamle opfattede hans kjærlige hensigt udeluk
kende som en forsigtighedsregel for at sikre sig ar
ven ester ham.

Sønnen roste hans optræden, medens han var
konge i Holland. Faderen Bvare6e rasende: «Det
er høist upassende, naar en yngling paa fire og tyve
aar vil bedømme keiser Napoleons politik!»

Skjønt hans egen haandskrift var næsten ulæselig,
klandrede han i de sterkeste udtryk, at Ludvigs haand
skrift ikke var smuk og tydelig nok. Hvad han end
sagde og gjorde, kunde prinsen vente haarde ord as
sin fader.

«Jeg faar saa ofte bebreidelser fra Dem, at jeg
burde være vant til dette,» skrev han til den gamle.
«Alligevel saarer de haarde ord mig saa dybt, som
om det var første gang, jeg hørte dem!» — —

Hortense stod fremdeles under opsigt as Europas
monarker. 1834 fik hun lyst til at tilbringe nogle
vintermaaneder i (-ens. En 3ckwei?.iBl< osKcer, der
nærede meget venskabelige følelser for hende og
Kende3 3Sn, paato^ sig at udvirke Ludvig Philips til
ladelse til dette ophold.

«Dronningen længter efter at høre det franske
3pro^,» sagde han til kongen; «og vinteren er saa
lang paa Arenenberg.»

«De er en overmaade godtroende mand,» svarede
I^udvig kkilip. «I^un og Be»nnen vil til (^enl for at
danne en BammensV2ergelBe mod mig. 31<^«3nt
ved det, giver min tilladeise; tki de er degge
aldele3 ufarlige.»
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Den tiende december skrev ?lortenBe til Ludvig
Lelmontet :

«Mine indskrænkede midler tvinger mig til at blive
boende vinteren over her i mine bjerge udsat for
uveir og storm. ]eg skulde ikke klage, hvis
ikke min unge søn var uden selskab og uden anden
adspredelse end det ihærdige arbeide, som han for
6vder sig i. — Han er af naturen saa rigt udrustet og
han er en saa god og agtværdig yngling. Jeg
glæder mig over hans ædle karakter; men samtidig
sørger jeg over, at jeg ikke kan gjøre livet lysere for
ham. Vi tenker at reise til (-ens om
et par maaneder; der vil han ialfald faa høre det
franske sprog, og det vil blive en behagelig afveks
ling for ham.»

Ne6enB moder og søn opholdt sig i Genf, døde
Louise Parquin-Cochelet, der havde været dronnin
gens fortrolige i næsten fem og tretti aar. Savnet
af den gamle veninne mil6ne6eB gjennem den elsk
værdige baronesse Salvage, der i Hortenses sidste
leveaar indtog fru Parquins plads, og som viste hende
samme trofasthed og hengivenhed, som den afdøde
forelæserinde.

Den unge prinBe33e Natkilo!e Lonapartes deBSg
Ka3te6e et 3olBtreif over 6e lange dage paa drenen
derg.

I_ln6er vinteropkol6ene i li.om Kav6e t^ortenBe og
Ken6es ssn nXsten alti6 pleiet at treffe 3ammen mcci
exkong af og KanB familie.

Napoleon kavcie Bagt i 3it te3tamente, at Kan3
orocler- og 3S3terli>srn ourcie gifte 3ig incien familien,
og at cle ikke burde 3«3ge forbinciei3er mccl eie euro-
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pæiske kongehuse. Keiserens udtalelse kavde med
virket til, at I^udvi^3 og I^ortenses leld3te 5«3n kavde
egtet den ene af Josephs døtre. Med hans ønske
for e»ie var det nsi3t naturligt, at foreldrene begyndte
at tænke paa giftermaal mellem Jéromes datter og
deres yngste søn.

Exkongen af Westphalens hustru, der var født prin
sesse af Wiirttemberg, døde i Lausanne i slutningen
af november 1835. Efter dødsfaldet fulgte faderen
sin søn og datter til Arenenberg, hvor dronning
Hortense tog sig af dem, som om de kunde have
været hendes egne børn.

Prinsesse Mathilde var frisk som en rose, elskvær
6i^ og likefrem. Hun havde familien Bonapartes re
gelmæssige ansigtstræk, og hun var stolt af den slegt,
som hun tilhørte. Hun var meget livlig, klog og
sterkt interesseret for kunst.

Hortense ønskede varmt at faa hende til sviger
datter. I virkeligheden var hendes mand enig med
hende, men han gjorde som 3X6vanli^ van3iceli^ne
der: han fremhævede sin broder Jéromes sci3elnea! og
begge de unges fattigdom.

3lutteli^ diev samiiierne imidlertid eni^e om par
tiet. Natniide reiBte for en tid til sin moder 3Bie^t

nin^e i Wurttemder^, meden3 nendes droder diev paa
og Btuderede under 3in fXtter3 veiled

ninF.

Da vrin36Bsen lcom tiloage, modtoZ neie familien
nende som I^udvi^ forlovede.

?ru I^etixia sendte det un^e par 3in veisiFnel3e fra
de«ds3en^en. —

I I^ranlcri^e var der Btor miBforn<3ielBe med I^udvi^
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Philip inden næsten alle samfundslag. Pressen angreb
regjeringen heftig. Man opdagede vidt forgrenede
arbeiderbevægelser. Man merkede urolighed blandt
tropperne; og gjentagne mordforsøg paa kongen havde

fundet sted. For
holdene syntes at
indbyde til et for
søg paa at vælte
hans trone.

Mod slutningen
af 1835 udkom en
bog af prins Lud
vig Napoleon,

«Manuel d' Artil
lerie», der stillede
hamiførsterække
blandt datidens
taktikere. Forat
hindre, at hans
arbeide kom paa
listen over for
budte bøger i hans
fedreland, havde
han sat paa titel-

Prinsesse Mathilde.

bladet : «Til brug for de schweiziske artilleriofficerer.»
Og til sit eget navn havde han fordringsløst føiet:
«Kaptein ved Kanton Berns artilleri-regiment. »

De Btsrste u6enlan6Bl<e aviBer omtalte verket Bom

6et betx6eli^Bte militNrBlcrift, man Ki6til K)en6te.
Og forfatteren roBte3 i koie toner i 6en sranBl<e pre33e.

i lang ti 6 nav6e kan drevvel<Blet rne6
lederne af 6et repudlil<2N3l<e parti og me66e sri3in-
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dede blades redaktører. Han besluttede, at Frankrige
nu skulde faa anledning til at vælge mellem Ludvig
Philip og keiserens slegtning.

Hans hovedhjælper var Fialin de Persigny, der
havde tjent no^le maaneder i den franske hær, men
havde taget afsked, da Ludvig Philip blev konge.
Belmontet havde forestillet ham for prinsen, som
sagde til den unge digter:

«De har i Persigny skaffet mig den mand, som jeg
behøver ! »

Han blev hans ven og boede flere aar paa Are
nenberg som hans sekretær; han forlod ham kun for
at reise til de franske provinser ved Rhinen, hvor
han kvervene tilnXn^ere for hans sag.

En meget nyttig hjælper havde Ludvig Napoleon
desuden i den berømte sangerinde fru Gordon
(«Eleonore Bro.»)

Hun havde været gift med en engelsk officer ; men
hun var datter as en kaptein i den gamle garde, der
havde lært hende at elske keiserens minde. Hor
tenBe kavde daade i Rom og paa Arenenberg mod
taget hende med den mest udsøgte elskværdighed.

Uden nogensomhelst egenkjærlig bagtanke gjorde
denne dame alt for at skaffe prinsen tilhængere ; og
det faldt hende let, da hun jevnlig gav konserter
daade i Baden og 3tra3Bdur^ og kavde en stor
beundrerskare blandt officererne.

Sommeren 1835 og 1836 opholdt Ludvig Napoleon
sig i Baden-Baden, der flittig blev deso^t af franske
officerer. Han indledede forbindelse med en stor
del bonapartister, der ikke havde noget at tabe, men
som kavde alt at vinde ved et regjeringsskifte.
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(^'ennem fru l^ordon kan del<^endtBl<ao med
ooerst Vaudre^, en letsindi^, men Xrelv3ten mand,
der var l<^endt for den store indtivdel3e, som kan
kavde over Bine Boldater.

3an^erinden gjorde li^eledeB kvad hun kunde for
at vinde general Voirol for prinsen, og hun meddelte
ham, at han kunde regne paa den tapre gamle mand.
Da kan bad generalen om en personlig sammenkomst,
viste det sig imidlertid, at hun havde taget feil.

«Jeg ærer keiserens minde,» svarede han. «Jeg
høiagter hans slegtninge og beklager deres ulykker!
Men jeg agter mit lands love høiere end alt andet;
og en al disse love forbyder Napoleon Bonapartes
familie at vende tilbake til I^ranlcri^e ! »

Denne ene skuffelse rokkede dog ikke den unge
Napoleonides tro paa sin gode lykke. Han havde
besluttet hurtigst muligt at give stødet til en revo
lutionXr devX^ei3e, som han Kaade6e skulde brede
sig over keie Frankrige. Det var hans plan at tåge
Strassburg til udgangspunkt. Hvis det lykkedes ham
og hans tilhængere at faa de derværende tropper til
at reise sig, vil6e den sterkt befNBte6e by samt en
mZen^6e vaaoen og ammunition falde i de sammen
svornes hænder.

Derefter var det hans hensigt at rykke mod Paris
i forcerede mar3cker. Han kaadede, at Bolo!aterne vilde
blive elektriserede ved synet af keiserens brodersøn,
saa at man paa veien kunde trække nationalgarden
og de øvrige tropper med sig.

«Jeg ved, at jeg kun har betydning paa grund af
det navn, som jeg bærer, og at min person ikke be
tyder det ringeste!» sagde han til en fortrolig ven.
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Men allikevel mente han, at han under den raadende
stemning kunde styrte huset Orleans ligesaa let, som
hans 3tore onkel ved sin tilbagekomst fra Elba kavde
styrtet Bourbonnerne.

XIX

Hortenses raad til sin søn. — Prinsen forlader
Arenenberg. — Det mislykkede oprørsforsøg.

I de kolde og ensomme dage paa Arenenberg
nedskrev Hortense raad til sin søn:

«Bourbonnerne, der betragter sig som eiere al
I^lanl<ri^e, kan fordre ri^et som sin ret,» skrev hun.
«Men Napoleoniderne maa erindre, at deres magt er
udsprunget af folkets vilje; de maa vente, til folket
kalder paa dem, og de maa underkaste sig folkevil
jen, selv om den gaar deres egne ønsker imod. —
— Napoleon, som har skabt vor berømmelse, knuste
visselig folkene under 3in ærgjerrigheds jernhæl; men
han gjenopvakte herlige forriaal)nin^er hos alle un
dertrykte, og han vakte beundring overalt.

(?lem ikke, at du er fvr3te, men nu3k samtidig, at

din fvrBtetitel Bkriver 3iz fra den nve tid! I^vi3 du
vil, at andre 3kal kave Zerosdi^ned for den, maa du
f«3rBt o^ fremBt viBe din perBonli^nedB vZerd.

de ri^e frv^ter for at mi3te Bine eiendele, Baa
lov dem, at du vil vsere dere3 oe3kvtter! l^r det

folket, der lider, saa lad dem se, at o^saa du er en

undertrykt, 0^ lad dem fole, at det er Aennem di^,
de kan vente frelse ! — — "I>o, at det ikke er umu-
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ligt for dig i bogstavelig forstand at blive et ideal;
— menneskene liker at søge beskyttelse hos et jor
disk forsyn.

Det er let at vinde folkets kjærlighed; tki det er
troskyldigt som et barn! — Folket gjør ikke oprør,
uden naar det tror, at det bliver uretfærdig behand
let eller naar det opdager forræderi. — —

Afvis ingen ! Men giv dig heller ikke helt hen til
nogen! Modtag alle med venlighed, ogsaa de nys
gjerrige, projektmagere og dem, som kommer for at
give dig raad. Alt kan blive dig til nytte! Der
findes ikke en komedie eller et drama, der rulles op
for dine sine, uden at du kan IZere af^ie., »

Dronningen tillsiede to iXre3Xtninger, Born
leon den tredie aldrig glemte:

«Tn s^rBte maa l<unne tie; naar kan taler, maa
nan intet rsbe!» Og: «VZer altid tlosa3t mod dine
venner!» —

I^ende3 3«3n navde ve3luttet, at det Btore slag Bl<ulde
Btaa i 3lutningen as olctoder 1836. Ilclce engang
moderen vidBte, nvillce 3trid3l<r3?fter kan kavde 3am
let. Nen Bil<l<ert vid3te kun mere, end kun lod
kam ane.

3l^snt kun troede, at en lv^ende fremtid var sor-
dekoldt sor Kende3 darn, var kun over al maade uro-
lig ved tanken paa at tiden til kandling nZermede
slg ; kun kavde en se>lelBe Bom om grunden pludselig
gled bort under KendeB ssdder.

kun og prin3e3Be Natkilde lc^srte ud, fulgte
prin3en dem tilke3t tilB^neladende Borgls3 og munter.
I^lan kavde de3temt 3in afrei3e fra til

den 25de olctoder. I^aa dage for rei3te Kan3 forlovede
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til slorenx; kun vilde opkolde 3i^ k«3 3vizerta6eren,

in6til drvlluppet Bkul6e nn6e 3te6.

Den unge mand fortalte sin moder, at kan
havde til hensigt at gjøre en jagtudflugt. Men da
kun i sin angst bad ham om at sige hende den vir
kelige aarsag til reisen, medgav han, at han skulde
til et politisk møde ved den franske zrNN3e.

Hun vilde ikke trænge dybere md i hans hemme
lighed; hun fulgte ham et stykke paa veien, og de
omfavnede hinanden dybt bevægede.

Endelig rev kan sig løs. Hortense satte Josephi
nes viel3e3rin^ paa hans finger og sagde:

«Naar .^i er i fare, vil denne ring beskytte dig!»
ven 286 eoktoder kom kan til 3traB3dur^.

Persigny og fru Gordon havde under hans fravær
vundet nye tilhængere for ham. Faa dage efter ind
traf Parquin, der ester julirevolutionen var dleven
kaldt tilda^e til I^rankri^e, og som nu var oberst;
prinsen vidste, at denne mand var rede til at ofre sit
liv for ham. General Voirol, som han indtil sidste
øieblik havde næret et svagt haab om at vinde, havde
<ierimo6 stillet sig i oppo3ition til ham og givet
regjeringen i Paris et vink om, hvad han anede om
Kan3 planer.

katten til 6en trettiende olctoder tilbragte Lu6viz

Napoleon alene me6?ersi^nv.
«Nin 3tal<l<eis mo6er ve6ikke no^et. 0^ kun dli

ver 32a let urolig» 3a^6e kan. «vet er al6ele3 ns6

ven6i^, at )'e^ underretter Ken6e om min 3^'edne,
som snart vil va^re as^ort.»

Han skrev to forskjellige breve til hende; det ene
skulde øieblikkelig sendes afsted, hvis alt gik godt;
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det andet 3kulde af3endeB, KviB KanB foretagende
Btrandede.

vet var destemt, at oderst Vaudre^, naar dagen
gr^ede. Bl<ulde Bamle 3it artilleriregiment i
l<a3ernen. blokken Bel<3 Bendte kan dud til prinBen,
at kan durde indssnde Big.

Da han nødvendigvis maatte have en general i sit
følge, havde den gamle Parquin mod sin vilje maat
tet iføre sig generalBunifarm. Persigny bar I<aptein3.
uniform, skjønt han aldrig havde været andet end
løitnant.

I^ulgt af 6i3Be to og af nagle an6re tilklengere
viBte kan Big plu6Belig i I<a3ernegaar6en. kvor regi
mentet 5t06 opBtillet i tirkant me6oderBt Vau6re^ i
ml6ten.

3neen falcit i tNtte maBBer. oderBten kommancie-
recie.- «Vagt i gev«er!»

«3ol6ater!» raadte kan. «L^n 3tor revolution dr^-
6er i 6ette siedlilc u 6i I^ranlcrige un6er le6elBe as
KeiBer bro6er3e»n, Bom ker Btaar foran

e6er. I^an vender tilbage til fedrelandet for at g^en-
give folket 6e rettigke6er, Bvm man kar bersvet 6et,
for at giengive armeen clen dersmmel3e, Bom kan»
navn erindrer om, og landet den triked, som det kar
miBtet! Ved udlsreiBen af dette 3tore og kXderkro-
nede foretagende regner kan paa eder3 mod. oiiler.
viye og fXdrelandB^Xrligked! der eiBl<er I,X-
deren og I^ranl<rige3 friked, dsr Bamle sig om kam!»

I^an endte 3in tale med et kraltigt: «I^eve I^a-
poleon!» Og KanB oMcerer og Boldater gjentog med
degei3tring Kan 3leveraad.

Prinsen benyttede øieblikkets stemning; han holdt
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en ildfuld tale, hvori kan erklærede, at han var fast
besluttet paa at seire eller dø for det franske folks
frihed og ære. Han erindrede om, at Napoleon den
store kavde gjort sine første skridt paa krigerbanen
ved samme regiment, og at det var det samme tapre
regiment, der havde aabnet Grenobles porte for ham,
da han vendte tilbage fra Elba.

«Soldater!» raabte han, «skjebnen har bestemt, at
ogsaa de, som nu tilhører regimentet, skal have æren
af at være de første, som hilser den ørn, der blev
baaret frem ved Austerlitz og Wagram!»

Veci o!i88e or 6ucisolciecie kan en fane fra l<ei3er
tio'.

var udeBl<riveljg.
«Leve Napoleon! Leve keiseren!» rungede paa

nyt gjennem luften. Musiken istemte først marseil
leaisen og derefter dronning Hortenses «Le chant
de départ.» Regiment satte sig i bevægelse. I spid
sen gik Ludvig Napoleon, oberst Vaudrey, oberst
Parquin og et halvt snes andre bevæbnede officerer.

"l"oget vakte umaa6elig opBigt. Vinduerne i dven
svl6tes af tilskuere, 6er lilappe6e i Kken6erne, raadte
«Keiseren leve» ligesom sol6aterne og sang «bartant
pour Ia 3vrie», som man ikke kavcie ke<rt paa
mange aar.

se<r prinsen forlo6
Kav6e kan Ben6t 3in tjener at3te6 til dronning I^or
ten3e me66et brev, 3om me66elte 6et lvkkelige u6
sal6 af KanB foretagende, vet an6et brev rev kan
i3tvkker.

Regimentet tog veien til infanteri-kasernen. sam
ti6ig g^or6e oberst Vau6rev forssg paa at fZengsle



Ludvig Napoleons oprørsforsøg i Strassburg.
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general Voirol i hans bolig; men den gamle mand sled
sig løs, og det lykkedes ham at undkomme. Persigny
arresterede Strassburgs øverste politiembedsmand.

No6tagelBen i infanterikasernen var ikke Baa kjerte
lig, 80m 6e 3ammen3vorne Kav6e ventet. Infanteri
3terne Btc>6 et sieblik tvivlraa6ige, 6a artilleri3terne
r^kke6e mci i 0^ raabte:

«Keiseren leve!» Men en af officererne skreg med
tordenrøst :

«Denne mand, der kalder sig keiserens brodersøn,
er en karakterløs person! Han er oberst Vaudreys
slegtning ! »

Officererne samlede sine soldater og lod dem med
dragne sabler drive artilleristerne ud. Der opstod
fuldstændig forvirring i det trange gaardsrum. Oberst
Vaudrey maatte overgive sig; Parquin blev blodig
haanet, fordi han var i generalsuniform, og prinsen
blev skilt fra sine tilhængere.

Oprøret var kvalt, da general Voirol kort efter
kom til kasernen. Ludvig Napoleon og hans tilhæn
gere blev KaBte6e i fængsel; kun Persigny reddede
sig ved flugt.

3e»nnenB brev var fremkommet til

men 6agen elter kk HortenBe vi6e, at prin3en og Kan3
venner Ba 6fNngBlea'e.

I^aa 6age elter tik nun et nyt brev, nvori nan i
alle enkeltne6er re6egjor6e lor Bit unel6ige foreta
gen6e og beklagene Bine ti!nNngereB 3k)ebne og 6en
Borg, 30m kan forvoldte moderen.

«l^ol6 mo6et oppe, min ei3ke6e mo6er,» Bkrev kan.
«)eg Bkal til3i6Bt vi6e at KZev6e vort navn3 Zere!»

24 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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XX.

Moderen reiser til Frankrige for at frelse sin søn. —
Hun vender dødssyg tilbage til Schweiz. — Prinsen
sendes til Amerika. — Hans slegtninges vrede. —
Dronningen forsvarer sønnen. — Brev fra Hortense

til prins Ludvig Napolen.

Det sidste aar havde alle paa Arenenberg mer
ket, at dronningen var syg. Prinsens mislykkede op
rørsforsøg i 3traBsdur^ gav hende 6s633ts6et.

Skjønt Frankrige ifølge loven fremdeles var stængt
for hende, bestilte hun øieblikkelig postheste, da hun
fik vide, at han var fængslet; hun vilde kaste sig for
Ludvig Philips fødder for at bede om naade for ham.

Dr. Conneau bønfaldt hende om ikke at forlade
Arenenberg; han sagde aabent, at hun ikke kunde
taale reisen. Uden at agte paa hans ord kjørte hun
afsted fulgt af baronesse Salvage, der i de sidste aar
havde boet hos hende.

Det var meget koldt, og de to damer kjørte nat
og dag; men den nedbøiede moder lagde hverken
merke til kulden eller til reisens besværlighed. Hun
havde intet pas og maatte derfor stanse udenfor Paris'
mure, hvor hendes gamle veninde hertuginden af
Ragusa aabnede sit slot for hende.

Baronesse Salvage kjørte alene ind i hovedstaden,
og søgte audiens hos ministerpræsidenten, grev Mole.
Hun fortalte ham, at dronning Hortense var med
hende og ventede udenfor byen; hun behøvede ikke
at forklare grunden til denne pludselige reise.

me66elte darones3en, at regjeringen Kav6e
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desluttet ar lade naade gaa lor ret, og at prinßen
vilde slippe med at Bendeß som fange til Be>kv3ten
og dersra til De forenede Btater.

«Da dronning er kommen til I^rankrige
uden til!adei3e, maa kun underkaBte sig vore vilkaar,»
vedblev miniBteren. «Vi forlanger, at ogsaa kun rei
3er til Amerika!»

Baronessen svarede, at dronningen sikkert med glæde
vilde reise til sin søn, uden at nogen befalede det,
men at hun paa grund as sin sygelighed neppe vilde
være istand til at gjøre det før til vaaren.

Hertil bemerkede Mole koldt, at kun under enhver
omstændighed maatte reise inden en maaned. Hvis
hun ikke fulgte dette paabud, vilde Schweiz ikke
længer kunde yde hende beskyttelse. Den franske
regjering vilde lukke øiet for hendes ulovlige reise,
dersom hun forlod riget straks, tilføiede kan. Under
ingen c»rnBtNn6i^ke6 rnaatte hun gjøre forsøg paa at
komme ind i hovedstaden; og ministeren forbød
baronesse Salvage at underrette en eneste af hendes
venner om at hun var dem 3aa nær.

Fru Récamier fik alligevel vide, at dronningen op
holdt sig hos hertuginden af Ragusa, og hun skyndte
sig did for at berolige og trøste hende. Hun var
foriZerdet over at Knde 3in veninde Baa syg og for
andret.

HortenBe vidste, at 3emnenB liv var reddet; men
kun var nedBunl<en i dvb sortvivleiBe over, at kan var
forvi3t til Amerika.

Den unge mand var allerede paa vei til ?ari3. Natten
ester baronene salvage3 Bamtale med mini3teren blev kan
under devogtning isrt md i Koved3tadenB politikammer.
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Politimesteren modtog ham venlig; han fortalte ham,
at dronning Horteri3e var kommen for at bede om
naade for ham.

?rin3en var paa det nGieBte overrasket.
«I^aar I<an trZetke min moder?» spur^te nan.
«De kan aldeles ikke træffe hende,» lød svaret.

«Forøvrigt bor dronningen udenfor Paris, og hun rei
ser imorgen til Schweiz.»

Medens hendes søn blev ført til kysten som fange,
vendte hun tilbage til Arenenberg uden at vide, at
han havde været hende saanær; hvis hun havde havt
anelse om dette, vilde hun sikkert have trodset alle
fater for at ile til nam. —

De af nende3 venner, der navde truiiet nende, navde
en deBtemt forudssleiBe af, at de aldrig vilde faa 8e
nende i^en.

I^eiBen forverrede nende3 onde. Da nun kom til

3cnweix, var nende3 anBi^t dsd3merket.
Det er dleven 3a^t, at I^udvi^ Napoleon, da nan

forlod arla^delslte om aldrig at komme til
da^e til Europa; men nan nar Belv paa det oe3tem
teBte nettet, daade at nan ind^ik denne forpliktelse,
0A at man krXvede dette lslte af nam. (-rev Nole
3krev til dronning t^ortenBe oF forlangte, at nun i
krast af Bin moderlige mvndi^ned 3kulde formåa nam
til at dlive ti aar i De forenede Btater. Nen nun af

3IOA at A'sre det; neller ikke for Bin e^en del vilde
nun af^ive lsste om at reiBe til Amerika.

3k^«3nt man navde foroudt prinBen at Bkrive til no-
Aen, inden nan Aik omdord, paato^ politimeBteren Bi^
at de3sr^e dreve fra nam daade til k>ankriZe3 kon^e
o^ til dronning liorten3e.
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Han bad indstændig sin moder om ikke at følge
ester ham til Amerika; desuden bad han hende om
at sørge for at fangerne i Strassburg ikke led nød
samt om at beskytte deres born.

Han siutte6e brevet me6fsl^en6e or6:
«Farvel, min elskede moder! Jeg takker dig for

alle de beviser paa kjærlighed, som du har givet
mig! — _ jeg vil elske dig evig, as hele mit
hjerte!»

kapteinen paa fregatten «^.n6rome6e» Kav6e saaet
defalinF til at ssre kam over kavet o^ lan63Ntte kam
i De forenede Btater.

Regjeringen havde imidlertid givet forseglet ordre
til, at skidet først skulde gaa til Rio Janeiro og blive
liggende der en maaned. Prinsen skulde ikke faa lov
til at gaa iland; man vilde hindre ham fra at komme
i skriftlig forbindelse med sine tilhængere i Frankrige,
før retsforhandlingerne mod dem var tilendebragt. l

Reisen, der blev forsinket af storm og modvind,
vårede fire maaneder. Paa skibet skrev Ludvig Na
poleon hver dag mange ark til sin moder. Hans
tanker kredsede uafladelig om hende, om prinsesse
Natkil6e og om hans venner.

Hans lange breve blev først afsendt fra Amerika.
Hortense, der ikke kunde begribe, at hun intet hørte
fra ham, tilbragte maaned efter maaned i en angst,
som forbitrede den Bi63te vinter af Ken6eB liv og frem
skyndede hendes sygdom.

' I Bli-253dui-^ Kavde man fraw^et Ludvig Napoleon alle hans
eiendele, deriblandt 200 000 ti-ancz, som han bar paa sig. Da han
gik ombord, tilbagegav man ham 15000 francs af denne sum. Senere
fortaltes det i Frankrige, at disse 15 000 francs var en gave fra
Ludvig Philip.
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kiere l^ger dlev tilkaldte. ve udtalte 313 svX
vende til kende selv; men indd^rdes var de enige
om, at kun led af krselt, og at de neppe kunde redde
kende.

For at fylde maalet for hendes lidelser til randen,
brød der en storm af familievrede løs over hende;
Bonaparterne gjorde hende ansvarlig for hendes søns
ærgjerrighed.

Som familiens ældste var exkong Joseph forarget
over, at droderssnnen kavde fredet md i hans
rettigheder. Exkong Jérome skyndte sig at hæve sin
datters forlovelse og erklærede paa det bestemteste,
at der aldrig mere kunde blive tale om e^tesl<ad
mellem ham og Natnilde.

«Selv om hans foretagende havde faldt heldigt ud,
vilde dette ikke have retfZerdi^ort ham i mine sine,»
skrev han. «Om han var bleven keiser, vilde jeg
heller givet min datter til en bonde end til en per
son, som er 1 den grad ærgjerrig og egenkjærlig, at
han leger med det stakkels barn, hvis fremtid man
vilde have betroet ham!»

sor en ganzs skyld var exkong I^udvi^ den mest
overbærende.

«^sez kar foresat mig ikke mere at tsenke paa det
keie,» skrev kan.' «tilver gang ieg taar dreve eller
avisartikler vedrørende min stakkels ssn, drZender ieg
dem uden at l^se dem. Dette kar )eg netop gjort
med to drookurer om sagen; det er uden tvivl kans
ulvkkelige moder, som lader disse skrifter offent
ligg^re.»

l ven 206 e 1837.
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Da Ludvig Napoleon omsider kom til New York,
laa mange breve fra hans moder og flere breve fra
hans fader og ventede paa ham. Til sin store lettelse
fik han vide, at rTans tilhængere var bleven frikjendte
under folkets og oppositionsbladenes jubel og til skuf
felse for regjeringen.

Hans fader skjændte paa ham, men sendte ham
samtidig sin tilgivelse og sin velsignelse.

Moderen var den eneste, som ikke dadlede ham ;
alle hendes breve var gjennemglødede as den civdeste
lciZeriigked. Hun vidste, at hans tilnXNgeres
skjebne i høi grad bekymrede nam, og hun skyndte
sig at meddele ham, at hun sendte dem pengen^Zelp.
Samtidig fortalte hun ham om den sympati, som
schweizerne viste for ham.

«befolkningen naader at se dig snart igjen,» skrev
nun; «)eg tror, at der ikke rindes en bonde ner, som
ikke eier dit portrXt!»

Hun skjulte ikke for nam at familien Lonaparte var
rasende.

«^so mere tenker paa din families opfsrsel, desto
mere forbauser den mig,» skrev nun. «Den kåsere
familie optra^der mod mig som neie den svrige ver
den: den tillegger mig altid Zerg)'errige devZeggrunde.
— s«3ler en saadan aisk^ for menneskene og for
alt kvad der vedrsrer denne verden, at du ikke kan
forestille dig det! de, som flokker
«iq om os, naar vi synes store i verden, betrag
ter os som sit dytte! — I7lvkken Kar ialtald den

fordel, at menneskene iorlader os og vender os r^g
gen. lever alene, og iorsaavidt er man lvkke
ligere!»



364

I le»det as vaaren tilraadede Isenerne hende at un
derkaste sig en vanskelig operation.

Hun kaldte dr. Conneau md til sig og bad ham
sige hende, om der var fare for hendes liv. Da

Dronning Hortense.

«Mn eiBl<e6e 3Sn!

taarerne traadte
ham i øinene,
lagde hun ven
lig sin haand paa
hans skulder.

«Jeg ser, at jeg
maa forberede

mig paa døden,»
sagde hun.

Hun staengte
sig inde i sit væ
relse, skrev egen-
NXndi^ sit testa
mente og ordnede
sine efterladen

skaber.
Derpaa skrev

hun følgende
brev: x

Jeg maa snart undergaa en operation, der er alde
les nødvendig. Kanske vil den mislykkes. Jeg sen
der dig derfor min velsignelse i dette brev!

Ikke sandt, — vi vil træffes igjen i en bedre ver
den, hvor jeg ønsker, at du vil komme og møde mig,
men saa sent som muligt! Husk, at naar jeg forla

1 Den anden april 1837.
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der denne jord, savner jeg kun dig og din kjærlighed,
som er det eneste, der gjør mig glæde.

Det vil trøste dig, min elskede søn, naar du tæn
ker paa, at din kjærlige omsorg har gjort din moder
saa lykkelig, som hun kunde blive.

Tænk paa min store kjærlighed til dig og vær
modig! Tænk paa, at de afdøde stedse med vaagent
blik ser ned paa dem, som de efterlader paa jorden!
Man træffes jo sikkert igjen.

Tro paa denne blide tanke! Den maa være sand;
thi vi trænger den saa såart!

Min søn, jeg omfavner dig af hele mit hjerte! Jeg
er meget rolig og fattet, og endnu haaber jeg paa
et gjensyn med dig her i verden.

Guds vilje ske!
Din kjærlige moder

I^ortenBe. »

XXI.

Etterretningen om moderens tilstand fører prinsen
tilbage. — Ludvig Napoleon ved dronningens døds-

Lrevet blev al6ri^ afBen6t; tni operationen fan6t
ikke Bte6. LXFerne, Bom in6Baa, at 6er allikevel
ikke var no^en muli^lie6 for at re66e Ken6e, be-
3lutte6e i Bi6Bte e>ieblik at 3pare Ken6e for 6iB3e li-
cielBer.

vet nurti^ ne6a6bakke me6Ken6e.
«Mt K^Zere barn,» Bkrev nun til 3snnen 6en ellevte

april 1837, «)e^ er over, at man afkal6 paa.

leie. — Hortenses sidste dage.
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at operere mig; thi det vilde have været meget fare
fuldt.»

Hendes venner skrev deltagende dreve til drenen
berg. Den trettende april besvarede baronesse Sal
vage en henvendelse fra fru Récamier. «Hertuginden
al St. Lev's sind er saa roligt, som man kan ønske
<let,» skrev hun blandt andet. «I paavente af opera
tionen havde hun modtaget alterets sakramente og
gjort sit testamente. Morgenen den 30te mars
— omtrent en time efter hendes altergang — havde
hun den glæde at faa en stor pakke breve fra sin
søn; det var de første efter hans afreise fra Frank
rige.

Tro mig — det er forfærdelig at give virknings
løse mediciner til den, som man elsker og som man
ved at man skal miste. Det er forfZer^eli^ at ville
lindre bitre smerter og se, at det er omtrent forgjæ
ves, forfærdelig at vise et roligt ansikt med fortviv
lelse i hjertet og at søge at indgyde haab, som man
selv ikke nærer. Jeg vilde med glæde give mit eget
liv ! »

Baronesse Salvage underrettede Ludvig Napoleon
om, at moderens tilstand var haabløs. Brevet kom
som et tordenslag; han forlod straks New York og
seilede med første postskib til England fuld af angst
for, at han aldrig skulde faa se hende igjen.

Den tiende juni skrev han fra London til exkong
Ludvig:

«De aner ikke, min kjære fader, hvor bedrøvet jeg
«r, alene og forladt som jeg gaar i dette larmende
London, mellem slegtninge, der flygter for mig. Min
moder er døende, og jeg kan ikke komme til hende
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for at bringe hende trøst. Min fader er syg, og jeg
tør ikke haabe at faa lov til at reise til ham. tivad
har jeg gjort, siden baade Europa og min egen fa
milie skyr mig saaledes!» —

Han henvendte sig baade til Frankriges, Østerriges
•og Preussens repræsentanter i London og bad dem
in6trXN^eri6e om at u6virlce tilla6ei3e for ham til at
reise til Schweiz; men ingen af dem kavde med
lidenhed med ham.

Da besluttede han at vove alt: I Amerika havde
han skaffet sig et pas, der lød paa et ukjendt navn.
Han viste det til den schweiziske konsul, som paa
skrev det, skjønt han sandsynligvis hendte ham.
Den 30te juli forlod han London under forkledning.
Han gik iland i Rotterdam, tog med dampskib ned
ad Rhinen, kom den fjerde august til Zi^maringen
og samme dag til 3ckweix.

Sent om aftenen gik han op ad høien til Arenen
berg.

I^or neppe ti maanecier Bicien kavde kan zaaet
ned ad 3amme vei, o^ Kan3moder kavde fulgt kam.
Med ungdommen 3naive 3elvtillid kavde kan indoildt
Big, at kan om laa dage vilde vZere Ker3l<er i I^ranlo
rige, og at dronning vilde 3taa ved Kanß
«ide i 'luilerierne. ttan vendte tildage vdm^get,
latterliggjort for keie Europa, fornegtet af NX3ten
kele 3in Blegt og forladt af alle, undtagen Bin moder.

liltrod3 for alt kvad kun kavde gjennemlevet, <3n-
3l<ede kun at kolde Kans Belvtillid oppe; kun kavde
Zivet Big det lslte, at kun ikke vilde 3ige et ord, der
kunde dedrsve kam eller ned3laa Kan3mod.

Erindringen om alle de devler, kan kavde mod-
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taget paa Kendeß kjserligked, Btre<mmede md paa kam,
6a kan Btod paa tXrßkelen til Bit k^em. LevXget
Kaßtede kan 3ig i Kendeß arme.

Sommeren havde været mørk og regnfuld, men i
september straalede landskabet i al sin høstlige skjøn
ked. Flere dage paa rad bar man dronningen ned
i haven. Gjensynets glæde oplivede hende og syn
tes en kort stund at stanse sygdommens gang. Søn
nen overøste hende med omsorg og kjærlighed.

Forfærdelige storme begyndte dog atter at rase
rundt Arenenberg, og det blev mørkt og koldt.

Dronningen klagede aldrig.
Den 156e 56ptemder 8lcrev en af^amerne paa 3iottet:^
«Ingen kan tænke sig en saa ophøiet taalmodig

hed og mildhed! Hun nyder intet andet end nogle
vindruer og en smule rødvin blandet med vand.
Naar man spørger hvordan hun befinder sig, svarer
hun: Jeg har det ikke ondt, og det vil blive bedre.»

Den anden oktober Bkrev kun atter:

«Dronningen er Baa Bvg, Bom det er mulig at
blive. slendes 3takkels se>n lorlader kende ikke et
sieblik.» —

katten mellem den 4de og ste oktober raabte kun
paa Ludvig Napoleon, Bom laa paaknZe ved KendeB
3eng. I^un gav kam Bin vel3igneiBe og k^BBede kam.
I^enimod klokken tire om morgenen lod kun sme
venner og trenere kalde md. t^lun 3agde farvel og
takkede dem alle.

«Led for mig, mine venner,» mumlede kun. «^eg
kaaber, at <^ud vil kave medlidenked med mig!»

1 Fru Vieillard, der var gift med Ludvig Napoleons tidligere
omtalte lærer.
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Hendes 3«Zn I<a3tede Bi^ over nende. lVled en NX
sten overmenne3l<eli^ anstren^eiBe trvlclcede kun nam
endnu en til Bit n^erte.

«Min søn, følg din bestemmelse,» sagde hun med
lav stemme. «Jeg tror paa den! — Jeg havde gjerne
villet leve saa længe!»

Et udtryk af fred lagde sig over hendes herjede
træk. Hun led ikke mere. Øinene var vidt aabne;
hun laa venlig, barnlig og smertefri.

Med en stemme, som han forgjæves søgte at gjøre
rolig, spurgte Ludvig Napoleon:

«Hører du mig, moder? — Det er din søn, din
Ludvig ! »

De kolde læber svarede med en næsten umerkelig
bevægelse.

Et e»ieolil< elter lukkedes hendes øine. Hun var
død uden angst.

Oronnin^ dlev lcun kre 0^ femti aar gammel.

XXII.

Hortense stedes til hvile i Frankrige. — Dronnin
gens sidste vilje. — Ludvig Napoleons oprørsforsøg
i Boulogne. — Prinsen som fæstningsfange. —
Mindesmerket over hans moder. — Exkong Ludvigs
død. — Ludvig Napoleon som Frankriges præsident.
— Begge Hortenses sønner medvirker til keiserdøm
mets gjenoprettelse. — Hendes drøm bliver virlceli^ned.

Oronnin^en3 li^ dlev udBtillet paa «^
den ellevte ol<tooer di3at i den NNrli^^ende land3ov-
lcirlce. Laade den 3tore landevei fra 3cliaiisn2UBen oz
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de mindre veie og skovstier var overfyldte al fod
gjængere. Alle heste og vogne i omegnen var bort
leiede for at føre sørgende til kirken. Skjønt det
blæste en sterk modvind, vrimlede søen fra den tid
lige morgen af baade, hvor mennesker stevnede frem
for at vise hende den sidste ære. Hun blev dybt
savnet af hele kanton Thurgaus befolkning.

Ceremonien var mere rørende, end om den havde
fundet sted i Notre-Dame i Paris. Under klokke
klang fra alle omliggende kirker bar man hende ned
ad høien. En endeløs menneskeskare fulgte hende.
Men den, som hun havde elsket mest, vendte
tilbage til Arenenberg: Den søn, for hvem hun
havde levet og lidt, og som ikke fik lov til at følge
hende paa hendes sidste reise. —

I^un nav6e uttalt sn3ke om, at nen6e3 Btsv maatte
blive f«3rt til I^rankrige, og nun tik i6etminciBte en
grav i elet lancs, 6er navcie vatret nen6e 3aa k^>a?rt.

3neen dZekkede alle marker, 6a nen6eB Ki3te k^srte
frem foran kirken i I^ueil, nvor nun «Kul6e Bte6eB til
kvile veci 3i6en av Kei3erin6e Llan6t eie

mange, 3om ner var ms6t frem for at Bige Ken6e
elet Bici3te farvel, var general I^lanaut, cler nu var
graanet.

De, der stod sammen i det halvmørke kapel, følte
6vd medlidenhed ved erindringen om den landflyg
tiges skjebne. Hun havde været ulykkelig som hu
stru, som dronning og som moder; hun havde været
meget forfulgt, og hun havde maattet bringe store
offere. Men alle hendes venner huskede, hvor hen
des sind havde været lyst, og at man næsten altid
kavde set hende tapper.
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Efterretningen om hendes død gjorde et 6vdt in6
trvlc i Ken6e3 fødeland. Ved denne grav tZenkte alle
paa den tid, der var forbi, og paa den gamle keiser
glans. Det franske folk kavde kjendt hende bedst
af kvinderne i Napoleons slegt ; man havde beundret
de store omrids i hendes karakter og elsket «Bona
parternes rose».

Delphine Gay skrev i «La Presse» :
«Hun var smuk, hun var mild, hun var elsket;

hun var vricieful^, og hun deo!aare6e alle! Disse
gaver havde tronen ikke skjænket hende og lands
forvisningen ikke fravristet hende.

At være god og høisindet var hendes hjertes trang.
I^encie3 rige fantasi gjorde hende til en sværmer og
drømmer. Hvilke betingelser for lykke eie6e hun
ikke, og hvilken herlig lod havde ikke naturen ud
rustet hende til.

Nen kronen, 3om man 3atte paa Ken6eB kovec^
tilintet^orde al Ivl<l<e.

Hun døde langt fra Frankrige efter over tyve aars
landflygtighed og efter forfærdelige lidelser. Hendes
moder, hvis skjebne har vakt saa megen medfølelse,,
havde en bedre loa!».

«

I det testamente, som Hortense havde skrevet før
den paatNnkte operation, Kav6e kun indsat Ludvig
Napoleon til sin hovedarving. Hun havde bestemt
minde^aver til 3le^tnin^e og mange venner; baronesse
Salvage havde paataget sig at fordele hendes erin
ringer, samt foreløbig at opbevare hendes memoirer.

**
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Hun efterlod til kanton Thurgaus regjering et gyl
dent tatkeiur og udtalte ønsket om, at det maatte
dlive opBtillet i raadB3alen. «Til minde om det
ædle mod, som regjeringen viste ved at sikre mig
et asyl!»

Ved siden af dronningens godhed skimter man
den landsforvistes og den forfulgtes bitterhed:

«Jeg tilgiver alle de herskere, som jeg har staaet i
venskabsforbindelse med, at de har bedømt mig saa
letsindig.

Jeg tilgiver alle magters ministre og gesandter de
usandfærdige beretninger, som de stadig har indsendt
om mig.

Jeg tilgiver nogle franskmænd, som jeg har ydet
tjenester, at de nar overøst mig med bagtalelser for
at frigjøre sig for sin taknemmelighedsgjæld. Jeg
tilgiver dem, som troede dem uden at under3S^e
sagen. Og jeg haaber, at jeg nogen tid vil leve i
mine elskede landsmænds erindring.»

Efter at have takket sine venner og tjenere for den
omsorg, som de kavde vist hende, sendte hun ex
kong Ludvig følgende hilsen:

«Naatte min e^tefXlie 3k)Xnl<e miz en venli^ tanke!
inaatte kan tor3taa, at det kar vNret min Bt«3rBte 3or^,
at )e^ ikke kar kunnet kam l^kkeli^!»

I^un 3luttede:

«^e^ kar in^en politi3ke raad at min 3sn.
ved, at kan forstaar Bin Btillin^ vA alle de plikter,
Bom KanB navn paalZe^er kam.» —

3amme da^ 3om kun 3it teBtamente kavde
kun 3krevet et drev til Bin 3sn Laro-

neBBe Balva^e, der kavde daade dette drev o^ testa-



373

mentet i forvaring, gav begge dele til Ludvig Napo
leon dagen efter hans moders død.

Paa denne maade fik han vide. at han havde en
halvbroder.

Opholdet paa Arenenberg blev tungt og trykkende
for sønnen, da hans elskede moder var død.

I^an 3icrev til sin facier om 3in 3tore 3merte!

«Efter den ulykke, som har rammet mig, er
du den eneste, der kan lindre min sorg. Jeg har
ikke mistet alt, siden jeg endnu har min fader
ilive ! »

Han fortalte ham om Hortenses sidste timer og
sendte ham en afskrift as hendes testamente. Den
syge mand blev rørt over den hilsen, som hun sendte
ham; nu tænkte kan med kjærlighed tilbake paa
den afdøde, og han skrev meget hjertelig til deres
søn.

Han bad ham om ikke at benytte de gaver, himlen
havde skjænket ham, til at jage ester jordiske skygge
billeder, men give afkald paa den bedragerske ver
den og søge ester det eneste, der giver livet værd,
nemlig kvile for sjælen. Han foreslog ham at gaa i
kloster.

Den trSBt, 3om faderen Ben6te kam, var ikke elter
ssnnen3 BM2A. No6eren, Kvis min6e kan tilda6,
kavcie in6plantet i Kans 3in6, at 6et var kaN3 ne6
arve6e ret o^ KanB kelli^e Kal 6at vin6e I^lankrize3
KeiBerkrone.

I3te6etfor at for3a^e vercken Ka3te6e kan 3i^ u 6i
25 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.

** *
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6en; atter degvn6te kan at ardeicke mo 66et maal,
Bom kan al6rig Kav6e tabt assene.

Han offentliggjorde en udførlig fremstilling as sit
oprørsforsøg i Strassburg. Skjønt han udgav den
under et andet navn, forlangte den franske regjering,
støttet af Østerrige og Preussen, at han skulde ud
vises fra 3ckweix. liepudlil<en3 regjering svare6e, at
han var schweizisk borger og kunde blive, hvor
han var.

For at faa ham jaget ud fra hans tilflugtssted,
sendte Ludvig Philip tropper til den schweiziske
grænse. Men schweizerne lod sig ikke skræmme og
mobiliserede sin egen armée.

?rinBen vil6e im>6lerti6 ikke Bkade forviklinger for
6et folk, 6er Kav6e givet kam Baa mange deviBer
paa Kengivenke6; kan realiBere6e 6en formue, Bom
kan Kav6e arvet ester Bin mo6er, og 6rog 1838 fri.
villig til Tnglan6. ?astere en6nogenBin6e var kan
deBtemt paa at seire eller o!s.

KonBulatet3 og Kei3er<ssmmetB Ki3torie3kriver Ikier3
var clengang ssrBtemini3ter i l^rankrige; kan Kav6e
soreBlaaet, at man 3kul6e fsre Napoleons lig til
kariB.

Den ære, der skulde vises keiserens minde, syntes
et gunstigt tidspunkt til udførelse af hans brodersøns
plan. Den sjette august steg han iland i Boulogne
for at gjøre sit andet forsøg paa at styrte Ludvig
Philip; denne gang troede han med bestemthed
at kunne regne paa støtte af mange offkerer i
den franske armée. Adskillige af dem havde lovet
at slutte sig til ham; andre Kav6e givet ham svæ
vende tilsagn om muligens at ville gjøre det. En
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af hans ivrigste tilnXngere var den berømte gene
ral Montholon, der havde fulgt hans onkel til St.
telena.

Hans foretagende mislykkedes i Boulogne, som det
havde gjort i Strassburg; for anden gang blev han
fængslet og bragt til Paris. Han blev stillet for dom
stolen og dømt til livsvarigt fangenskab, skjønt den
store taler Berryer førte hans sag, skjønt han selv
holdt en udmerket forsvarstale og skjønt en af kei
ser Napoleons marechaller, ni og tyve as hans gene
raler og to af hans ministre sad blandt hans dom
mere.

Prinsen blev ført til fatningen Ham i Picardiet.
Her saa man ham ofte staa time efter time foran sin
moders billede, som om nan ventede raad eller hjælp
fra hende.

Den dag, da Napoleon den førstes støv under stor
høitidelighed blev ført md i Paris, skrev prins Ludvig
Napoleon i sin dagbog:

«Ingen af Vere 3 3legtninge fslger Oere3 I<iste!

I^ra mit me»rl<e fangenul Ican I<un 3e en Btraale

af den 501, der Blcinner over VereB ligdeg)Xl,gei3e!

Nen midt under dette pragtiulde 3srgetog og den

K^ldeBt, 3om De foragter, I<a3ter De et dlilc ned i

min d^3tre oolig. I erindring om de I^jZertegn, som

De overS3te mig med i min darndom, Biger De til

mig: Du lider for mig min ven! er tilireds

med dig!»

I^an var Ludvig ?nilip3 fange; opooBition3partiet

var derfor velvillig Btemt mod nam. 3)^mpatien for

enede Big med nsiagtel3e paa grund af den forfatter

virl<3omned, 3om nan udloldede i fNng3let; i tiere
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bøger som han offentliggjorde lagde han nemlig ikke
alene indgaaende militære kundskaber for dagen, men
han viste ogsaa dyb forstaaelse for, hvad der kunde
befordre de übemidlede klassers vel. 1842 skrev et
fransk blad:

«Enten han er fange eller fri, saa vil han endnu
komme til at spille en stor rolle!»

I de seks aar, som fangen daglig gik frem og til
bage paa fæstningsvoldene, stillede garnisonens sol.
6ater sig stadig op for at iagttage ham. De fik
godhed for ham; naar de kom tilbage til sine hjem,
fortalte de slegtninge og venner om den unge Napo
leon. Rundt om i det franske rige begyndte man
at interessere sig for keiserens brodersøn.

Hans fader ønskede inderlig at se kam endnu en
gang før sin død. Han skrev til flere franske mini
stre, der tidligere havde kaldt sig hans venner, og
bad dem om at virke for, at hans ønske kunde blive
opfyldt. Men med Ludvig Philips gode vilje skulde
portene til Ludvig Napoleons fængsel aldrig mere
blive aabnede. —

En florentinsk kunstner huggede paa prinsens for
anstaltning et storslagent mindesmerke over dron
ning Hortense. Medens kunstverket var under ar
beide, besøgte exkongen as Holland ofte billedhugge
rens atelier, og han gav kam forskjellige vink med
hensyn til udførelsen. Naar han betragtede sin hu
strus statue, stod hans øine fulde as taarer.

«)e^ tNnker paa min 3sn,» Ba^6e kan, «naar
3er KanB Btakl<el3 mo6er!»

Den tv^ven6e april 1846 dlev marmor^ruppen op-
3tillet i kirken i li,ueil li^eoversor min6e3merket over
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Josephine og under umaadelig tilstrømning af dron
ningens venner ! .

En raaaned elter lykkedes det prins Ludvig Napo
leon at flygte fra Ham til England, forklædt som
murer.

Hans alderstegne fader skyndte sig til Livorno i
haab om, at sønnen kunde komme did.

I hotellet blev han rammet as et slagtilfælde, der
endte hans liv. Han døde som han havde levet:
som en melankolsk og ensom mand.

Faa aar før havde han ladt Carlo Bonapartes kiste
føre til St. Lev. Paa denne kirkegaard, som ex

1 Paa en marmorsokkel ser man Hortense med kongekronen.
Hun ligger paaknæ med foldede hænder. Skikkelsen er incikMet
i et langt slør. Blikket er vendt mod kimlen, og u6t!-^ket er
dybt melankolsk. Foran hende staar en engel, som beskyttende og
trøstende peger opad.

Sokkelen er prydet med fire basreliefer : Paa den ene ser man
dronningens vaaben, paa den anden en laurbærkrans og en lyra.
Paa den tredie side ser man Hortense, der uddeler gaver; pag, den
fjerde ser man Ludvig Napoleon ved sin moders dødsseng.

Hendes kiste staar ikke i mausolæet, men i en hvælving under
kirken. Den er prydet med en palmegren af guld samt med det
franske keizerdsmmez og det hollandske vaaden. Paa laa^ei er
indridset :

«Hortense Eugénie de Beauharnais.
Hertuginde af St. Lev.
Dronning af Holland.

Født i Paris den tiende april 1783. Datter i første egteskab »k
Marie Rose Josephine Tascher de la Pagerie, keiserinde al Frank-
rige i °S af vicomte Alexander de Beauharnais.

steddatter «^ zvi^erinde af Kapoleon den f«r3le, fran3kmXndene3
Icei3er.

Gift i Paris den tredie januar 1802 med Ludvig Napoleon, konge
af Holland.

Død paa sit 3iot Arenenberg i scn^vei? den femte oktober
1837*.
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kongen af Holland har besunget i sine digte, ligger
Napoleon den førstes og Napoleon den tredies fader
side om side.

«

Ifølge keiser Napoleons arvelov var Ludvig Napo
leon nu overhodet for familien Bonaparte og repræ
sentanten for det Napoleonske dynastis rettigheder
til Frankriges trone.

Da Ludvig Philip blev forjaget 1848, ilede han til
Paris; men den provisoriske regjering befalede ham
at vende tilbage til England.

Faa maaneder efter valgte Frankriges frisindede
hovedstad arvingen til keiserdømmet til sin repræ
sentant i nationalforsamlingen; dette havde saa meget
større betydning, fordi han samtidig blev valgt i tre
af landdistrikterne. Alligevel besluttede han at af
slaa denne u6merl<ei3e paa grund af den aadne mod
stand, som den nye regjering viste ham.

Ved suppleringsvalgene et par maaneder efter valgtes
han paa fem forskjellige steder og med aldeles over
vældende majoritet.

I^u to^ kan 32e6e i forsamlin^en. Den t^ven6e
6ecemder 3amme aar dlev kan me 6fem millioner
stemmer val^t til prNBi6ent for 6en franBlce repudlilc.

I^anB Kalvbro6er. greven as Norn^, var 6en fe»rste,
80m kan detroe6e, at kan vil6e Bi^ til keiker.

De havde truffet hinanden i London, men i be-
BXn6el3en søgt at undgaa hinanden. General Fla-
haut, der helt havde stillet sig paa Ludvig Napoleons
side, forsonede Hortenses sønner.

3om prX3,6ent la^rte prinsen tillul6e at

**
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forståa, hvilken mægtig støtte hans halvbroder kunde
være for ham; han var den kraftigste, koldblodigste
og hensynsløseste as hans raadgivere.

Natten til den anden december 1851 mødtes grev
Nornv^ og general 3aint-^.rnaud hos prX3identen for
at forberede hans statskup.

Med lav stemme vekslede de nogle faa ord.
De sammensvorne trykkede hinandens hænder.

Som efter en fælles indskydelse saa de tre mænd op
paa keiser Napoleons billede, der hang i et hjørne,
belyst af en lampe.

«Lad os erindre, at det imorgen er dagen for slaget
ved Austerlitz,» sagde Saint-Arnaud.

«Lad os erindre, at det imorgen er Napoleon den
stores kroningsdag,» tilføiede Morny.

Ludvig Napoleons blege ansigt fik farve, hans sine
straalede; men et øieblik ester var hans træk ude
vægelige som en maske. Han sagde rolig:

«Hvis alt mislykkes, er jeg den eneste ansvarlige! Paa
mit hoved falder hele vegten af dette foretagende.»

Morny afbrød ham :
«l^lvordan det end gaar, kar vi alle 82t vorr liv paa 8pil!»

Den følgende dag blev prinBen eneveldig Ker3lcer.
I^ortenseB se»nner kavde ved forenede lirZester Aort
KendeB drsm til virlceligked

1 Grev Morny blev indenrigsminister. For de tjenester, som
han havde ydet det andet keiserdømme, blev han senere ophøiet til
hertug. Ved Alexander den anden al Ruslands kroning repræsen
terede han Frankrige med umaadelig pragt. Han døde flere aar
før keiserdømmets fald.

Han Kav6e e^tet en russisk prinsesse, og han pleiede spøgende
at sige : *Jeg er sikkert det eneste menneske i verden, der kalder
sin fader: «hr. greve», sin broder: «Deres majestæt» og sin hu
stru: «prinsesse!»»
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Hun oplevede ikke Napoleonidernes nye blomst
ring; de 3165te gange, hun havde reist gjennem fedre
landet, havde hun følt sig glemt og forfulgt. Men

Grev Morny.

hun gjenopstod af glemselen som Icei3ermo6er, og
hun var bindeledet mellem Napoleon den førstes og
Napoleon den tredies tid.

Den nye keiser skyldte hende alt: Hun havde
givet ham mod i hans stræben, delt hans forhaab



381

ning, trøstet ham under hans skuffelser; og han
havde kunnet trygge sig til hende, naar kan
treen^te Kendeß lc^Zerli^ked. Nindet om hende
havde fulgt ham i sNn^ziet; det kavde dievet
ham frem mod hans maal, og det lyste over hans
keisertid.

Han samlede om sig Napoleons slegt, hans gene
raler og statsmænd; han gjenopvakte erindringerne
om sin store onkel og om sin yndefulde moder. I I^uile
riernes pragtsale og i hans egne værelser Baa man
billeder af dronning Hortense. Krigsskibe og gader
nl< navn efter hende. Og sønnen var taknemmelig
mod alle, der kavde vist hende venlighed.

?tende3 Ban^e kavde trodBet tiden. Isnder Lour
oonnerne kavde 3oldaterne nynnet dem, medenB de
Kvi3l<ede til kverandre om Bvundne daze. I^lu lsd de
over keie ri^et. Den 3anF, Bom kun kavde el3lcet
meBt, blev nationalBanF ; KvorBomkelBt
Napoleon den tredie o^ viste BiF, 3trsmmede
I^orten3e3 toner dem imsde.

laster Napoleon den BtoreB <3Nsl<e var KendeB ker
li^e «Va ten dleven dru^t Bom militær
mar3ck. Den kavde Ivdt for I^ranl<ri^eB 3snner, da
de sorlod fedrelandet o^ tandt en paa li.uB'
land 3 BneBletter. det var o^3aa under di33e
toner, at Kende3 3e>ns tropper 3eirri^e frem ved
Ua^enta o^ Zolserino, o^ at de Ltormede 3eba3to
pol.

Napoleon den tredie3 ærbødighed for moderens
minde smittede hans folk. Man kaldte sine døtre
Hortense, og ved siden al violen bar man «Horten
sia».

26 — Clara Tschudi : Dronning Hortense.
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Beretningen om hende gik fra moder til barn.
Næst elter Josephine Kav6e hun været den mest popu
lære ved det gamle keiserhof. Hun havde altid været
god, og hun blev ved at være elsket.

Erindringen om hende er endnu Frankrige kjær;
thi hun var egte fransk med sine feil og sine fortrin.
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